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4 ENGLISH

ENGLISH (Original instructions)

SPECIFICATIONS
Model: DTW181

F astening c apac ities S tand ard  bolt M8  - M1 6

H igh  tensile bolt M6  - M1 2

S q uare d riv e 1 2.7 mm

No load  speed H ard  impac t mod e 0 - 2,4 00 min-1

S of t impac t mod e 0 - 1 ,300 min-1

I mpac ts per minute H ard  impac t mod e 0 - 3,6 00 min-1

S of t impac t mod e 0 - 2,000 min-1

O v erall length 1 5 1  mm

R ated  v oltage D .C . 1 8  V

Net w eigh t 1 .2 - 1 .5  kg

•	 Due	to	our	continuing	program	of	research	and	development,	the	specifications	herein	are	subject	to	change	
w ith out notic e.

•	 Specifications	may	differ	from	country	to	country.
•	 The	weight	may	differ	depending	on	the	attachment(s),	including	the	battery	cartridge.	The	lightest	and	heavi-

est c ombination, ac c ord ing to EP T A -P roc ed ure 01 / 201 4 , are sh ow n in th e table.

Applicable battery cartridge and charger

Battery	cartridge BL 1 8 1 5 N /  BL 1 8 20 /  BL 1 8 20B /  BL 1 8 30 /  BL 1 8 30B /  BL 1 8 4 0 /  
BL 1 8 4 0B /  BL 1 8 5 0 /  BL 1 8 5 0B /  BL 1 8 6 0B

C h arger D C 1 8 R C  /  D C 1 8 R D  /  D C 1 8 R E /  D C 1 8 S D  /  D C 1 8 S E /  D C 1 8 S F

•	 Some	of	the	battery	cartridges	and	chargers	listed	above	may	not	be	available	depending	on	your	region	of	
resid enc e.

WARNING: Only use the battery cartridges and chargers listed above.	Use	of	any	other	battery	cartridges	
and	chargers	may	cause	injury	and/or	fire.

Intended use
T h e tool is intend ed  f or f astening bolts and  nuts.

Noise
The	typical	A-weighted	noise	level	determined	accord-
ing to EN6 28 4 1 -2-2:
Sound	pressure	level	(LpA )	:	95	dB(A)
Sound	power	level	(LW A )	:	106	dB	(A)
Uncertainty	(K)	:	3	dB(A)

WARNING: Wear ear protection.

Vibration
The	vibration	total	value	(tri-axial	vector	sum)	deter-
mined  ac c ord ing to EN6 28 4 1 -2-2:
Work	mode:	impact	tightening	of	fasteners	of	the	maxi-
mum	capacity	of	the	tool
Vibration	emission	(a h )	:	10.5	m/s2

Uncertainty	(K)	:	1.5	m/s2

NOTE: T h e d ec lared  v ibration emission v alue h as 
been measured  in ac c ord anc e w ith  th e stand ard  test 
method	and	may	be	used	for	comparing	one	tool	with	
anoth er.
NOTE: T h e d ec lared  v ibration emission v alue 
may	also	be	used	in	a	preliminary	assessment	of	
exposure.

WARNING: T h e v ibration emission d uring ac tual 
use of  th e pow er tool c an d if f er f rom th e d ec lared  
emission	value	depending	on	the	ways	in	which	the	
tool is used .

WARNING:	Be	sure	to	identify	safety	measures	
to protec t th e operator th at are based  on an estima-
tion	of	exposure	in	the	actual	conditions	of	use	(taking	
account	of	all	parts	of	the	operating	cycle	such	as	
th e times w h en th e tool is sw itc h ed  of f  and  w h en it is 
running	idle	in	addition	to	the	trigger	time).

EC Declaration of Conformity
For European countries only
The	EC	declaration	of	conformity	is	included	as	Annex	A	
to th is instruc tion manual.
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SAFETY WARNINGS
General power tool safety warnings

WARNING: Read all safety warnings, instruc-
tions, illustrations and specifications provided 
with this power tool. F ailure to f ollow  all instruc tions 
listed	below	may	result	in	electric	shock,	fire	and/or	
serious	injury.

Save all warnings and instruc-
tions for future reference.
The	term	"power	tool"	in	the	warnings	refers	to	your	
mains-operated	(corded)	power	tool	or	battery-operated	
(cordless)	power	tool.

Cordless impact wrench safety 
warnings

1 . Hold the power tool by insulated gripping 
surfaces, when performing an operation 
where the fastener may contact hidden wiring. 
Fasteners	contacting	a	"live"	wire	may	make	
exposed	metal	parts	of	the	power	tool	"live"	and	
c ould  giv e th e operator an elec tric  sh oc k.

2. Wear ear protectors.
3. Check the impact socket carefully for wear, 

cracks or damage before installation.
4 . Hold the tool firmly.
5 . Keep hands away from rotating parts.
6 . Always be sure you have a firm footing.

Be sure no one is below when using the tool in 
high locations.

7. The proper fastening torque may differ 
depending upon the kind or size of the bolt. 
Check the torque with a torque wrench.

SAVE THESE INSTRUCTIONS.
WARNING: DO NOT let comfort or familiarity 

with product (gained from repeated use) replace strict 
adherence to safety rules for the subject product.
MISUSE or failure to follow the safety rules stated 
in this instruction manual may cause serious 
personal injury.

Important safety instructions for 
battery cartridge

1 . Before using battery cartridge, read all instruc-
tions and cautionary markings on (1) battery 
charger, (2) battery, and (3) product using 
battery.

2. Do not disassemble battery cartridge.
3. If operating time has become excessively 

shorter, stop operating immediately. It may 
result in a risk of overheating, possible burns 
and even an explosion.

4 . If electrolyte gets into your eyes, rinse them 
out with clear water and seek medical atten-
tion right away. It may result in loss of your 
eyesight.

5 . Do not short the battery cartridge:
(1)	 Do not touch the terminals with any con-

ductive material.
(2)	 Avoid storing battery cartridge in a con-

tainer with other metal objects such as 
nails, coins, etc.

(3)	 Do not expose battery cartridge to water 
or rain.

A battery short can cause a large current 
flow, overheating, possible burns and even a 
breakdown.

6 . Do not store the tool and battery cartridge in 
locations where the temperature may reach or 
exceed 50 °C (122 °F).

7. Do not incinerate the battery cartridge even if 
it is severely damaged or is completely worn 
out. The battery cartridge can explode in a fire.

8 . Be careful not to drop or strike battery.
9.	 Do not use a damaged battery.
1 0. The contained lithium-ion batteries are subject 

to the Dangerous Goods Legislation require-
ments. 
For	commercial	transports	e.g.	by	third	parties,	
f orw ard ing agents, spec ial req uirement on pac k-
aging and  labeling must be observ ed . 
F or preparation of  th e item being sh ipped , c onsult-
ing	an	expert	for	hazardous	material	is	required.	
Please	also	observe	possibly	more	detailed	
national regulations. 
T ape or mask of f  open c ontac ts and  pac k up th e 
battery	in	such	a	manner	that	it	cannot	move	
around  in th e pac kaging.

1 1 . Follow your local regulations relating to dis-
posal of battery.

1 2. Use the batteries only with the products 
specified by Makita. I nstalling th e batteries to 
non-compliant	products	may	result	in	a	fire,	exces-
sive	heat,	explosion,	or	leak	of	electrolyte.

SAVE THESE INSTRUCTIONS.
CAUTION: Only use genuine Makita batteries. 

U se of  non-genuine Makita batteries, or batteries th at 
have	been	altered,	may	result	in	the	battery	bursting	
causing	fires,	personal	injury	and	damage.	It	will	
also	void	the	Makita	warranty	for	the	Makita	tool	and	
c h arger.

Tips for maintaining maximum 
battery life
1 . Charge the battery cartridge before completely 

discharged. Always stop tool operation and 
charge the battery cartridge when you notice 
less tool power.

2. Never recharge a fully charged battery car-
tridge. Overcharging shortens the battery 
service life.

3. Charge the battery cartridge with room tem-
perature at 10 °C - 40 °C (50 °F - 104 °F). Let 
a hot battery cartridge cool down before 
charging it.

4 . Charge the battery cartridge if you do not use 
it for a long period (more than six months). 
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FUNCTIONAL 
DESCRIPTION

CAUTION: Always be sure that the tool is 
switched off and the battery cartridge is removed 
before adjusting or checking function on the tool.

Installing or removing battery 
cartridge

CAUTION: Always switch off the tool before 
installing or removing of the battery cartridge.

CAUTION: Hold the tool and the battery car-
tridge firmly when installing or removing battery 
cartridge.	Failure	to	hold	the	tool	and	the	battery	
cartridge	firmly	may	cause	them	to	slip	off	your	hands	
and	result	in	damage	to	the	tool	and	battery	cartridge	
and	a	personal	injury.
►	Fig.1:    1. R ed  ind ic ator 2. Button 3.	Battery	cartridge

To	remove	the	battery	cartridge,	slide	it	from	the	tool	
w h ile slid ing th e button on th e f ront of  th e c artrid ge.
To	install	the	battery	cartridge,	align	the	tongue	on	the	
battery	cartridge	with	the	groove	in	the	housing	and	slip	
it	into	place.	Insert	it	all	the	way	until	it	locks	in	place	
with	a	little	click.	If	you	can	see	the	red	indicator	on	the	
upper	side	of	the	button,	it	is	not	locked	completely.

CAUTION: Always install the battery cartridge 
fully until the red indicator cannot be seen. I f  not, 
it	may	accidentally	fall	out	of	the	tool,	causing	injury	to	
you	or	someone	around	you.

CAUTION: Do not install the battery cartridge 
forcibly.	If	the	cartridge	does	not	slide	in	easily,	it	is	
not	being	inserted	correctly.

Tool / battery protection system
The	tool	is	equipped	with	a	tool/battery	protection	sys-
tem.	This	system	automatically	cuts	off	power	to	the	
motor	to	extend	tool	and	battery	life.	The	tool	will	auto-
matically	stop	during	operation	if	the	tool	or	battery	is	
plac ed  und er one of  th e f ollow ing c ond itions:

Overload protection
When	the	battery	is	operated	in	a	manner	that	causes	
it	to	draw	an	abnormally	high	current,	the	tool	automat-
ically	stops	without	any	indication.	In	this	situation,	turn	
th e tool of f  and  stop th e applic ation th at c aused  th e tool 
to bec ome ov erload ed . T h en turn th e tool on to restart.

Overheat protection
When	the	tool/battery	is	overheated,	the	tool	stops	
automatically.	In	this	situation,	let	the	tool/battery	cool	
bef ore turning th e tool on again.

Overdischarge protection
When	the	battery	capacity	is	not	enough,	the	tool	stops	
automatically.	In	this	case,	remove	the	battery	from	the	
tool	and	charge	the	battery.

Indicating the remaining battery 
capacity

Only for battery cartridges with the indicator
►	Fig.2:    1. I nd ic ator lamps 2. C h ec k button
Press	the	check	button	on	the	battery	cartridge	to	indi-
cate	the	remaining	battery	capacity.	The	indicator	lamps	
ligh t up f or a f ew  sec ond s.

Indicator lamps Remaining 
capacity

Lighted Off Blinking

75 %  to 1 00%

5 0%  to 75 %

25 %  to 5 0%

0%  to 25 %

C h arge th e 
battery.

The	battery	
may	have

malf unc tioned .

NOTE: D epend ing on th e c ond itions of  use and  th e 
ambient	temperature,	the	indication	may	differ	slightly	
from	the	actual	capacity.

Switch action
►	Fig.3:    1. S w itc h  trigger

CAUTION: Before installing the battery car-
tridge into the tool, always check to see that the 
switch trigger actuates properly and returns to 
the "OFF" position when released.

To	start	the	tool,	simply	pull	the	switch	trigger.	Tool	
speed	is	increased	by	increasing	pressure	on	the	switch	
trigger. R elease th e sw itc h  trigger to stop.

NOTE:	The	tool	automatically	stops	if	you	keep	pull-
ing th e sw itc h  trigger f or about 6  minutes.

Lighting up the front lamp

CAUTION: Do not look in the light or see the 
source of light directly.
►	Fig.4:    1. L amp
►	Fig.5:    1. Button

P ull th e sw itc h  trigger to turn on th e lamp. T o turn of f , 
release	it.	The	lamp	goes	out	approximately	10	seconds	
af ter releasing th e sw itc h  trigger.
T o keep th e lamp of f , turn of f  th e lamp status. F irst pull 
and  release th e sw itc h  trigger. A nd  th en press th e but-
ton  f or one sec ond  w ith in 1 0 sec ond s.
To	turn	on	the	lamp	status	again,	press	the	button	again	similarly.
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NOTE:	To	confirm	the	lamp	status,	pull	the	trigger.	
When	the	lamp	lights	up	by	pulling	the	switch	trigger,	
th e lamp status is O N. W h en th e lamp d oes not c ome 
on, th e lamp status is O F F .
NOTE:	When	the	tool	is	overheated,	the	light	flashes	
for	one	minute,	and	then	the	LED	display	goes	off.	In	
th is c ase, c ool d ow n th e tool bef ore operating again.
NOTE:	Use	a	dry	cloth	to	wipe	the	dirt	off	the	lens	of	
th e lamp. Be c aref ul not to sc ratc h  th e lens of  lamp, or 
it	may	lower	the	illumination.

Reversing switch action
►	Fig.6:    1. R ev ersing sw itc h  lev er

CAUTION: Always check the direction of 
rotation before operation.

CAUTION: Use the reversing switch only after 
the tool comes to a complete stop. C h anging th e 
direction	of	rotation	before	the	tool	stops	may	dam-
age th e tool.

CAUTION: When not operating the tool, 
always set the reversing switch lever to the neu-
tral position.

T h is tool h as a rev ersing sw itc h  to c h ange th e d irec tion 
of  rotation. D epress th e rev ersing sw itc h  lev er f rom th e 
A  sid e f or c loc kw ise rotation or f rom th e B sid e f or c oun-
terc loc kw ise rotation.
W h en th e rev ersing sw itc h  lev er is in th e neutral posi-
tion, th e sw itc h  trigger c annot be pulled .

Changing the impact force
►	Fig.7:    1. H ard  2. S of t 3. R ev erse rotation auto stop 

mod e 4. C h anged  in th ree steps 5. Button
Y ou c an c h ange th e impac t f orc e in th ree steps:  h ard , 
sof t, and  R ev erse rotation auto stop mod e.
T h is allow s a tigh tening suitable to th e w ork.
Every	time	the	button	is	pressed,	the	number	of	blows	
c h anges in th ree steps.

The	function	of	Reverse	rotation	auto	stop	mode	works	only	with	pulling	the	trigger	fully	in	counterclockwise	tool	
rotation. W h en th e bolt/ nut gets enough  loosened , th e tool stops th e impac t and  rotation.
For	approximately	one	minute	after	releasing	the	switch	trigger,	the	impact	force	can	be	changed.

Impact force grade displayed 
on panel

Maximum blows Purpose Example of application

H ard 3,6 00 min-1 	(/min) T igh tening w h en f orc e and  
speed  are d esired .

A ssembling steel f rames.

S of t 2,000 min-1 	(/min) Tightening	when	you	need	fine	
adjustment	with	small	diameter	
bolt.

A ssembling f urniture.

R ev erse rotation auto stop 
mod e

3,6 00 min-1 	(/min) L oosening w ith  auto stop 
f unc tion.

D isassembling bolts/ nuts.

NOTE:	Reverse	rotation	auto	stop	mode	is	available	only	when	the	tool	rotates	counterclockwise.	When	rotating	
c loc kw ise in R ev erse rotation auto stop mod e, th e impac t f orc e and  speed  are th e same as H ard  impac t mod e.
NOTE:	When	all	lamps	on	the	switch	panel	go	out,	the	tool	is	turned	off	to	save	the	battery	power.	The	impact	force	
grade	can	be	checked	by	pulling	the	switch	trigger	to	the	extent	that	the	tool	does	not	operate.
NOTE: W h ile pulling th e sw itc h  trigger, th e impac t f orc e grad e c annot be c h anged .
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ASSEMBLY
CAUTION: Always be sure that the tool is 

switched off and the battery cartridge is removed 
before carrying out any work on the tool.

Selecting correct impact socket
Always	use	the	correct	size	impact	socket	for	bolts	and	
nuts.	An	incorrect	size	impact	socket	will	result	in	inac-
c urate and  inc onsistent f astening torq ue and / or d amage 
to th e bolt or nut.

Installing or removing impact socket
Optional accessory

CAUTION: Make sure that the impact socket 
and the mounting portion are not damaged before 
installing the impact socket.

CAUTION: After inserting the impact socket, 
make sure that it is firmly secured. If it comes out, 
do not use it.

NOTE:	The	way	of	impact	socket	installation	varies	
depending	on	the	type	of	the	square	drive	on	the	tool.

Tool with the ring spring
For impact socket without O-ring and pin
►	Fig.8:    1. I mpac t soc ket 2. S q uare d riv e 3. R ing 

spring

P ush  th e impac t soc ket onto th e sq uare d riv e until it 
loc ks into plac e.
To	remove	the	impact	socket,	simply	pull	it	off.

For impact socket with O-ring and pin
►	Fig.9:    1. I mpac t soc ket 2. O -ring 3. P in

Mov e th e O -ring out of  th e groov e in th e impac t soc ket 
and  remov e th e pin f rom th e impac t soc ket. F it th e 
impac t soc ket onto th e sq uare d riv e so th at th e h ole in 
th e impac t soc ket is aligned  w ith  th e h ole in th e sq uare 
d riv e.  
I nsert th e pin th rough  th e h ole in th e impac t soc ket and  
sq uare d riv e. T h en return th e O -ring to th e original posi-
tion in th e impac t soc ket groov e to retain th e pin.
T o remov e th e impac t soc ket, f ollow  th e installation 
proc ed ures in rev erse.

Tool with the detent pin
►	Fig.10:    1. I mpac t soc ket 2. H ole 3. S q uare d riv e 

4. D etent pin

A lign th e h ole in th e sid e of  th e impac t soc ket w ith  th e 
d etent pin on th e sq uare d riv e and  push  th e impac t 
soc ket onto th e sq uare d riv e until it loc ks into plac e. T ap 
it	lightly	if	required.
To	remove	the	impact	socket,	simply	pull	it	off.	If	it	is	
h ard  to remov e, d epress th e d etent pin w h ile pulling th e 
impac t soc ket.

Installing hook

CAUTION: When installing the hook, always 
secure it with the screw firmly. I f  not, th e h ook 
may	come	off	from	the	tool	and	result	in	the	personal	
injury.
►	Fig.11:    1. G roov e 2. H ook 3. S c rew

The	hook	is	convenient	for	temporarily	hanging	the	tool.	
T h is c an be installed  on eith er sid e of  th e tool. T o install 
th e h ook, insert it into a groov e in th e tool h ousing on 
eith er sid e and  th en sec ure it w ith  a sc rew . T o remov e, 
loosen th e sc rew  and  th en take it out.

OPERATION
CAUTION: Always insert the battery cartridge 

all the way until it locks in place.	If	you	can	see	the	
red  ind ic ator on th e upper sid e of  th e button, it is not 
locked	completely.	Insert	it	fully	until	the	red	indicator	
cannot	be	seen.	If	not,	it	may	accidentally	fall	out	of	
the	tool,	causing	injury	to	you	or	someone	around	
you.
►	Fig.12

Hold	the	tool	firmly	and	place	the	impact	socket	over	
th e bolt or nut. T urn th e tool on and  f asten f or th e proper 
f astening time.
The	proper	fastening	torque	may	differ	depending	upon	
the	kind	or	size	of	the	bolt,	the	material	of	the	workpiece	
to be f astened , etc . T h e relation betw een f astening 
torque	and	fastening	time	is	shown	in	the	figures.

Proper fastening torque for standard bolt

1

N•m
(kgf•cm)

2

20
(200)

40
(410)

60
(610)

80
(820)

100
(1020)

120
(1220)

140
(1430)

160
(1630)

180
(1840)

0 1 2 3

M16

M14

M12

M10

M8

M8

M10

M12

M14

M16

1.	Fastening	time	(second)	2. F astening torq ue
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Proper fastening torque for high tensile bolt

0 1 2 3

2

N•m
(kgf•cm)

1

20
(200)

40
(410)

60
(610)

80
(820)

100
(1020)

120
(1220)

140
(1430)

160
(1630)

M12

M10

M8

M12

M10

M8

180
(1840)

1.	Fastening	time	(second)	2. F astening torq ue

NOTE: H old  th e tool pointed  straigh t at th e bolt or nut.
NOTE:	Excessive	fastening	torque	may	damage	the	
bolt/nut	or	impact	socket.	Before	starting	your	job,	
always	perform	a	test	operation	to	determine	the	
proper	fastening	time	for	your	bolt	or	nut.
NOTE:	If	the	tool	is	operated	continuously	until	the	bat-
tery	cartridge	has	discharged,	allow	the	tool	to	rest	for	15	
minutes	before	proceeding	with	a	fresh	battery	cartridge.

The	fastening	torque	is	affected	by	a	wide	variety	of	
factors	including	the	following.	After	fastening,	always	
c h ec k th e torq ue w ith  a torq ue w renc h .
1.	 When	the	battery	cartridge	is	discharged	almost	

completely,	voltage	will	drop	and	the	fastening	
torq ue w ill be red uc ed .

2. I mpac t soc ket
•	 Failure	to	use	the	correct	size	impact	socket	

w ill c ause a red uc tion in th e f astening torq ue.
•  A	worn	impact	socket	(wear	on	the	hex	end	or	square	

end)	will	cause	a	reduction	in	the	fastening	torque.
3. Bolt

•  Even	though	the	torque	coefficient	and	the	class	
of  bolt are th e same, th e proper f astening torq ue 
w ill d if f er ac c ord ing to th e d iameter of  bolt.

•  Ev en th ough  th e d iameters of  bolts are th e 
same, th e proper f astening torq ue w ill d if f er 
according	to	the	torque	coefficient,	the	class	
of  bolt and  th e bolt length .

4 . The	use	of	the	universal	joint	or	the	extension	bar	some-
w h at red uc es th e f astening f orc e of  th e impac t w renc h . 
Compensate	by	fastening	for	a	longer	period	of	time.

5 . T h e manner of  h old ing th e tool or th e material of  
d riv ing position to be f astened  w ill af f ec t th e torq ue.

6 . O perating th e tool at low  speed  w ill c ause a red uc -
tion in th e f astening torq ue.

MAINTENANCE
CAUTION: Always be sure that the tool is 

switched off and the battery cartridge is removed 
before attempting to perform inspection or 
maintenance.

NOTICE: Never use gasoline, benzine, thinner, 
alcohol or the like. Discoloration, deformation or 
cracks may result.

T o maintain prod uc t S A F ET Y  and  R EL I A BI L I T Y , 
repairs,	any	other	maintenance	or	adjustment	should	
be	performed	by	Makita	Authorized	or	Factory	Service	
Centers,	always	using	Makita	replacement	parts.

OPTIONAL 
ACCESSORIES

CAUTION: These accessories or attachments 
are recommended for use with your Makita tool 
specified in this manual.	The	use	of	any	other	
ac c essories or attac h ments migh t present a risk of  
injury	to	persons.	Only	use	accessory	or	attachment	
f or its stated  purpose.

If	you	need	any	assistance	for	more	details	regard-
ing	these	accessories,	ask	your	local	Makita	Service	
C enter.
•  I mpac t soc ket
•	 Extension	bar
•	 Universal	joint
•  S oc ket bit ad apter
•	 Plastic	carrying	case
•	 Makita	genuine	battery	and	charger

NOTE:	Some	items	in	the	list	may	be	included	in	the	
tool	package	as	standard	accessories.	They	may	
differ	from	country	to	country.
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FRANÇAIS (Instructions originales)

SPÉCIFICATIONS
Modèle : DTW181

C apac ité s d e serrage Boulon stand ard M8  - M1 6

Boulon à  h aute ré sistanc e M6  - M1 2

C arré  c ond uc teur 1 2,7 mm

Vitesse à  v id e Mod e d e perc ussion rud e 0 - 2 4 00 min-1

Mod e d e perc ussion d ouc e 0 - 1  300 min-1

C oups par minute Mod e d e perc ussion rud e 0 - 3 6 00 min-1

Mod e d e perc ussion d ouc e 0 - 2 000 min-1

L ongueur totale 1 5 1  mm

T ension nominale 1 8  V C C

P oid s net 1 ,2 - 1 ,5  kg

•	 Étant	donné	l’évolution	constante	de	notre	programme	de	recherche	et	de	développement,	les	spécifications	
contenues	dans	ce	manuel	sont	sujettes	à	modification	sans	préavis.

•	 Les	spécifications	peuvent	varier	suivant	les	pays.
•  L e poid s peut ê tre d if f é rent selon les ac c essoires, notamment la batterie. L es assoc iations la plus lé gè re et la 

plus lourd e, c onf ormé ment à  la proc é d ure EP T A  01 / 201 4 , sont ind iq ué es d ans le tableau.

Batterie et chargeur applicables

Batterie BL 1 8 1 5 N /  BL 1 8 20 /  BL 1 8 20B /  BL 1 8 30 /  BL 1 8 30B /  BL 1 8 4 0 /  
BL 1 8 4 0B /  BL 1 8 5 0 /  BL 1 8 5 0B /  BL 1 8 6 0B

C h argeur D C 1 8 R C  /  D C 1 8 R D  /  D C 1 8 R E /  D C 1 8 S D  /  D C 1 8 S E /  D C 1 8 S F

•  C ertains c h argeurs et batteries ré pertorié s c i-d essus peuv ent ne pas ê tre d isponibles selon la ré gion où  v ous 
résidez.

AVERTISSEMENT : N’utilisez que les batteries et les chargeurs répertoriés ci-dessus. L ’ utilisation 
d ’ autres batteries et c h argeurs peut prov oq uer d es blessures et/ ou un inc end ie.

Utilisations
L’outil	est	conçu	pour	la	fixation	des	boulons	et	des	
é c rous.

Bruit
Niveau	de	bruit	pondéré	A	typique,	déterminé	selon	
EN6 28 4 1 -2-2 :
Niveau	de	pression	sonore	(LpA )	:	95	dB	(A)
Niveau	de	puissance	sonore	(LW A  )	:	106	dB	(A)
Incertitude	(K)	:	3	dB	(A)

AVERTISSEMENT : Portez un serre-tête 
antibruit.

Vibrations
Valeur	totale	de	vibrations	(somme	de	vecteur	triaxial)	
d é terminé e selon EN6 28 4 1 -2-2 :
Mod e d e trav ail :  serrage av ec  impac t d e v is ou boulon 
ne	dépassant	pas	la	capacité	maximale	de	l’outil
Émission	de	vibrations	(a h )	:	10,5	m/s2

Incertitude	(K)	:	1,5	m/s2

NOTE : L a v aleur d ’ é mission d e v ibrations d é c laré e 
a é té  mesuré e c onf ormé ment à  la mé th od e d e test 
stand ard  et peut ê tre utilisé e pour c omparer les outils 
entre	eux.
NOTE : L a v aleur d ’ é mission d e v ibrations d é c laré e 
peut aussi ê tre utilisé e pour l’ é v aluation pré liminaire 
de	l’exposition.

AVERTISSEMENT : L ’ é mission d e v ibrations 
lors d e l’ usage ré el d e l’ outil é lec triq ue peut ê tre 
d if f é rente d e la v aleur d ’ é mission d é c laré e, suiv ant la 
f aç on d ont l’ outil est utilisé .

AVERTISSEMENT : L es mesures d e sé c urité  à  
prend re pour proté ger l’ utilisateur d oiv ent ê tre basé es 
sur	une	estimation	de	l’exposition	dans	des	condi-
tions	réelles	d’utilisation	(en	tenant	compte	de	toutes	
les	composantes	du	cycle	d’utilisation,	comme	par	
exemple	le	moment	de	sa	mise	hors	tension,	lorsqu’il	
tourne	à	vide	et	le	moment	de	son	déclenchement).

Déclaration de conformité CE
Pour les pays européens uniquement
La	déclaration	de	conformité	CE	est	fournie	en	Annexe	
A  à  c e mod e d ’ emploi.
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CONSIGNES DE SÉCURITÉ
Consignes de sécurité générales 
pour outils électriques

AVERTISSEMENT : Veuillez lire les 
consignes de sécurité, instructions, illustrations 
et spécifications qui accompagnent cet outil 
électrique. L e non-respec t d e toutes les instruc tions 
ind iq ué es c i-d essous peut entraî ner une é lec troc u-
tion, un inc end ie et/ ou d e grav es blessures.

Conservez toutes les mises en 
garde et instructions pour réfé-
rence ultérieure.
L e terme «  outil é lec triq ue »  d ans les av ertissements 
f ait ré f é renc e à  l’ outil é lec triq ue alimenté  par le sec teur 
(avec	cordon	d’alimentation)	ou	à	l’outil	électrique	fonc-
tionnant	sur	batterie	(sans	cordon	d’alimentation).

Consignes de sécurité pour 
boulonneuse sans fil

1 . Tenez l’outil électrique par des surfaces de 
prise isolées lorsque vous effectuez une tâche 
au cours de laquelle la vis ou le boulon peut 
entrer en contact avec des fils cachés. L e 
contact	de	la	vis	ou	du	boulon	avec	un	fil	sous	ten-
sion peut transmettre d u c ourant d ans les piè c es 
métalliques	exposées	de	l’outil	et	électrocuter	
l’ opé rateur.

2. Portez un casque anti-bruit.
3. Vérifiez que la douille à choc n’est pas usée, 

fissurée ou endommagée avant l’installation.
4 . Tenez votre outil fermement.
5 . Gardez les mains éloignées des pièces en 

rotation.
6 . Ayez toujours une assise ferme sous vos 

pieds.
Veillez à ce que personne ne se trouve en 
dessous de vous quand vous utilisez l’outil en 
hauteur.

7. Le couple de serrage correct peut varier 
en fonction du type ou de la dimension du 
boulon. Vérifiez le couple à l’aide d’une clé 
dynamométrique.

CONSERVEZ CES INSTRUCTIONS.
AVERTISSEMENT : NE vous laissez PAS 

tromper (au fil d’une utilisation répétée) par un 
sentiment d’aisance et de familiarité avec le 
produit, en négligeant le respect rigoureux des 
consignes de sécurité qui accompagnent le pro-
duit en question.
La MAUVAISE UTILISATION de l’outil ou l’igno-
rance des consignes de sécurité indiquées 
dans ce mode d’emploi peut entraîner de graves 
blessures.

Consignes de sécurité importantes 
pour la batterie

1 . Avant d’utiliser la batterie, lisez toutes les 
instructions et précautions relatives (1) au 
chargeur de batterie, (2) à la batterie, et (3) au 
produit utilisant la batterie.

2. Ne démontez pas la batterie.
3. Cessez immédiatement l’utilisation si le temps de 

fonctionnement devient excessivement court. Il y a 
risque de surchauffe, de brûlures, voire d’explosion.

4 . Si l’électrolyte pénètre dans vos yeux, rincez-les 
à l’eau claire et consultez immédiatement un 
médecin. Il y a risque de perte de la vue.

5 . Ne court-circuitez pas la batterie :
(1)	 Ne touchez les bornes avec aucun maté-

riau conducteur.
(2)	 Évitez de ranger la batterie dans un conteneur 

avec d’autres objets métalliques, par exemple 
des clous, des pièces de monnaie, etc.

(3)	 N’exposez pas la batterie à l’eau ou à la pluie.
Un court-circuit de la batterie peut provoquer 
une intensité de courant élevée, une surchauffe, 
parfois des brûlures et même une panne.

6 . Ne rangez pas l’outil et la batterie dans un 
endroit où la température risque d’atteindre ou 
de dépasser 50 °C.

7. Ne jetez pas la batterie au feu même si elle est 
sérieusement endommagée ou complètement épui-
sée. La batterie peut exploser au contact du feu.

8 . Évitez de laisser tomber ou de cogner la batterie.
9.	 N’utilisez pas la batterie si elle est endommagée.
1 0. Les batteries au lithium-ion contenues sont 

soumises aux exigences de la législation sur 
les marchandises dangereuses. 
L ors d u transport c ommerc ial par d es tierc es 
parties	ou	des	transitaires	par	exemple,	des	exi-
gences	spécifiques	en	matière	d’étiquetage	et	
d ’ emballage d oiv ent ê tre respec té es. 
Pour	la	préparation	de	l’article	expédié,	il	est	néces-
saire	de	consulter	un	expert	en	matériau	dangereux.	
Veuillez	également	respecter	les	réglementations	
nationales susc eptibles d ’ ê tre plus d é taillé es. 
Recouvrez	les	contacts	exposés	avec	du	ruban	
adhésif	ou	du	ruban	de	masquage	et	emballez	la	
batterie d e telle sorte q u’ elle ne puisse pas bouger 
d ans l’ emballage.

1 1 . Suivez les réglementations locales en matière 
de mise au rebut des batteries.

1 2. Utilisez les batteries uniquement avec les 
produits spécifiés par Makita. L ’ insertion d e 
batteries d ans d es prod uits non c onf ormes peut 
provoquer	un	incendie,	une	chaleur	excessive,	
une	explosion	ou	une	fuite	de	l’électrolyte.

CONSERVEZ CES INSTRUCTIONS.
ATTENTION : N’utilisez que des batteries 

Makita d’origine. L ’ utilisation d e batteries d e marq ue 
autre	que	Makita	ou	de	batteries	modifiées	peut	pro-
voquer	l’explosion	des	batteries,	ce	qui	présente	un	
risq ue d ’ inc end ie, d e d ommages maté riels et c orpo-
rels. C ela annulera é galement la garantie Makita pour 
l’ outil et le c h argeur Makita.
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Conseils pour assurer la durée 
de vie optimale de la batterie
1 . Chargez la batterie avant qu’elle ne soit com-

plètement déchargée. Arrêtez toujours l’outil 
et rechargez la batterie quand vous remarquez 
que la puissance de l’outil diminue.

2. Ne rechargez jamais une batterie complète-
ment chargée. La surcharge réduit la durée de 
service de la batterie.

3. Chargez la batterie à une température 
ambiante comprise entre 10 °C et 40 °C. Avant 
de charger une batterie chaude, laissez-la 
refroidir.

4 . Rechargez la batterie si elle est restée inutili-
sée pendant une période prolongée (plus de 
six mois). 

DESCRIPTION DU 
FONCTIONNEMENT

ATTENTION : Assurez-vous toujours que 
l’outil est hors tension et que sa batterie est 
retirée avant de l’ajuster ou de vérifier son 
fonctionnement.

Insertion ou retrait de la batterie

ATTENTION : Éteignez toujours l’outil avant 
de mettre en place ou de retirer la batterie.

ATTENTION : Tenez fermement l’outil et la 
batterie lors de la mise en place ou du retrait de 
la batterie.	Si	vous	ne	tenez	pas	fermement	l’outil	
et la batterie, ils peuv ent v ous glisser d es mains, et 
s’ abî mer ou v ous blesser.
►	Fig.1:    1.	Voyant	rouge	2. Bouton 3. Batterie

P our retirer la batterie, f aites-la glisser h ors d e l’ outil 
tout en f aisant glisser le bouton à  l’ av ant d e la batterie.
Pour	mettre	en	place	la	batterie,	alignez	la	languette	sur	
la batterie av ec  la rainure sur le c ompartiment et insé -
rez-la.	Insérez-la	à	fond	jusqu’à	ce	qu’un	léger	déclic	
se	fasse	entendre.	Si	le	voyant	rouge	sur	le	dessus	du	
bouton	est	visible,	cela	signifie	qu’elle	n’est	pas	bien	
v errouillé e.

ATTENTION : Insérez toujours complètement 
la batterie jusqu’à ce que le voyant rouge ne soit 
plus visible. S inon, elle pourrait tomber ac c id en-
tellement d e l’ outil, au risq ue d e v ous blesser ou d e 
blesser q uelq u’ un se trouv ant prè s d e v ous.

ATTENTION : N’insérez pas la batterie de 
force. S i elle ne glisse pas f ac ilement, c ’ est q ue v ous 
ne	l’insérez	pas	correctement.

Système de protection de l’outil/la 
batterie
L’outil	est	équipé	d’un	système	de	protection	de	l’outil/la	
batterie.	Ce	système	coupe	automatiquement	l’alimen-
tation v ers le moteur pour prolonger la d uré e d e v ie d e 
l’ outil et d e la batterie. S i l’ outil ou la batterie se trouv e 
d ans l’ une d es situations suiv antes, l’ outil c essera 
automatiq uement d e f onc tionner.

Protection contre la surcharge
L orsq ue la batterie est utilisé e d ’ une maniè re prov oq uant 
un appel d e c ourant anormalement é lev é , l’ outil s’ arrê te 
automatiquement	sans	indication.	Dans	ce	cas,	éteignez	
l’outil	et	arrêtez	la	tâche	ayant	provoqué	la	surcharge	de	
l’outil.	Puis	rallumez	l’outil	pour	reprendre	la	tâche.

Protection contre la surchauffe
En c as d e surc h auf f e d e l’ outil ou d e la batterie, l’ outil 
s’arrête	automatiquement.	Dans	ce	cas,	laissez	l’outil	
ou la batterie ref roid ir av ant d e rallumer l’ outil.

Protection contre la décharge totale 
de la batterie
Lorsque	la	charge	de	la	batterie	est	insuffisante,	l’outil	
s’arrête	automatiquement.	Dans	ce	cas,	retirez	la	batte-
rie	de	l’outil	et	chargez-la.

Indication de la charge restante de 
la batterie

Uniquement pour les batteries avec voyant 
lumineux
►	Fig.2:    1. T é moins 2.	Bouton	de	vérification
Appuyez	sur	le	bouton	de	vérification	sur	la	batterie	
pour ind iq uer la c h arge restante d e la batterie. L es 
té moins s’ allument pend ant q uelq ues sec ond es.

Témoins Charge 
restante

Allumé Éteint Clignotant

75  %  à  1 00 %

5 0 %  à  75  %

25  %  à  5 0 %

0 %  à  25  %

Chargez	la	
batterie.

A nomalie 
possible

d e la batterie.

NOTE : S elon les c ond itions d ’ utilisation et la tem-
pé rature ambiante, l’ ind ic ation peut ê tre lé gè rement 
d if f é rente d e la c apac ité  ré elle.
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Fonctionnement de la gâchette
►	Fig.3:    1.	Gâchette

ATTENTION : Avant d’insérer la batterie dans 
l’outil, vérifiez toujours que la gâchette fonc-
tionne bien et revient en position d’arrêt lorsque 
vous la relâchez.

Il	suffit	d’enclencher	la	gâchette	pour	démarrer	l’outil.	La	vitesse	
de	l’outil	augmente	à	mesure	que	l’on	accroît	la	pression	exer-
cée	sur	la	gâchette.	Pour	l’arrêter,	relâchez	la	gâchette.

NOTE : L ’ outil s’ arrê tera automatiq uement si v ous 
continuez	d’enclencher	la	gâchette	pendant	6	
minutes env iron.

Allumage de la lampe avant

ATTENTION : Évitez de regarder directement 
le faisceau lumineux ou sa source.
►	Fig.4:    1. L ampe
►	Fig.5:    1. Bouton

Enclenchez	la	gâchette	pour	allumer	la	lampe.	
Relâchez-la	pour	l’éteindre.	La	lampe	s’éteint	environ	
10	secondes	après	avoir	relâché	la	gâchette.
Pour	maintenir	la	lampe	éteinte,	désactivez	le	statut	
de	la	lampe.	Commencez	par	enclencher	et	relâcher	la	
gâchette.	Appuyez	ensuite	sur	le	bouton	  pend ant 
une sec ond e d ans les 1 0 sec ond es.
Pour	réactiver	le	statut	de	la	lampe,	appuyez	à	nouveau	
d e la mê me maniè re sur le bouton.

NOTE : Pour	vérifier	si	la	lampe	est	activée	ou	désactivée,	
enclenchez	la	gâchette.	Si	la	lampe	s’allume	lorsque	vous	
enclenchez	la	gâchette,	cela	signifie	qu’elle	est	activée.	Si	la	
lampe	ne	s’allume	pas,	cela	signifie	qu’elle	est	désactivée.
NOTE : En c as d e surc h auf f e d e l’ outil, la lumiè re c lignote 
pendant	une	minute,	puis	l’afficheur	à	DEL	s’éteint.	Il	faut	
alors laisser ref roid ir l’ outil av ant d e le remettre en marc h e.
NOTE :	Retirez	la	saleté	sur	la	lentille	de	la	lampe	avec	
un	chiffon	sec.	Prenez	soin	de	ne	pas	érafler	la	lentille	
d e la lampe sous peine d e d iminuer son é c lairage.

Fonctionnement de l’inverseur
►	Fig.6:    1. L ev ier d e l’ inv erseur

ATTENTION : Vérifiez toujours le sens de 
rotation avant d’utiliser l’outil.

ATTENTION : N’utilisez l’inverseur qu’une 
fois que l’outil est complètement arrêté. S i v ous 
changez	le	sens	de	rotation	avant	l’arrêt	de	l’outil,	
vous	risquez	de	l’endommager.

ATTENTION : Lorsque vous n’utilisez pas 
l’outil, placez toujours le levier de l’inverseur en 
position neutre.

L ’ outil possè d e un inv erseur q ui permet d e c h anger le sens d e 
rotation.	Enfoncez	le	levier	de	l’inverseur	du	côté	A	pour	une	rota-
tion	dans	le	sens	des	aiguilles	d’une	montre,	ou	du	côté	B	pour	
une rotation d ans le sens inv erse d es aiguilles d ’ une montre.
La	gâchette	ne	peut	pas	être	enclenchée	lorsque	le	
lev ier d e l’ inv erseur se trouv e en position neutre.
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Changement de la force du choc
►	Fig.7:    1. P uissant 2. F aible 3. Mod e d ’ arrê t automa-

tiq ue en rotation arriè re 4.	Modifié	selon	trois	
niveaux	5. Bouton

Vous	pouvez	modifier	la	force	de	percussion	selon	trois	niveaux	:	
puissant, f aible et mod e d ’ arrê t automatiq ue en rotation arriè re.
Ceci	vous	permet	d’obtenir	un	serrage	adapté	au	type	de	travail.
C h aq ue f ois q ue le bouton est enf onc é , le nombre d e 
coups	change	selon	trois	niveaux.

Le	mode	d’arrêt	automatique	en	rotation	arrière	fonctionne	uniquement	si	vous	enclenchez	à	fond	la	gâchette	avec	
l’outil	tournant	dans	le	sens	inverse	des	aiguilles	d’une	montre.	Une	fois	que	le	boulon	ou	l’écrou	est	assez	desserré,	
l’ outil arrê te la perc ussion et la rotation.
La	force	du	choc	est	modifiable	pendant	environ	une	minute	après	avoir	relâché	la	gâchette.

Gradation de la force du choc 
affichée sur le panneau

Frappes maximum Objectif Exemple d’application

R ud e 3 6 00 min-1 Serrage	lorsque	le	travail	exige	
f orc e et v itesse.

Assemblage	des	châssis	
d ’ ac ier.

Doux 2 000 min-1 Serrage	lorsque	le	travail	exige	
un	réglage	fin	avec	un	boulon	
d e petit d iamè tre.

A ssemblage d e meubles.

Mod e d ’ arrê t automatiq ue en 
rotation arriè re

3 6 00 min-1 D esserrage av ec  f onc tion 
d ’ arrê t automatiq ue.

D é sassemblage d e boulons 
ou é c rous.

NOTE : L e mod e d ’ arrê t automatiq ue en rotation arriè re n’ est d isponible q ue lorsq ue l’ outil tourne d ans le sens inv erse 
d es aiguilles d ’ une montre. S i l’ outil tourne d ans le sens d es aiguilles d ’ une montre en mod e d ’ arrê t automatiq ue en 
rotation arriè re, la f orc e d e perc ussion et la v itesse seront id entiq ues à  c elles d u mod e d e perc ussion puissant.
NOTE : Lorsque	tous	les	voyants	du	tableau	de	commande	s’éteignent,	l’outil	est	mis	hors	tension	pour	économiser	la	bat-
terie.	Le	degré	de	la	force	de	percussion	peut	être	vérifié	en	enclenchant	légèrement	la	gâchette	sans	que	l’outil	démarre.
NOTE :	Le	degré	de	la	force	de	percussion	ne	peut	pas	être	modifié	pendant	que	vous	enclenchez	la	gâchette.

ASSEMBLAGE
ATTENTION : Assurez-vous toujours que 

l’outil est hors tension et que sa batterie est reti-
rée avant d’effectuer toute tâche dessus.

Sélection de la bonne douille à choc
Utilisez	toujours	une	douille	à	choc	de	taille	correcte	
pour les boulons et les é c rous. U ne d ouille à  c h oc  d e 
taille inc orrec te entraî nera un c ouple d e serrage impré -
c is et iné gal et/ ou end ommagera le boulon ou l’ é c rou.

Pose ou dépose de la douille à choc
Accessoire en option

ATTENTION : Assurez-vous que la douille 
à choc et la section de montage ne sont pas 
endommagées avant de poser la douille à choc.

ATTENTION : Après avoir inséré la douille à 
choc, assurez-vous qu’elle est fermement fixée. 
Si vous arrivez à la retirer, ne l’utilisez pas.

NOTE : L a maniè re d ’ installer la d ouille à  c h oc  
dépend	du	type	de	carré	conducteur	sur	l’outil.

Outil avec ressort annulaire
Pour les douilles à choc sans joint 
torique et tige
►	Fig.8:    1. D ouille à  c h oc  2. C arré  c ond uc teur 

3. R essort annulaire

Poussez	la	douille	à	choc	dans	le	carré	conducteur	
jusqu’à	ce	qu’elle	se	verrouille	en	place.
Pour	retirer	la	douille	à	choc,	tirez	simplement	dessus.
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Pour les douilles à choc avec joint 
torique et tige
►	Fig.9:    1. D ouille à  c h oc  2. Joint toriq ue 3. T ige

Retirez	le	joint	torique	de	la	rainure	de	la	douille	à	choc	
et	retirez	la	tige	de	la	douille	à	choc.	Placez	la	douille	
à  c h oc  sur le c arré  c ond uc teur en alignant le trou d e la 
d ouille à  c h oc  av ec  c elui d u c arré  c ond uc teur.  
Insérez	la	tige	dans	les	trous	alignés	de	la	douille	à	
choc	et	du	carré	conducteur.	Puis,	ramenez	le	joint	
toriq ue à  sa position d ’ origine d ans la rainure d e la 
d ouille à  c h oc  pour v errouiller la tige.
Pour	retirer	la	douille	à	choc,	procédez	dans	l’ordre	
inv erse d e l’ installation.

Outil avec goupille d’arrêt
►	Fig.10:    1. D ouille à  c h oc  2.	Orifice	3. C arré  c ond uc -

teur 4. G oupille d ’ arrê t

Alignez	l’orifice	sur	le	côté	de	la	douille	à	choc	sur	la	
goupille	d’arrêt	du	carré	conducteur	et	enfoncez	la	
douille	à	choc	dans	le	carré	conducteur	jusqu’à	ce	
qu’elle	se	verrouille	en	place.	Tapez	légèrement	dessus	
si né c essaire.
Pour	retirer	la	douille	à	choc,	tirez	simplement	dessus.	
Si	elle	est	difficile	à	retirer,	enfoncez	la	goupille	d’arrêt	
tout en tirant sur la d ouille à  c h oc .

Installation du crochet

ATTENTION : Lorsque vous installez le cro-
chet, fixez-le toujours en place fermement avec la 
vis. S inon, le c roc h et pourrait se d é tac h er d e l’ outil et 
v ous blesser.
►	Fig.11:    1. R ainure 2. C roc h et 3. Vis

L ’ outil est é q uipé  d ’ un c roc h et pratiq ue q ui permet 
d e l’ ac c roc h er temporairement. C e c roc h et s’ installe 
d’un	côté	comme	de	l’autre	de	l’outil.	Pour	installer	le	
crochet,	insérez-le	dans	une	des	rainures	situées	de	
chaque	côté	du	carter	de	l’outil,	puis	serrez-le	avec	
deux	vis.	Pour	l’enlever,	desserrez	les	vis	et	retirez-le.

UTILISATION
ATTENTION : Insérez toujours la batterie à 

fond jusqu’à ce qu’elle se verrouille en place. S i le 
voyant	rouge	sur	le	dessus	du	bouton	est	visible,	cela	
signifie	qu’elle	n’est	pas	bien	verrouillée.	Insérez-la	
complètement	jusqu’à	ce	que	le	voyant	rouge	ne	soit	
plus v isible. S inon, elle pourrait tomber ac c id entelle-
ment d e l’ outil, au risq ue d e v ous blesser ou d e bles-
ser q uelq u’ un se trouv ant prè s d e v ous.
►	Fig.12

Tenez	l’outil	fermement	et	placez	la	douille	à	choc	sur	
le	boulon	ou	l’écrou.	Mettez	l’outil	en	marche	et	serrez	
pend ant la d uré e d e serrage approprié e.
L e c ouple d e serrage c orrec t peut v arier en f onc tion d u 
type	ou	de	la	dimension	du	boulon,	du	matériau	de	la	
pièce	à	fixer,	etc.	Le	rapport	entre	le	couple	de	serrage	
et	la	durée	de	serrage	est	indiqué	dans	les	figures.

Couple de serrage correct pour boulon standard

1

N•m
(kgf•cm)

2

20
(200)

40
(410)

60
(610)

80
(820)

100
(1020)

120
(1220)

140
(1430)

160
(1630)

180
(1840)

0 1 2 3

M16

M14

M12

M10

M8

M8

M10

M12

M14

M16

1.	Durée	de	serrage	(en	secondes)	2. C ouple d e 
serrage

Couple de serrage correct pour boulon à haute 
résistance

0 1 2 3

2

N•m
(kgf•cm)

1

20
(200)

40
(410)

60
(610)

80
(820)

100
(1020)

120
(1220)

140
(1430)

160
(1630)

M12

M10

M8

M12

M10

M8

180
(1840)

1.	Durée	de	serrage	(en	secondes)	2. C ouple d e 
serrage
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NOTE :	Tenez	l’outil	de	sorte	qu’il	pointe	bien	droit	
v ers le boulon ou l’ é c rou.
NOTE :	Un	couple	de	serrage	excessif	peut	abîmer	
le boulon, l’ é c rou ou la d ouille à  c h oc . A v ant d e 
commencer	le	travail,	effectuez	toujours	un	test	pour	
c onnaî tre la d uré e d e serrage ad é q uate pour le bou-
lon ou l’ é c rou.
NOTE :	Si	l’outil	fonctionne	de	façon	continue	jusqu’à	
c e q ue la batterie soit c omplè tement d é c h argé e, 
laissez-le	reposer	pendant	15	minutes	avant	de	
poursuiv re le trav ail av ec  une batterie f raî c h ement 
rec h argé e.

L e c ouple d e serrage d é pend  d ’ un c ertain nombre d e 
f ac teurs, c omme suit. U ne f ois le serrage terminé , v é ri-
fiez	toujours	le	couple	avec	une	clé	dynamométrique.
1 . L orsq ue la batterie est presq ue c omplè tement 

d é c h argé e, la tension tombe et le c ouple d e ser-
rage d iminue.

2. D ouille à  c h oc
•  L ’ utilisation d ’ une d ouille à  c h oc  d e taille 

inc orrec te entraî nera une ré d uc tion d u 
c ouple d e serrage.

•  Une	douille	à	choc	usée	(usure	sur	l’extrémité	
hexagonale	ou	sur	l’extrémité	carrée)	entraî-
nera une ré d uc tion d u c ouple d e serrage.

3. Boulon
•	 Même	si	le	coefficient	du	couple	et	la	caté-

gorie d u boulon sont les mê mes, le c ouple 
d e serrage c orrec t v ariera en f onc tion d u 
d iamè tre d e boulon.

•  Mê me si les d iamè tres d es boulons sont les 
mê mes, le c ouple d e serrage c orrec t v ariera 
en	fonction	du	coefficient	de	couple,	de	la	
c até gorie d u boulon et d e la longueur d u 
boulon.

4.	 L’utilisation	d’un	joint	universel	ou	d’une	barre	de	
rallonge ré d uit q uelq ue peu la f orc e d e serrage 
de	la	boulonneuse.	Compensez	en	serrant	plus	
longtemps.

5 . L e c ouple d e serrage est af f ec té  par la f aç on d ont 
vous	tenez	l’outil	ou	la	pièce,	ou	par	la	position	de	
v issage.

6 . L e f onc tionnement d e l’ outil à  v itesse ré d uite 
entraî ne une d iminution d u c ouple d e serrage.

ENTRETIEN
ATTENTION : Assurez-vous toujours que 

l’outil est hors tension et que la batterie est reti-
rée avant d’y effectuer tout travail d’inspection ou 
d’entretien.

REMARQUE : N’utilisez jamais d’essence, ben-
zine, diluant, alcool ou autre produit similaire. 
Cela risquerait de provoquer la décoloration, la 
déformation ou la fissuration de l’outil.

P our assurer la S É C U R I T É  et la F I A BI L I T É  d u prod uit, 
toute ré paration, tout trav ail d ’ entretien ou d e ré glage 
d oiv ent ê tre ef f ec tué s par un c entre d ’ entretien Makita 
agré é , av ec  d es piè c es d e rec h ange Makita.

ACCESSOIRES EN 
OPTION

ATTENTION : Ces accessoires ou pièces 
complémentaires sont recommandés pour l’utili-
sation avec l’outil Makita spécifié dans ce mode 
d’emploi. L ’ utilisation d e tout autre ac c essoire ou 
piè c e c omplé mentaire peut c omporter un risq ue d e 
blessure.	N’utilisez	les	accessoires	ou	pièces	complé-
mentaires	qu’aux	fins	auxquelles	ils	ont	été	conçus.

P our obtenir plus d e d é tails sur c es ac c essoires, 
contactez	votre	centre	d’entretien	local	Makita.
•  D ouille à  c h oc
•  Barre d e rallonge
•  Joint univ ersel
•  A d aptateur pour embout à  d ouille
•  É tui d e transport en plastiq ue
•  Batterie et c h argeur Makita d ’ origine

NOTE : I l se peut q ue c ertains é lé ments d e la liste 
soient c ompris d ans l’ emballage d e l’ outil en tant 
qu’accessoires	standard.	Ils	peuvent	varier	d’un	pays	
à  l’ autre.
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DEUTSCH (Original-Anleitung)

TECHNISCHE DATEN
Modell: DTW181

Anzugskapazitäten S tand ard sc h raube M8  - M1 6

H V-S c h raube M6  - M1 2

A ntriebsv ierkant 1 2,7 mm

Leerlaufdrehzahl S tarker S c h lagmod us 0 - 2.4 00 min-1

S c h w ac h er S c h lagmod us 0 - 1 .300 min-1

Schlagzahl	pro	Minute S tarker S c h lagmod us 0 - 3.6 00 min-1

S c h w ac h er S c h lagmod us 0 - 2.000 min-1

Gesamtlänge 1 5 1  mm

Nennspannung 1 8  V G leic h strom

Nettogew ic h t 1 ,2 - 1 ,5  kg

•  W ir beh alten uns v or, Ä nd erungen d er tec h nisc h en D aten im Z uge d er Entw ic klung und  d es tec h nisc h en 
Fortschritts	ohne	vorherige	Ankündigung	vorzunehmen.

•	 Die	technischen	Daten	können	von	Land	zu	Land	unterschiedlich	sein.
•	 Das	Gewicht	kann	abhängig	von	dem	Aufsatz	(den	Aufsätzen),	einschließlich	des	Akkus,	unterschiedlich	

sein.	Die	leichteste	und	die	schwerste	Kombination,	gemäß	dem	EPTA-Verfahren	01/2014,	sind	in	der	Tabelle	
angegeben.

Zutreffende Akkus und Ladegeräte

A kku BL 1 8 1 5 N /  BL 1 8 20 /  BL 1 8 20B /  BL 1 8 30 /  BL 1 8 30B /  BL 1 8 4 0 /  
BL 1 8 4 0B /  BL 1 8 5 0 /  BL 1 8 5 0B /  BL 1 8 6 0B

Ladegerät D C 1 8 R C  /  D C 1 8 R D  /  D C 1 8 R E /  D C 1 8 S D  /  D C 1 8 S E /  D C 1 8 S F

•	 Einige	der	oben	aufgelisteten	Akkus	und	Ladegeräte	sind	je	nach	Ihrem	Wohngebiet	eventuell	nicht	erhältlich.

WARNUNG: Verwenden Sie nur die oben aufgeführten Akkus und Ladegeräte. Bei Verw end ung irgend -
welcher	anderer	Akkus	und	Ladegeräte	besteht	Verletzungs-	und/oder	Brandgefahr.

Vorgesehene Verwendung
Das	Werkzeug	ist	für	das	Anziehen	von	Schrauben	und	
Muttern v orgeseh en.

Geräusch
Typischer	A-bewerteter	Geräuschpegel	ermittelt	gemäß	
EN6 28 4 1 -2-2:
Schalldruckpegel	(LpA ):	95	dB	(A)
Schallleistungspegel	(LW A ):	106	dB	(A)
Messunsicherheit	(K):	3	dB	(A)

WARNUNG: Einen Gehörschutz tragen.

Schwingungen
Schwingungsgesamtwert	(Drei-Achsen-Vektorsumme)	
ermittelt	gemäß	EN62841-2-2:
A rbeitsmod us:  S c h lagsc h rauben v on Bef estigungsteilen 
der	maximalen	Kapazität	des	Werkzeugs
Schwingungsemission	(a h ):	10,5	m/s2

Messunsicherheit	(K):	1,5	m/s2

HINWEIS: D er angegebene S c h w ingungsemissionsw ert 
w urd e im Einklang mit d er S tand ard prü f meth od e gemes-
sen	und	kann	für	den	Vergleich	zwischen	Werkzeugen	
herangezogen	werden.
HINWEIS: D er angegebene S c h w ingungsemissionsw ert 
kann	auch	für	eine	Vorbewertung	des	Gefährdungsgrads	
v erw end et w erd en.

WARNUNG:	Die	Schwingungsemission	während	
der	tatsächlichen	Benutzung	des	Werkzeugs	kann	
je	nach	der	Benutzungsweise	des	Werkzeugs	vom	
angegebenen Emissionsw ert abw eic h en.

WARNUNG:	Identifizieren	Sie	
Sicherheitsmaßnahmen	zum	Schutz	des	Benutzers	
anhand	einer	Schätzung	des	Gefährdungsgrads	unter	
den	tatsächlichen	Benutzungsbedingungen	(unter	
Berücksichtigung	aller	Phasen	des	Arbeitszyklus,	wie	
z.	B.	Ausschalt-	und	Leerlaufzeiten	des	Werkzeugs	
zusätzlich	zur	Betriebszeit).

EG-Konformitätserklärung
Nur für europäische Länder
Die	EG-Konformitätserklärung	ist	als	Anhang	A	in	dieser	
Bed ienungsanleitung enth alten.



18 DEUTSCH

SICHERHEITSWARNUNGEN
Allgemeine Sicherheitswarnungen 
für Elektrowerkzeuge

WARNUNG: Lesen Sie alle mit die-
sem Elektrowerkzeug gelieferten 
Sicherheitswarnungen, Anweisungen, 
Abbildungen und technischen Daten durch. Eine 
Missac h tung d er unten auf gef ü h rten A nw eisungen 
kann	zu	einem	elektrischen	Schlag,	Brand	und/oder	
schweren	Verletzungen	führen.

Bewahren Sie alle Warnungen 
und Anweisungen für spätere 
Bezugnahme auf.
Der	Ausdruck	„Elektrowerkzeug“	in	den	Warnhinweisen	
bezieht	sich	auf	Ihr	mit	Netzstrom	(mit	Kabel)	oder	Akku	
(ohne	Kabel)	betriebenes	Elektrowerkzeug.

Sicherheitswarnungen für 
Akku-Schlagschrauber

1 . Halten Sie das Elektrowerkzeug nur an den 
isolierten Griffflächen, wenn Sie Arbeiten 
ausführen, bei denen die Gefahr besteht, dass 
das Befestigungselement verborgene Kabel 
kontaktiert.	Bei	Kontakt	mit	einem	Strom	führen-
den	Kabel	können	die	freiliegenden	Metallteile	
des	Elektrowerkzeugs	ebenfalls	Strom	führend	
werden,	so	dass	der	Benutzer	einen	elektrischen	
S c h lag erleid en kann.

2. Tragen Sie Gehörschützer.
3. Überprüfen Sie den 

Schlagsteckschlüsseleinsatz vor der 
Montage sorgfältig auf Verschleiß, Risse oder 
Beschädigung.

4 . Halten Sie das Werkzeug mit festem Griff.
5 . Halten Sie Ihre Hände von rotierenden Teilen 

fern.
6 . Achten Sie stets auf sicheren Stand.

Vergewissern Sie sich bei Einsatz des 
Werkzeugs an hochgelegenen Arbeitsplätzen, 
dass sich keine Personen darunter aufhalten.

7. Das korrekte Anzugsmoment kann je nach Art 
oder Größe der Schraube unterschiedlich sein. 
Überprüfen Sie das Anzugsmoment mit einem 
Drehmomentschlüssel.

DIESE ANWEISUNGEN 
AUFBEWAHREN.

WARNUNG: Lassen Sie sich NICHT durch 
Bequemlichkeit oder Vertrautheit mit dem Produkt 
(durch wiederholten Gebrauch erworben) von der 
strikten Einhaltung der Sicherheitsregeln für das 
vorliegende Produkt abhalten.
MISSBRAUCH oder Missachtung der 
Sicherheitsvorschriften in dieser Anleitung kön-
nen schwere Verletzungen verursachen.

Wichtige Sicherheitsanweisungen 
für Akku

1 . Lesen Sie vor der Benutzung des Akkus alle 
Anweisungen und Warnhinweise, die an (1) Ladegerät, 
(2) Akku und (3) Akkuwerkzeug angebracht sind.

2. Unterlassen Sie ein Zerlegen des Akkus.
3. Falls die Betriebszeit beträchtlich kürzer geworden 

ist, stellen Sie den Betrieb sofort ein. Anderenfalls 
besteht die Gefahr von Überhitzung, möglichen 
Verbrennungen und sogar einer Explosion.

4 . Falls Elektrolyt in Ihre Augen gelangt, waschen 
Sie sie mit sauberem Wasser aus, und begeben 
Sie sich unverzüglich in ärztliche Behandlung. 
Anderenfalls können Sie Ihre Sehkraft verlieren.

5 . Der Akku darf nicht kurzgeschlossen werden:
(1)	 Die Kontakte dürfen nicht mit leitfähigem 

Material berührt werden.
(2)	 Lagern Sie den Akku nicht in einem Behälter 

zusammen mit anderen Metallgegenständen, 
wie z. B. Nägel, Münzen usw.

(3)	 Setzen Sie den Akku weder Wasser noch 
Regen aus.

Ein Kurzschluss des Akkus verursacht starken 
Stromfluss, der Überhitzung, mögliche Verbrennungen 
und einen Defekt zur Folge haben kann.

6 . Lagern Sie das Werkzeug und den Akku nicht 
an Orten, an denen die Temperatur 50 °C errei-
chen oder überschreiten kann.

7. Versuchen Sie niemals, den Akku zu verbrennen, 
selbst wenn er stark beschädigt oder vollkommen 
verbraucht ist. Der Akku kann im Feuer explodieren.

8 . Achten Sie darauf, dass der Akku nicht fallen 
gelassen oder Stößen ausgesetzt wird.

9.	 Benutzen Sie keine beschädigten Akkus.
1 0. Die enthaltenen Lithium-Ionen-Akkus unterliegen 

den Anforderungen der Gefahrengut-Gesetzgebung. 
Für	kommerzielle	Transporte,	z.	B.	durch	Dritte	oder	
Spediteure,	müssen	besondere	Anforderungen	zu	
Verpac kung und  Etikettierung beac h tet w erd en. 
Zur	Vorbereitung	des	zu	transportierenden	
Artikels	ist	eine	Beratung	durch	einen	Experten	für	
G ef ah rengut erf ord erlic h . Bitte beac h ten S ie mö g-
lic h erw eise ausf ü h rlic h ere nationale Vorsc h rif ten. 
Überkleben	oder	verdecken	Sie	offene	Kontakte,	
und  v erpac ken S ie d en A kku so, d ass er sic h  in 
d er Verpac kung nic h t umh er bew egen kann.

1 1 . Befolgen Sie die örtlichen Bestimmungen 
bezüglich der Entsorgung von Akkus.

1 2. Verwenden Sie die Akkus nur mit den von 
Makita angegebenen Produkten.	Das	Einsetzen	
der	Akkus	in	nicht	konforme	Produkte	kann	zu	
einem	Brand,	übermäßiger	Hitzebildung,	einer	
Explosion	oder	Auslaufen	von	Elektrolyt	führen.

DIESE ANWEISUNGEN 
AUFBEWAHREN.

VORSICHT: Verwenden Sie nur Original-Makita-
Akkus. D ie Verw end ung v on Nic h t-O riginal-Makita-A kkus od er 
von	Akkus,	die	abgeändert	worden	sind,	kann	zum	Bersten	des	
Akkus	und	daraus	resultierenden	Bränden,	Personenschäden	
und	Beschädigung	führen.	Außerdem	wird	dadurch	die	Makita-
Garantie	für	das	Makita-Werkzeug	und	-Ladegerät	ungültig.
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Hinweise zur Aufrechterhaltung der 
maximalen Akku-Nutzungsdauer
1 . Laden Sie den Akku, bevor er vollkommen 

erschöpft ist. Schalten Sie das Werkzeug stets 
aus, und laden Sie den Akku, wenn Sie ein 
Nachlassen der Werkzeugleistung feststellen.

2. Unterlassen Sie erneutes Laden eines voll 
aufgeladenen Akkus. Überladen führt zu einer 
Verkürzung der Nutzungsdauer des Akkus.

3. Laden Sie den Akku bei Raumtemperatur 
zwischen 10 – 40 °C. Lassen Sie einen heißen 
Akku abkühlen, bevor Sie ihn laden.

4 . Der Akku muss geladen werden, wenn er lange 
Zeit (länger als sechs Monate) nicht benutzt wird. 

FUNKTIONSBESCHREIBUNG
VORSICHT: Vergewissern Sie sich vor 

der Durchführung von Einstellungen oder 
Funktionsprüfungen des Werkzeugs stets, dass 
das Werkzeug ausgeschaltet und der Akku abge-
nommen ist.

Anbringen und Abnehmen des 
Akkus

VORSICHT: Schalten Sie das Werkzeug 
stets aus, bevor Sie den Akku anbringen oder 
abnehmen.

VORSICHT: Halten Sie das Werkzeug und 
den Akku beim Anbringen oder Abnehmen 
des Akkus sicher fest.	Wenn	Sie	das	Werkzeug	
und  d en A kku nic h t sic h er f esth alten, kö nnen 
sie	Ihnen	aus	der	Hand	rutschen,	was	zu	einer	
Beschädigung	des	Werkzeugs	und	des	Akkus	und	zu	
Körperverletzungen	führen	kann.
►	Abb.1:    1.	Rote	Anzeige	2.	Knopf	3. A kku

Ziehen	Sie	den	Akku	zum	Abnehmen	vom	Werkzeug	
ab,	während	Sie	den	Knopf	an	der	Vorderseite	des	
A kkus v ersc h ieben.
Richten	Sie	zum	Anbringen	des	Akkus	dessen	
Führungsfeder	auf	die	Nut	im	Gehäuse	aus,	und	schie-
ben	Sie	den	Akku	hinein.	Schieben	Sie	ihn	vollständig	
ein,	bis	er	mit	einem	hörbaren	Klicken	einrastet.	Falls	
die	rote	Anzeige	an	der	Oberseite	des	Knopfes	sichtbar	
ist,	ist	der	Akku	nicht	vollständig	verriegelt.

VORSICHT: Schieben Sie den Akku stets bis 
zum Anschlag ein, bis die rote Anzeige nicht mehr 
sichtbar ist.	Anderenfalls	kann	er	aus	dem	Werkzeug	
h erausf allen und  S ie od er umsteh end e P ersonen 
verletzen.

VORSICHT: Unterlassen Sie 
Gewaltanwendung beim Anbringen des Akkus. 
F alls d er A kku nic h t reibungslos h ineingleitet, ist er 
nic h t ric h tig ausgeric h tet.

Werkzeug/Akku-Schutzsystem
Das	Werkzeug	ist	mit	einem	Werkzeug/Akku-
Schutzsystem	ausgestattet.	Dieses	System	schaltet	die	
S tromv ersorgung d es Motors automatisc h  ab, um d ie 
Lebensdauer	von	Werkzeug	und	Akku	zu	verlängern.	
Das	Werkzeug	bleibt	während	des	Betriebs	automa-
tisch	stehen,	wenn	das	Werkzeug	oder	der	Akku	einer	
d er f olgend en Bed ingungen unterliegt:

Überlastschutz
Wird	der	Akku	auf	eine	Weise	benutzt,	die	eine	unge-
w ö h nlic h  h oh e S tromauf nah me bew irkt, bleibt d as 
Werkzeug	ohne	jegliche	Anzeige	automatisch	stehen.	
Schalten	Sie	in	dieser	Situation	das	Werkzeug	aus,	
und  brec h en S ie d ie A rbeit ab, d ie eine Ü berlastung 
des	Werkzeugs	verursacht	hat.	Schalten	Sie	dann	das	
Werkzeug	wieder	ein,	um	es	neu	zu	starten.

Überhitzungsschutz
Wenn	das	Werkzeug/der	Akku	überhitzt	wird,	bleibt	
das	Werkzeug	automatisch	stehen.	Lassen	Sie	das	
Werkzeug/den	Akku	in	dieser	Situation	abkühlen,	bevor	
Sie	das	Werkzeug	wieder	einschalten.

Überentladungsschutz
Wenn	die	Akkukapazität	unzureichend	wird,	bleibt	das	
Werkzeug	automatisch	stehen.	Nehmen	Sie	in	diesem	
Fall	den	Akku	vom	Werkzeug	ab,	und	laden	Sie	ihn	auf.

Anzeigen der Akku-Restkapazität
Nur für Akkus mit Anzeige
►	Abb.2:    1.	Anzeigelampen	2. P rü f taste
D rü c ken S ie d ie P rü f taste am A kku, um d ie A kku-
Restkapazität	anzuzeigen.	Die	Anzeigelampen	leuchten	
w enige S ekund en lang auf .

Anzeigelampen Restkapazität

Erleuchtet Aus Blinkend

75  %  bis 
1 00 %

5 0%  bis 75 %

25 %  bis 5 0%

0%  bis 25 %

D en A kku 
aufladen.

Mö glic h erw eise 
liegt eine 

F unktionsstö rung 
im A kku v or.

HINWEIS:	Abhängig	von	den	
Benutzungsbedingungen	und	der	
Umgebungstemperatur	kann	die	Anzeige	geringfügig	
von	der	tatsächlichen	Kapazität	abweichen.
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Schalterfunktion
►	Abb.3:    1. Ein-A us-S c h alter

VORSICHT: Vergewissern Sie sich vor dem 
Einsetzen des Akkus in das Werkzeug stets, dass 
der Ein-Aus-Schalter ordnungsgemäß funktio-
niert und beim Loslassen in die AUS-Stellung 
zurückkehrt.

Drücken	Sie	zum	Einschalten	des	Werkzeugs	einfach	
den	Ein-Aus-Schalter.	Die	Drehzahl	erhöht	sich	durch	
verstärkte	Druckausübung	auf	den	Ein-Aus-Schalter.	
Lassen	Sie	den	Ein-Aus-Schalter	zum	Anhalten	los.

HINWEIS:	Das	Werkzeug	bleibt	automatisch	stehen,	
w enn d er Ein-A us-S c h alter etw a 6  Minuten lang 
betätigt	wird.

Einschalten der Frontlampe

VORSICHT: Blicken Sie nicht direkt in die 
Lampe oder die Lichtquelle.
►	Abb.4:    1. L ampe
►	Abb.5:    1. T aste

D rü c ken S ie d en Ein-A us-S c h alter, um d ie L ampe 
einzuschalten.	Durch	Loslassen	wird	die	Lampe	aus-
geschaltet.	Die	Lampe	erlischt	ungefähr	10	Sekunden	
nac h  d em L oslassen d es Ein-A us-S c h alters.
Um	die	Lampe	ausgeschaltet	zu	halten,	schalten	Sie	
den	Lampenstatus	aus.	Betätigen	Sie	zuerst	den	
A uslö sesc h alter, und  lassen S ie ih n d ann los. D rü c ken 
S ie d ann d ie T aste  f ü r eine S ekund e innerh alb v on 
1 0 S ekund en.
Um	den	Lampenstatus	wieder	einzuschalten,	drücken	
Sie	die	Taste	erneut	auf	ähnliche	Weise.

HINWEIS:	Betätigen	Sie	den	Ein-Aus-Schalter,	um	
den	Lampenstatus	zu	überprüfen.	Wenn	die	Lampe	
bei	Betätigung	des	Ein-Aus-Schalters	aufleuchtet,	
steh t d er L ampenstatus auf  EI N. W enn d ie L ampe 
nicht	aufleuchtet,	steht	der	Lampenstatus	auf	AUS.
HINWEIS:	Wenn	das	Werkzeug	überhitzt	ist,	blinkt	
d ie L euc h te eine Minute lang, und  d ann erlisc h t d ie 
LED-Anzeige.	Lassen	Sie	das	Werkzeug	in	diesem	
Fall	abkühlen,	bevor	Sie	die	Arbeit	fortsetzen.
HINWEIS:	Wischen	Sie	Schmutz	auf	der	
L ampenlinse mit einem troc kenen T uc h  ab. A c h ten 
Sie	sorgfältig	darauf,	dass	Sie	die	Lampenlinse	nicht	
verkratzen,	weil	sich	sonst	die	Lichtstärke	verringert.

Funktion des 
Drehrichtungsumschalters
►	Abb.6:    1. D reh ric h tungsumsc h alth ebel

VORSICHT: Prüfen Sie stets die 
Drehrichtung, bevor Sie mit der Arbeit beginnen.

VORSICHT: Betätigen Sie den 
Drehrichtungsumschalter erst, nachdem das 
Werkzeug völlig zum Stillstand gekommen ist. 
D urc h  U msc h alten d er D reh ric h tung bei noc h  lau-
fendem	Werkzeug	kann	das	Werkzeug	beschädigt	
w erd en.

VORSICHT: Stellen Sie den 
Drehrichtungsumschalthebel stets auf die 
Neutralstellung, wenn Sie das Werkzeug nicht 
benutzen.

Dieses	Werkzeug	besitzt	einen	
D reh ric h tungsumsc h alter. D rü c ken S ie auf  d ie S eite A  
d es D reh ric h tungsumsc h alth ebels f ü r R ec h tsd reh ung, 
und  auf  d ie S eite B f ü r L inksd reh ung.
I n d er Neutralstellung d es D reh ric h tungsumsc h alth ebels 
ist d er Ein-A us-S c h alter v erriegelt.
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Ändern der Schlagkraft
►	Abb.7:    1. S tark 2. S c h w ac h  3.	Rückwärtsdrehungs-

A uto-S topp-Mod us 4. Ä nd erung in d rei 
S tuf en 5. T aste

D ie S c h lagkraf t kann in d rei S tuf en v er-
ändert	werden:	stark,	schwach	und	
Rückwärtsdrehungs-Auto-Stopp-Modus.
Dies	ermöglicht	für	die	jeweilige	Arbeit	geeignetes	
Anziehen.
Bei	jedem	Drücken	der	Taste	ändert	sich	die	Schlagzahl	
in d rei S tuf en.

Die	Funktion	des	Rückwärtsdrehungs-Auto-Stopp-Modus	ist	nur	wirksam,	wenn	der	Auslöser	bei	Werkzeugdrehung	
entgegen	dem	Uhrzeigersinn	voll	betätigt	wird.	Wenn	die	Schraube/Mutter	genügend	gelöst	ist,	stoppt	das	Werkzeug	
d en S c h lagbetrieb und  d ie D reh ung.
Die	Schlagkraft	kann	für	etwa	eine	Minute	nach	dem	Loslassen	des	Ein-Aus-Schalters	geändert	werden.

Auf dem Tastenfeld ange-
zeigte Schlagkraftstufe

Maximale Schlagzahl Zweck Anwendungsbeispiel

S tark 3.6 00 min-1 Anziehen,	wenn	Kraft	und	
S c h nelligkeit erw ü nsc h t sind .

Montieren v on S tah lrah men.

S c h w ac h 2.000 min-1 Anziehen,	wenn	Feineinstellung	
mit S c h rauben v on kleinem 
D urc h messer erf ord erlic h  ist.

Montieren v on Mö beln.

Rückwärtsdrehungs-Auto-
S topp-Mod us

3.6 00 min-1 L ö sen mit A uto-S topp-F unktion. D emontieren v on S c h rauben/
Muttern.

HINWEIS:	Der	Rückwärtsdrehungs-Auto-Stopp-Modus	ist	nur	verfügbar,	wenn	sich	das	Werkzeug	entgegen	
dem	Uhrzeigersinn	dreht.	Dreht	sich	das	Werkzeug	während	des	Rückwärtsdrehungs-Auto-Stopp-Modus	im	
Uhrzeigersinn,	sind	Schlagkraft	und	Geschwindigkeit	die	gleichen	wie	im	Schlagmodus	„Stark“.
HINWEIS:	Wenn	alle	Lampen	auf	dem	Tastenfeld	erlöschen,	wird	das	Werkzeug	ausgeschaltet,	um	den	Akku	zu	
schonen.	Die	Schlagkraftstufe	kann	überprüft	werden,	indem	der	Ein-Aus-Schalter	leicht	betätigt	wird,	ohne	dass	
das	Werkzeug	anläuft.
HINWEIS:	Während	der	Betätigung	des	Ein-Aus-Schalters	kann	die	Schlagkraftstufe	nicht	geändert	werden.

MONTAGE
VORSICHT: Vergewissern Sie sich vor der 

Ausführung von Arbeiten am Werkzeug stets, 
dass das Werkzeug ausgeschaltet und der Akku 
abgenommen ist.

Wahl des korrekten 
Schlagsteckschlüsseleinsatzes

Verw end en S ie stets einen passen-
den	Schlagsteckschlüsseleinsatz	für	die	
jeweiligen	Schrauben	und	Muttern.	Ein	
Schlagsteckschlüsseleinsatz	der	falschen	Größe	
bewirkt	ein	falsches	und	ungleichmäßiges	
Anzugsmoment	und/oder	Beschädigung	der	Schraube	
od er Mutter.

Anbringen und Abnehmen des 
Schlagsteckschlüsseleinsatzes

Sonderzubehör

VORSICHT: Vergewissern Sie sich vor der 
Anbringung des Schlagsteckschlüsseleinsatzes, 
dass der Schlagsteckschlüsseleinsatz und der 
Montageteil nicht beschädigt sind.

VORSICHT: Vergewissern Sie sich nach dem 
Einführen des Schlagsteckschlüsseleinsatzes, 
dass er einwandfrei gesichert ist. Verwenden Sie 
ihn nicht, falls er herausrutscht.

HINWEIS: D ie A rt und  W eise d er I nstallation d es 
Schlagsteckschlüsseleinsatzes	hängt	von	der	Art	des	
Antriebsvierkants	am	Werkzeug	ab.
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Werkzeug mit Ringfeder
Für Schlagsteckschlüsseleinsatz ohne 
O-Ring und Stift
►	Abb.8:    1.	Schlagsteckschlüsseleinsatz	

2. A ntriebsv ierkant 3. R ingf ed er

Schieben	Sie	den	Schlagsteckschlüsseleinsatz	auf	den	
A ntriebsv ierkant, bis er einrastet.
Zum	Abnehmen	ziehen	Sie	den	
Schlagsteckschlüsseleinsatz	einfach	ab.

Für Schlagsteckschlüsseleinsatz mit 
O-Ring und Stift
►	Abb.9:    1.	Schlagsteckschlüsseleinsatz	2. O -R ing 

3. S tif t

D en O -R ing aus d er F ü h rungsnut im 
Schlagsteckschlüsseleinsatz	entfernen,	und	den	
Stift	aus	dem	Schlagsteckschlüsseleinsatz	heraus-
ziehen.	Den	Schlagsteckschlüsseleinsatz	so	auf	
den	Antriebsvierkant	setzen,	dass	die	Bohrung	im	
Schlagsteckschlüsseleinsatz	auf	die	Bohrung	im	
A ntriebsv ierkant ausgeric h tet ist.  
D en S tif t d urc h  d ie Boh rung in 
Schlagsteckschlüsseleinsatz	und	Antriebsvierkant	
einf ü h ren. D ann d en O -R ing w ied er in d ie F ü h rungsnut 
des	Schlagsteckschlüsseleinsatzes	einsetzen,	um	den	
Stift	zu	arretieren.
Zum	Demontieren	des	Schlagsteckschlüsseleinsatzes	
ist	das	Montageverfahren	umgekehrt	anzuwenden.

Werkzeug mit Arretierstift
►	Abb.10:    1.	Schlagsteckschlüsseleinsatz	2. Boh rung 

3. A ntriebsv ierkant 4. A rretierstif t

R ic h ten S ie d ie Boh rung in d er S eitenw and  d es 
Schlagsteckschlüsseleinsatzes	auf	den	Arretierstift	
d es A ntriebsv ierkants aus, und  sc h ieben S ie d en 
Schlagsteckschlüsseleinsatz	auf	den	Antriebsvierkant,	
bis er einrastet. Nö tigenf alls leic h t anklopf en.
Zum	Abnehmen	ziehen	Sie	den	
Schlagsteckschlüsseleinsatz	einfach	ab.	Falls	er	
schwer	zu	entfernen	ist,	drücken	Sie	den	Arretierstift	
hinein,	während	Sie	am	Schlagsteckschlüsseleinsatz	
ziehen.

Montieren des Aufhängers

VORSICHT: Wenn Sie den Aufhänger anbrin-
gen, sichern Sie ihn immer einwandfrei mit der 
Schraube.	Anderenfalls	kann	sich	der	Aufhänger	vom	
Werkzeug	lösen	und	Personenschaden	verursachen.
►	Abb.11:    1. F ü h rungsnut 2.	Aufhänger	3. S c h raube

Der	Aufhänger	ist	praktisch,	um	das	Werkzeug	vorü-
bergehend	aufzuhängen.	Dieser	Aufhänger	kann	auf	
beiden	Seiten	des	Werkzeugs	angebracht	werden.	
Um	den	Aufhänger	anzubringen,	führen	Sie	ihn	in	die	
F ü h rungsnut entw ed er auf  d er linken od er rec h ten S eite 
des	Werkzeuggehäuses	ein,	und	sichern	Sie	ihn	dann	
mit	zwei	Schrauben.	Um	den	Aufhänger	zu	entfernen,	
lö sen S ie d ie S c h rauben, und  neh men S ie d ann d en 
Aufhänger	heraus.

BETRIEB
VORSICHT: Führen Sie den Akku immer voll-

ständig ein, bis er einrastet.	Falls	die	rote	Anzeige	
an	der	Oberseite	des	Knopfes	sichtbar	ist,	ist	der	
Akku	nicht	vollständig	verriegelt.	Schieben	Sie	ihn	
bis	zum	Anschlag	ein,	bis	die	rote	Anzeige	nicht	mehr	
sichtbar	ist.	Anderenfalls	kann	er	aus	dem	Werkzeug	
h erausf allen und  S ie od er umsteh end e P ersonen 
verletzen.
►	Abb.12

Halten	Sie	das	Werkzeug	mit	festem	Griff,	und	setzen	
Sie	den	Schlagsteckschlüsseleinsatz	auf	die	Schraube	
oder	Mutter.	Schalten	Sie	das	Werkzeug	ein,	und	zie-
h en S ie d ie S c h raube od er Mutter mit d er korrekten 
Anzugszeit	an.
Das	korrekte	Anzugsmoment	hängt	u.	a.	von	der	Art	
oder	Größe	der	Schrauben	oder	dem	Material	des	zu	
v ersc h raubend en W erkstü c ks ab. D er Z usammenh ang 
zwischen	Anzugsmoment	und	Anzugszeit	ist	aus	den	
D iagrammen ersic h tlic h .

Korrektes Anzugsmoment für Standardschraube
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(200)

40
(410)

60
(610)

80
(820)

100
(1020)

120
(1220)

140
(1430)

160
(1630)

180
(1840)

0 1 2 3

M16

M14

M12

M10

M8

M8

M10

M12

M14

M16

1.	Anzugszeit	(Sekunden)	2.	Anzugsmoment
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Korrektes Anzugsmoment für HV-Schraube
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1.	Anzugszeit	(Sekunden)	2.	Anzugsmoment

HINWEIS:	Halten	Sie	das	Werkzeug	gerade	auf	die	
S c h raube od er Mutter geric h tet.
HINWEIS:	Ein	zu	hohes	Anzugsmoment	kann	zu	
einer	Beschädigung	der	Schraube/Mutter	oder	des	
Schlagsteckschlüsseleinsatzes	führen.	Führen	Sie	
v or A rbeitsbeginn stets eine P robev ersc h raubung 
durch,	um	die	geeignete	Anzugszeit	für	die	jeweilige	
Schraube	oder	Mutter	zu	ermitteln.
HINWEIS:	Wenn	das	Werkzeug	im	Dauerbetrieb	
bis	zur	vollkommenen	Entladung	des	Akkus	benutzt	
wurde,	lassen	Sie	das	Werkzeug	vor	dem	Fortsetzen	
d es Betriebs mit einem f risc h en A kku 1 5  Minuten lang 
ruh en.

Das	Anzugsmoment	unterliegt	einer	Reihe	von	
Einflüssen,	einschließlich	der	folgenden.	Überprüfen	
Sie	das	Anzugsmoment	nach	dem	Anziehen	stets	mit	
einem D reh momentsc h lü ssel.
1.	 Wenn	der	Akku	nahezu	erschöpft	ist,	fällt	die	

Spannung	ab,	und	das	Anzugsmoment	verringert	
sic h .

2.	 Schlagsteckschlüsseleinsatz
•  D ie Verw end ung eines 

Schlagsteckschlüsseleinsatzes	der	fal-
schen	Größe	bewirkt	eine	Verringerung	des	
Anzugsmoments.

•	 Ein	abgenutzter	Schlagsteckschlüsseleinsatz	
(Verschleiß	am	Sechskant	oder	
Vierkant)	bewirkt	eine	Verringerung	des	
Anzugsmoments.

3. S c h raube
•	 Selbst	wenn	der	Drehmoment-Koeffizient	

und	der	Typ	der	Schraube	gleich	sind,	ändert	
sich	das	korrekte	Anzugsmoment	je	nach	
d em D urc h messer d er S c h raube.

•  S elbst w enn S c h rauben d en gleic h en 
D urc h messer h aben, ist d as korrekte 
Anzugsmoment	je	nach	Drehmoment-
Koeffizient,	Typ	und	Länge	der	Schraube	
untersc h ied lic h .

4.	 Die	Verwendung	des	Kreuzgelenks	oder	der	
Verlängerungsstange	verringert	die	Anzugskraft	
d es S c h lagsc h raubers ein w enig. G leic h en S ie 
dies	durch	eine	längere	Anzugszeit	aus.

5.	 Die	Art	und	Weise,	wie	das	Werkzeug	
geh alten w ird , od er d as Material d er 
Verschraubungsposition	beeinflusst	das	
Anzugsmoment.

6.	 Der	Betrieb	des	Werkzeugs	mit	niedriger	Drehzahl	
hat	eine	Reduzierung	des	Anzugsmoments	zur	
F olge.

WARTUNG
VORSICHT: Vergewissern Sie sich vor 

der Durchführung von Inspektions- oder 
Wartungsarbeiten stets, dass das Werkzeug aus-
geschaltet und der Akku abgenommen ist.

ANMERKUNG: Verwenden Sie auf keinen Fall 
Benzin, Waschbenzin, Verdünner, Alkohol oder 
dergleichen. Solche Mittel können Verfärbung, 
Verformung oder Rissbildung verursachen.

Um	die	SICHERHEIT	und	ZUVERLÄSSIGKEIT	dieses	
Produkts	zu	gewährleisten,	sollten	Reparaturen	und	
and ere W artungs- od er Einstellarbeiten nur v on Makita-
Vertragswerkstätten	oder	Makita-Kundendienstzentren	
unter	ausschließlicher	Verwendung	von	Makita-
Originalersatzteilen	ausgeführt	werden.

SONDERZUBEHÖR
VORSICHT: Die folgenden Zubehörteile oder 

Vorrichtungen werden für den Einsatz mit dem in 
dieser Anleitung beschriebenen Makita-Werkzeug 
empfohlen. D ie Verw end ung and erer Z ubeh ö rteile 
oder	Vorrichtungen	kann	eine	Verletzungsgefahr	
d arstellen. Verw end en S ie Z ubeh ö rteile od er 
Vorric h tungen nur f ü r ih ren v orgeseh enen Z w ec k.

Wenn	Sie	weitere	Einzelheiten	bezüglich	dieser	
Z ubeh ö rteile benö tigen, w end en S ie sic h  bitte an I h re 
Makita-Kundendienststelle.
•	 Schlagsteckschlüsseleinsatz
•	 Verlängerungsstange
•	 Kreuzgelenk
•	 Stecknuss-Einsatzadapter
•  P lastikkof f er
•	 Original-Makita-Akku	und	-Ladegerät

HINWEIS: Manc h e T eile in d er L iste kö nnen als 
Standardzubehör	im	Werkzeugsatz	enthalten	sein.	
Sie	können	von	Land	zu	Land	unterschiedlich	sein.
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ITALIANO (Istruzioni originali)

DATI TECNICI
Modello: DTW181

C apac ità  d i serraggio Bullone stand ard M8  - M1 6

Bullone	ad	alta	resistenza	alla	
trazione

M6  - M1 2

T rasmissione q uad rata 1 2,7 mm

Veloc ità  a v uoto Mod alità  impulsi f orte 0 - 2.4 00 min-1

Mod alità  impulsi d ebole 0 - 1 .300 min-1

I mpulsi al minuto Mod alità  impulsi f orte 0 - 3.6 00 min-1

Mod alità  impulsi d ebole 0 - 2.000 min-1

Lunghezza	complessiva 1 5 1  mm

T ensione nominale 1 8  V C .C .

P eso netto 1 ,2 - 1 ,5  kg

•	 A	causa	del	nostro	programma	continuativo	di	ricerca	e	sviluppo,	i	dati	tecnici	sono	soggetti	a	modifiche	senza	
preav v iso.

•	 I	dati	tecnici	possono	variare	da	nazione	a	nazione.
•  I l peso può  v ariare a sec ond a d ell’ ac c essorio o d egli ac c essori, inc lusa la c artuc c ia d ella batteria. L a c ombina-

zione	più	leggera	e	quella	più	pesante,	secondo	la	procedura	EPTA	01/2014,	sono	indicate	nella	tabella.

Cartuccia della batteria e caricabatterie applicabili

C artuc c ia d ella batteria BL 1 8 1 5 N /  BL 1 8 20 /  BL 1 8 20B /  BL 1 8 30 /  BL 1 8 30B /  BL 1 8 4 0 /  
BL 1 8 4 0B /  BL 1 8 5 0 /  BL 1 8 5 0B /  BL 1 8 6 0B

C aric abatterie D C 1 8 R C  /  D C 1 8 R D  /  D C 1 8 R E /  D C 1 8 S D  /  D C 1 8 S E /  D C 1 8 S F

•  A lc une c artuc c e d elle batterie e alc uni c aric abatterie elenc ati sopra potrebbero non essere d isponibili a 
seconda	della	propria	area	geografica	di	residenza.

AVVERTIMENTO: Utilizzare solo le cartucce delle batterie e i caricabatterie elencati sopra.	L’utilizzo	di	
altre c artuc c e d elle batterie e d i altri c aric abatterie potrebbe c ausare lesioni personali e/ o un inc end io.

Utilizzo previsto
Q uesto utensile è  progettato per il serraggio d i bulloni 
e d ad i.

Rumore
L iv ello tipic o d i rumore pesato A  d eterminato in base 
allo stand ard  EN6 28 4 1 -2-2:
Livello	di	pressione	sonora	(LpA )	:	95	dB	(A)
Livello	di	potenza	sonora	(LW A )	:	106	dB	(A)
Incertezza	(K):	3	dB	(A)

AVVERTIMENTO: Indossare protezioni per 
le orecchie.

Vibrazioni
Valore	totale	delle	vibrazioni	(somma	vettoriale	trias-
siale)	determinato	in	base	allo	standard	EN62841-2-2:
Mod alità  d i lav oro:  serraggio a impulsi d i elementi d i 
fissaggio	della	capacità	massima	dell’utensile
Emissione	di	vibrazioni	(a h )	:	10,5	m/s2

Incertezza	(K):	1,5	m/s2

NOTA:	Il	valore	di	emissione	delle	vibrazioni	dichia-
rato è  stato misurato in c onf ormità  al metod o stan-
dard	di	verifica,	e	può	essere	utilizzato	per	confron-
tare un utensile c on un altro.
NOTA:	Il	valore	di	emissione	delle	vibrazioni	dichia-
rato	può	venire	utilizzato	anche	per	una	valutazione	
preliminare	dell’esposizione.

AVVERTIMENTO:	L’emissione	delle	vibrazioni	
durante	l’utilizzo	effettivo	dell’utensile	elettrico	può	
v ariare rispetto al v alore d i emissione d ic h iarato, a 
seconda	dei	modi	in	cui	viene	utilizzato	l’utensile.

AVVERTIMENTO:	Accertarsi	di	identificare	le	
misure	di	sicurezza	per	la	protezione	dell’operatore	
basate	sulla	stima	dell’esposizione	nelle	condizioni	
effettive	di	utilizzo	(tenendo	presente	tutte	le	parti	del	
c ic lo operativ o, ad  esempio le v olte in c ui l’ utensile 
v iene spento e q uand o gira a v uoto, oltre al tempo d i 
attivazione).

Dichiarazione di conformità CE
Solo per i paesi europei
La	dichiarazione	di	conformità	CE	è	inclusa	nell’Alle-
gato	A	al	presente	manuale	di	istruzioni.
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AVVERTENZE DI 
SICUREZZA
Avvertenze generali relative alla 
sicurezza dell’utensile elettrico

AVVERTIMENTO: Leggere tutte le avvertenze 
di sicurezza, le istruzioni, le illustrazioni e i dati 
tecnici forniti con il presente utensile elettrico. L a 
mancata	osservanza	di	tutte	le	istruzioni	elencate	di	
seguito potrebbe risultare in sc osse elettric h e, inc end i 
e/ o grav i lesioni personali.

Conservare tutte le avvertenze 
e le istruzioni come riferimento 
futuro.
Il	termine	“utensile	elettrico”	nelle	avvertenze	si	riferisce	
sia	all’utensile	elettrico	(cablato)	nel	funzionamento	
alimentato	da	rete	elettrica	che	all’utensile	elettrico	(a	
batteria)	nel	funzionamento	alimentato	a	batteria.

Avvertenze per la sicurezza 
dell’avvitatrice ad impulso a batteria

1 . Tenere l’utensile elettrico per le sue superfici 
di impugnatura isolate, quando si intende 
eseguire un’operazione in cui un elemento di 
fissaggio potrebbe fare contatto con fili elet-
trici nascosti.	Gli	elementi	di	fissaggio	che	fanno	
contatto	con	un	filo	elettrico	sotto	tensione	potreb-
bero mettere sotto tensione le parti metallic h e 
esposte d ell’ utensile elettric o, e potrebbero d are 
una sc ossa elettric a all’ operatore.

2. Indossare protezioni per le orecchie.
3. Prima dell’installazione, controllare con cura 

che la bussola a impatto non presenti segni di 
usura, spaccature o danni.

4 . Tenere l’utensile ben fermo in mano.
5 . Tenere le mani lontane dalle parti rotanti.
6 . Accertarsi sempre di appoggiare i piedi 

saldamente.
Quando si intende utilizzare l’utensile in posi-
zioni elevate, accertarsi sempre che non sia 
presente alcuna persona sotto.

7. La coppia di serraggio corretta potrebbe 
variare a seconda del tipo e delle dimensioni 
del bullone. Controllare la coppia con una 
chiave torsiometrica.

CONSERVARE LE PRESENTI 
ISTRUZIONI.

AVVERTIMENTO: NON lasciare che la como-
dità o la familiarità d’uso con il prodotto (acqui-
sita con l’uso ripetuto) sostituiscano la stretta 
osservanza delle norme di sicurezza.
L’USO IMPROPRIO o la mancata osservanza delle 
norme di sicurezza riportate nel presente manuale 
di istruzioni potrebbero causare lesioni personali 
gravi.

Istruzioni di sicurezza importanti per 
la cartuccia della batteria

1 . Prima di utilizzare la cartuccia della batteria, leggere tutte 
le istruzioni e le avvertenze riportate (1) sul caricabatteria, 
(2) sulla batteria e (3) sul prodotto che utilizza la batteria.

2. Non smontare la cartuccia della batteria.
3. Qualora il tempo di utilizzo si riduca eccessivamente, 

interrompere immediatamente l’utilizzo dell’utensile. In 
caso contrario, si può incorrere nel rischio di surriscal-
damento, possibili ustioni e persino un’esplosione.

4 . Qualora l’elettrolita entri in contatto con gli 
occhi, sciacquarli con acqua pulita e richiedere 
immediatamente assistenza medica. Questa 
eventualità può risultare nella perdita della vista.

5 . Non cortocircuitare la cartuccia della batteria:
(1)	 Non toccare i terminali con alcun mate-

riale conduttivo.
(2)	 Evitare di conservare la cartuccia della batte-

ria in un contenitore insieme ad altri oggetti 
metallici quali chiodi, monete, e così via.

(3)	 Non esporre la cartuccia della batteria 
all’acqua o alla pioggia.

Un cortocircuito della batteria può causare 
un grande flusso di corrente, un surriscalda-
mento, possibili ustioni e persino un guasto.

6 . Non conservare l’utensile e la cartuccia della 
batteria in ubicazioni in cui la temperatura 
possa raggiungere o superare i 50°C.

7. Non incenerire la cartuccia della batteria anche 
qualora sia gravemente danneggiata o com-
pletamente esaurita. La cartuccia della batteria 
può esplodere se a contatto con il fuoco.

8 . Fare attenzione a non far cadere e a non colpire la batteria.
9.	 Non utilizzare una batteria danneggiata.
1 0. Le batterie a ioni di litio contenute sono soggette 

ai requisiti del regolamento sul trasporto di merci 
pericolose (Dangerous Goods Legislation). 
P er trasporti c ommerc iali, ad  esempio d a parte d i 
terzi	o	spedizionieri,	è	necessario	osservare	dei	
req uisiti spec iali sull’ imballaggio e sull’ etic h etta. 
Per	la	preparazione	dell’articolo	da	spedire,	è	
richiesta	la	consulenza	di	un	esperto	in	materiali	
pericolosi.	Attenersi	anche	alle	normative	nazio-
nali, c h e potrebbero essere più  d ettagliate. 
Nastrare o c oprire i c ontatti aperti e imballare la 
batteria in mod o tale c h e non si possa muov ere 
liberamente all’ interno d ell’ imballaggio.

1 1 . Attenersi alle normative locali relative allo 
smaltimento della batteria.

1 2. Utilizzare le batterie esclusivamente con i prodotti 
specificati da Makita.	L’installazione	delle	batterie	in	pro-
d otti non c ompatibili potrebbe risultare in inc end i, c alore 
ec c essiv o, esplosioni o perd ite d i liq uid o elettrolitic o.

CONSERVARE LE PRESENTI 
ISTRUZIONI.

ATTENZIONE: Utilizzare solo batterie originali 
Makita.	L’utilizzo	di	batterie	Makita	non	originali,	o	di	
batterie c h e siano state alterate, potrebbe risultare 
nello sc oppio d ella batteria, c ausand o inc end i, lesioni 
personali e d anni. I noltre, c iò  potrebbe inv alid are la 
garanzia	Makita	per	l’utensile	e	il	caricabatterie	Makita.
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Suggerimenti per preservare la 
durata massima della batteria
1 . Caricare la cartuccia della batteria prima che si sca-

richi completamente. Smettere sempre di utilizzare 
l’utensile e caricare la cartuccia della batteria quando 
si nota che la potenza dell’utensile è diminuita.

2. Non ricaricare mai una cartuccia della batteria 
completamente carica. La sovraccarica riduce 
la vita utile della batteria.

3. Caricare la cartuccia della batteria a una temperatura 
ambiente compresa tra 10°C e 40°C. Lasciar raffred-
dare una cartuccia della batteria prima di caricarla.

4 . Caricare la cartuccia della batteria se non la si è utilizzata 
per un periodo di tempo prolungato (più di sei mesi). 

DESCRIZIONE DELLE 
FUNZIONI

ATTENZIONE: Accertarsi sempre che l’uten-
sile sia spento e che la cartuccia della batteria sia 
stata rimossa prima di regolare o di controllare il 
funzionamento dell’utensile.

Installazione o rimozione della 
cartuccia della batteria

ATTENZIONE: Spegnere sempre l’utensile 
prima di installare o rimuovere la cartuccia della 
batteria.

ATTENZIONE: Mantenere saldamente lo stru-
mento e la batteria quando si intende installare o 
rimuovere la cartuccia della batteria. Q ualora non 
si mantengano sald amente lo strumento e la c artuc -
c ia d ella batteria, q uesti ultimi potrebbero sc iv olare 
d alle mani, c on la possibilità  d i c ausare un d anneg-
giamento d ello strumento e d ella c artuc c ia d ella 
batteria, nonc h é  una lesione personale.
►	Fig.1:    1. I nd ic atore rosso 2. P ulsante 3. C artuc c ia 

d ella batteria

P er rimuov ere la c artuc c ia d ella batteria, f arla sc orrere 
v ia d all’ utensile mentre si f a sc orrere allo stesso tempo 
il pulsante sulla parte anteriore d ella c artuc c ia.
P er installare la c artuc c ia d ella batteria, allineare l’ ap-
pend ic e d ella batteria c on la sc analatura nell’ alloggia-
mento e f arla sc iv olare in sed e. I nserirla c ompletamente 
fino	al	suo	blocco	in	sede	con	un	leggero	scatto.	Se	è	
possibile v ed ere l’ ind ic atore rosso sul lato superiore d el 
pulsante, la batteria non è  bloc c ata c ompletamente.

ATTENZIONE: Installare sempre fino in fondo 
la cartuccia della batteria, fino a quando l’indicatore 
rosso non è più visibile. I n c aso c ontrario, la batteria 
potrebbe c ad ere ac c id entalmente d all’ utensile, c au-
sand o lesioni personali all’ operatore o a c h i gli è  v ic ino.

ATTENZIONE: Non installare forzatamente la 
cartuccia della batteria. Q ualora la batteria non si 
inserisc a sc orrend o agev olmente, v uol d ire c h e non 
v iene inserita c orrettamente.

Sistema di protezione strumento/
batteria
L’utensile	è	dotato	di	un	sistema	di	protezione	dell’u-
tensile stesso e d ella batteria. T ale sistema interrompe 
automaticamente	l’alimentazione	al	motore	per	prolun-
gare la v ita utile d ell’ utensile e d ella batteria. L ’ utensile 
si	arresta	automaticamente	durante	il	funzionamento,	
q ualora l’ utensile o la batteria v engano a trov arsi in una 
delle	condizioni	seguenti:

Protezione dal sovraccarico
Quando	la	batteria	viene	utilizzata	in	modo	tale	da	causare	
un assorbimento d i c orrente elev ato in mod o anomalo, 
l’utensile	si	arresta	automaticamente	senza	alcuna	indica-
zione.	In	questa	situazione,	spegnere	l’utensile	e	interrom-
pere	l’applicazione	che	ha	fatto	sovraccaricare	l’utensile.	
Q uind i, ac c end ere l’ utensile per ric ominc iare.

Protezione dal surriscaldamento
Q uand o l’ utensile o la batteria sono surrisc ald ati, l’ uten-
sile	si	arresta	automaticamente.	In	questa	situazione,	
lasc iar raf f red d are l’ utensile o la batteria prima d i riac -
c end ere l’ utensile.

Protezione dalla sovrascarica
Quando	la	carica	della	batteria	non	è	sufficiente,	l’uten-
sile si arresta automatic amente. I n tal c aso, rimuov ere 
la batteria d all’ utensile e c aric arla.

Indicazione della carica residua 
della batteria

Solo per cartucce delle batterie dotate di indicatore
►	Fig.2:    1. I nd ic atori luminosi 2. P ulsante d i c ontrollo
P remere il pulsante d i c ontrollo sulla c artuc c ia d ella 
batteria per ind ic are la c aric a resid ua d ella batteria. G li 
ind ic atori luminosi si illuminano per alc uni sec ond i.

Indicatori luminosi Carica 
residua

Illuminato Spento Lampeggiante

D al 75 %  al 
1 00%

D al 5 0%  al 
75 %

D al 25 %  al 
5 0%

D allo 0%  al 
25 %

C aric are la 
batteria.

L a batteria 
potrebbe
essersi 

guastata.

NOTA:	A	seconda	delle	condizioni	d’uso	e	della	
temperatura	ambiente,	l’indicazione	potrebbe	variare	
leggermente rispetto alla c aric a ef f ettiv a.
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Funzionamento dell’interruttore
►	Fig.3:    1. I nterruttore a grilletto

ATTENZIONE: Prima di inserire la cartuccia 
della batteria nell’utensile, controllare sempre 
che l’interruttore a grilletto funzioni corretta-
mente e torni sulla posizione “OFF” quando viene 
rilasciato.

Per	avviare	l’utensile,	è	sufficiente	premere	l’interruttore	
a grilletto. L a v eloc ità  d ell’ utensile v iene aumentata 
inc rementand o la pressione sull’ interruttore a grilletto. 
R ilasc iare l’ interruttore a grilletto per arrestare l’ utensile.

NOTA: L ’ utensile si arresta automatic amente se 
si tiene premuto l’ interruttore a grilletto per c irc a 6  
minuti.

Accensione della lampadina 
anteriore

ATTENZIONE: Non osservare né guardare 
direttamente la fonte di luce.
►	Fig.4:    1. L ampad ina
►	Fig.5:    1. P ulsante

P remere l’ interruttore a grilletto per ac c end ere la lam-
pad ina. P er spegnerla, rilasc iare l’ interruttore a grilletto. 
L a lampad ina si spegne c irc a 1 0 sec ond i d opo c h e si è  
rilasc iato l’ interruttore a grilletto.
P er mantenere la lampad ina spenta, impostare lo stato 
della	lampadina	sulla	disattivazione.	Innanzitutto,	pre-
mere e rilasc iare l’ interruttore a grilletto. Q uind i, pre-
mere il pulsante  per un sec ond o entro 1 0 sec ond i.
P er reimpostare lo stato d ella lampad ina sull’ attiv a-
zione,	premere	di	nuovo	il	pulsante	in	modo	analogo.

NOTA:	Per	verificare	lo	stato	della	lampadina,	
premere l’ interruttore a grilletto. S e la lampad ina si 
ac c end e q uand o si preme l’ interruttore a grilletto, la 
lampadina	è	impostata	sullo	stato	di	attivazione.	Se	la	
lampad ina non si ac c end e, è  impostata sullo stato d i 
disattivazione.
NOTA: Q uand o l’ utensile è  surrisc ald ato, la lampa-
dina	lampeggia	per	un	minuto,	quindi	il	display	a	LED	
si spegne. I n tal c aso, lasc iar raf f red d are l’ utensile 
prima	di	riprenderne	l’utilizzo.
NOTA:	Per	pulire	la	sporcizia	dalla	lente	della	lam-
padina,	utilizzare	un	panno	asciutto.	Fare	attenzione	
a	non	graffiare	la	lente	della	lampadina,	altrimenti	si	
potrebbe	ridurre	l’illuminazione.

Uso del commutatore di inversione 
della rotazione
►	Fig.6:    1. L ev a d el c ommutatore d i inv ersione d ella 

rotazione

ATTENZIONE: Controllare sempre la dire-
zione di rotazione prima dell’uso.

ATTENZIONE: Utilizzare il commutatore di 
inversione della rotazione solo dopo l’arresto 
completo dell’utensile. Q ualora si c ambi la d ire-
zione	di	rotazione	prima	dell’arresto	dell’utensile,	si	
potrebbe d anneggiare q uest’ ultimo.

ATTENZIONE: Quando l’utensile non è in 
uso, impostare sempre la leva del commutatore 
di inversione della rotazione sulla posizione 
centrale.

Q uesto utensile è  d otato d i un c ommutatore d i inv er-
sione	della	rotazione,	per	cambiare	la	direzione	di	
rotazione.	Premere	la	leva	del	commutatore	di	inver-
sione	della	rotazione	dal	lato	A	per	la	rotazione	in	senso	
orario,	o	dal	lato	B	per	la	rotazione	in	senso	antiorario.
Q uand o la lev a d el c ommutatore d i inv ersione d ella 
rotazione	si	trova	sulla	posizione	centrale,	non	è	possi-
bile premere l’ interruttore a grilletto.
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Modifica della forza degli impulsi
►	Fig.7:    1. F orte 2. D ebole 3.	Modalità	a	rotazione	

inv ersa c on arresto automatic o 4.	Modifica	
attrav erso tre liv elli 5. P ulsante

È	possibile	modificare	la	forza	degli	impulsi	su	tre	livelli:	
modalità	forte,	debole	e	modalità	a	rotazione	inversa	
c on arresto automatic o.
C iò  c onsente un serraggio ad atto al lav oro.
A d  ogni pressione d el pulsante, il numero d i c olpi c am-
bia attrav erso tre liv elli.

La	funzione	della	modalità	a	rotazione	inversa	con	arresto	automatico	è	operativa	solo	quando	si	tiene	premuto	il	
grilletto	fino	in	fondo	durante	la	rotazione	in	senso	antiorario	dell’utensile.	Quando	il	bullone	o	il	dado	viene	allentato	
a	sufficienza,	l’utensile	arresta	gli	impulsi	e	la	rotazione.
È	possibile	modificare	la	forza	degli	impulsi	circa	un	minuto	dopo	che	si	è	rilasciato	l’interruttore	a	grilletto.

Livello della forza degli 
impulsi visualizzato sul 

pannello

Numero massimo di colpi Scopo Esempio di applicazione

F orte 3.6 00 min-1 Serraggio	che	richieda	forza	e	
v eloc ità .

Montaggio d i telai in ac c iaio.

D ebole 2.000 min-1 S erraggio q uand o è  nec essaria 
una	regolazione	precisa	con	
bulloni d i pic c olo d iametro.

Montaggio d i mobili.

Modalità	a	rotazione	inversa	
c on arresto automatic o

3.6 00 min-1 Allentamento	con	funzione	di	
arresto automatic o.

S montaggio d i bulloni o d ad i.

NOTA:	La	modalità	a	rotazione	inversa	con	arresto	automatico	è	disponibile	solo	quando	l’utensile	ruota	in	senso	
antiorario.	Durante	la	rotazione	in	senso	orario	nella	modalità	a	rotazione	inversa	con	arresto	automatico,	la	forza	
d egli impulsi e la v eloc ità  sono id entic h e a q uelle d ella mod alità  a impulsi f orte.
NOTA: Q uand o tutti gli ind ic atori luminosi sul pannello d egli interruttori si spengono, l’ utensile si spegne per 
risparmiare	l’energia	della	batteria.	È	possibile	controllare	il	livello	della	forza	degli	impulsi	premendo	leggermente	
l’ interruttore a grilletto entro un’ esc ursione c h e non f a attiv are l’ utensile.
NOTA:	Non	è	possibile	modificare	il	livello	di	forza	degli	impulsi	mentre	si	preme	l’interruttore	a	grilletto.

ASSEMBLAGGIO
ATTENZIONE: Accertarsi sempre che l’uten-

sile sia spento e che la cartuccia della batteria sia 
stata rimossa, prima di effettuare qualsiasi inter-
vento sull’utensile.

Selezione della bussola a impatto 
corretta
Utilizzare	sempre	la	bussola	a	impatto	di	dimensioni	
c orrette per i bulloni e i d ad i. U na bussola a impatto 
d i d imensioni errate prod uc e una c oppia d i serraggio 
imprec isa e inc ostante e/ o il d anneggiamento d el bul-
lone o d el d ad o.

Installazione o rimozione della 
bussola a impatto

Accessorio opzionale

ATTENZIONE: Accertarsi che la bussola a 
impatto e la parte di montaggio non siano dan-
neggiate prima di installare la bussola a impatto.

ATTENZIONE: Dopo aver inserito la bussola 
a impatto, accertarsi che sia fissata saldamente. 
Qualora fuoriesca, non utilizzarla.

NOTA:	Il	metodo	di	installazione	della	bussola	a	
impatto v aria a sec ond a d el tipo d i trasmissione 
q uad rata sull’ utensile.
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Utensile dotato di molla ad anello
Per bussole a impatto prive di 
guarnizione circolare e perno
►	Fig.8:    1. Bussola a impatto 2. T rasmissione q ua-

d rata 3. Molla ad  anello

P remere la bussola a impatto sulla trasmissione q ua-
drata	fino	a	quando	si	innesta	in	sede.
P er rimuov ere la bussola a impatto, tirarla semplic e-
mente v ia.

Per bussole a impatto dotate di 
guarnizione circolare e perno
►	Fig.9:    1. Bussola a impatto 2.	Guarnizione	circolare	

3. P erno

Spostare	la	guarnizione	circolare	fuori	dalla	scanala-
tura d ella bussola a impatto e rimuov ere il perno d alla 
bussola a impatto. I nserire la bussola a impatto sulla 
trasmissione q uad rata, in mod o c h e il f oro nella bussola 
a impatto sia allineato c on il f oro nella trasmissione 
q uad rata.  
I nserire il perno attrav erso il f oro nella bussola a 
impatto e nella trasmissione q uad rata. Q uind i, riportare 
la	guarnizione	circolare	nella	sua	posizione	originale	
nella sc analatura d ella bussola a impatto, per bloc c are 
il perno.
P er rimuov ere la bussola a impatto, eseguire le proc e-
dure	di	installazione	al	contrario.

Utensile dotato di perno di fermo
►	Fig.10:    1. Bussola a impatto 2. F oro 

3. T rasmissione q uad rata 4. P erno d i f ermo

Allineare	il	foro	sul	fianco	della	bussola	a	impatto	con	
il perno d i f ermo sulla trasmissione q uad rata, q uind i 
premere la bussola a impatto sulla trasmissione q ua-
drata	fino	a	bloccarla	in	sede.	Dare	dei	piccoli	colpi,	se	
nec essario.
P er rimuov ere la bussola a impatto, tirarla semplic e-
mente	via.	Qualora	risulti	difficile	rimuoverla,	premere	il	
perno d i f ermo mentre si tira la bussola a impatto.

Installazione del gancio

ATTENZIONE: Quando si intende installare il 
gancio, fissarlo sempre saldamente con la vite. I n 
c aso c ontrario, il ganc io potrebbe stac c arsi d all’ uten-
sile e c ausare lesioni personali.
►	Fig.11:    1. S c analatura 2. G anc io 3. Vite

I l ganc io è  c omod o per append ere temporaneamente 
l’ utensile. È  possibile installarlo d a entrambi i lati d ell’ u-
tensile. P er installare il ganc io, inserirlo in una sc anala-
tura	da	uno	dei	lati	del	corpo	dell’utensile,	quindi	fissarlo	
c on d ue v iti. P er rimuov erlo, allentare le v iti ed  estrarlo.

FUNZIONAMENTO
ATTENZIONE: Inserire sempre comple-

tamente la cartuccia della batteria, fino al suo 
arresto in sede. Q ualora si v ed a l’ ind ic atore rosso 
sul lato superiore d el pulsante, la batteria non è  bloc -
cata	completamente.	Inserirla	completamente,	fino	a	
q uand o l’ ind ic atore rosso non è  più  v isibile. I n c aso 
c ontrario, la batteria potrebbe f uoriusc ire e c ad ere 
ac c id entalmente d all’ utensile, c ausand o lesioni per-
sonali all’ operatore o a c h i gli è  v ic ino.
►	Fig.12

Tenere	saldamente	l’utensile	e	posizionare	la	bussola	a	
impatto sopra il bullone o il d ad o. A c c end ere l’ utensile e 
serrare per il tempo d i serraggio c orretto.
L a c oppia d i serraggio c orretta può  v ariare a sec ond a 
d el tipo o d elle d imensioni d el bullone, d el materiale d el 
pezzo	in	lavorazione	da	fissare,	e	così	via.	Il	rapporto	
tra la c oppia e il tempo d i serraggio è  ind ic ato nelle 
figure.

Coppia di serraggio corretta per un bullone 
standard

1

N•m
(kgf•cm)

2

20
(200)

40
(410)

60
(610)

80
(820)

100
(1020)

120
(1220)

140
(1430)

160
(1630)

180
(1840)

0 1 2 3

M16

M14

M12

M10

M8

M8

M10

M12

M14

M16

1.	Tempo	di	serraggio	(secondi)	2. C oppia d i serraggio
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Coppia di serraggio corretta per un bullone ad alta 
resistenza alla trazione

0 1 2 3

2

N•m
(kgf•cm)

1

20
(200)

40
(410)

60
(610)

80
(820)

100
(1020)

120
(1220)

140
(1430)

160
(1630)

M12

M10

M8

M12

M10

M8

180
(1840)

1.	Tempo	di	serraggio	(secondi)	2. C oppia d i serraggio

NOTA: Mantenere l’ utensile d iritto e puntato sul 
bullone o d ad o.
NOTA: U na c oppia d i serraggio ec c essiv a potrebbe 
d anneggiare il bullone/ d ad o o la bussola a impatto. 
Prima	di	iniziare	il	lavoro,	effettuare	sempre	una	
prova	di	funzionamento	per	determinare	il	tempo	di	
serraggio	appropriato	per	il	bullone	o	dado	utilizzato.
NOTA:	Se	si	fa	funzionare	continuamente	l’utensile	
fino	allo	scaricamento	della	cartuccia	della	batteria,	
lasc iarlo riposare per 1 5  minuti prima d i c ontinuare 
c on una nuov a c artuc c ia d ella batteria.

La	coppia	di	serraggio	è	influenzata	da	un’ampia	gamma	
d i f attori, inc lusi q uelli seguenti. D opo il serraggio, c on-
trollare sempre la c oppia c on una c h iav e torsiometric a.
1 . Q uand o la c artuc c ia d ella batteria è  q uasi c omple-

tamente sc aric a, la tensione sc end e e la c oppia d i 
serraggio si rid uc e.

2. Bussola a impatto
•	 Il	mancato	utilizzo	di	una	bussola	a	impatto	

d elle d imensioni c orrette c ausa una rid u-
zione	della	coppia	di	serraggio.

•	 Una	bussola	a	impatto	usurata	(usura	
sull’ estremità  esagonale o sull’ estremità  
quadrata)	causa	una	riduzione	della	coppia	
d i serraggio.

3. Bullone
•	 Anche	se	il	coefficiente	di	coppia	e	la	classe	

d el bullone sono id entic i, la c oppia d i serrag-
gio c orretta v aria a sec ond a d el d iametro d el 
bullone.

•  A nc h e se i d iametri d ei bulloni sono id en-
tic i, la c oppia d i serraggio c orretta v aria a 
seconda	del	coefficiente	di	coppia,	della	
classe	e	della	lunghezza	del	bullone.

4 . L ’ impiego d el giunto univ ersale o d ella barra d i 
prolunga rid uc e in una c erta misura la c oppia 
d i serraggio d ell’ av v itatric e a massa battente. 
C ompensare serrand o per un period o d i tempo più  
lungo.

5.	 La	coppia	è	influenzata	da	come	si	tiene	l’utensile	
e	dal	materiale	nella	posizione	di	serraggio	da	
fissare.

6.	 Facendo	funzionare	l’utensile	a	bassa	velocità	si	
causa	una	riduzione	della	coppia	di	serraggio.

MANUTENZIONE
ATTENZIONE: Accertarsi sempre che l’uten-

sile sia spento e che la cartuccia della batteria sia 
stata rimossa prima di tentare di eseguire inter-
venti di ispezione o manutenzione.

AVVISO: Non utilizzare mai benzina, benzene, 
solventi, alcol o altre sostanze simili. In caso 
contrario, si potrebbero causare scolorimenti, 
deformazioni o crepe.

P er preserv are la S I C U R EZ Z A  e l’ A F F I D A BI L I T À  d el 
prodotto,	le	riparazioni	e	qualsiasi	altro	intervento	di	
manutenzione	e	di	regolazione	devono	essere	eseguiti	
da	un	centro	di	assistenza	autorizzato	Makita,	utiliz-
zando	sempre	ricambi	Makita.

ACCESSORI OPZIONALI
ATTENZIONE: Questi accessori o compo-

nenti aggiuntivi sono consigliati per l’uso con l’u-
tensile Makita specificato nel presente manuale. 
L ’ impiego d i altri ac c essori o c omponenti aggiuntiv i 
può  c ostituire un risc h io d i lesioni alle persone. 
Utilizzare	gli	accessori	o	i	componenti	aggiuntivi	solo	
per	il	loro	scopo	prefissato.

P er ottenere ulteriori d ettagli relativ amente a q uesti 
accessori,	rivolgersi	a	un	centro	di	assistenza	Makita.
•  Bussola a impatto
•  Barra d i prolunga
•  G iunto univ ersale
•  A d attatore punta per bussola
•  Valigetta d i plastic a
•  Batteria e c aric abatterie originali Makita

NOTA: A lc uni artic oli nell’ elenc o potrebbero essere 
inc lusi nell’ imballaggio d ell’ utensile c ome ac c essori 
standard.	Tali	articoli	potrebbero	variare	da	nazione	
a	nazione.



31 NEDERLANDS

NEDERLANDS (Originele instructies)

TECHNISCHE GEGEVENS
Model: DTW181

Bev estigingsc apac iteiten S tand aard bout M8  - M1 6

Bout met h oge trekv asth eid M6  - M1 2

Vierkante	aandrijfkop 1 2,7 mm

Nullasttoerental S lagkrac h t h ard 0 - 2.4 00 min-1

Slagkracht	zacht 0 - 1 .300 min-1

S lagen per minuut S lagkrac h t h ard 0 - 3.6 00 min-1

Slagkracht	zacht 0 - 2.000 min-1

T otale lengte 1 5 1  mm

Nominale spanning 18	V	gelijkspanning

Nettogew ic h t 1 ,2 - 1 ,5  kg

•	 In	verband	met	ononderbroken	research	en	ontwikkeling,	behouden	wij	ons	het	recht	voor	de	bovenstaande	
technische	gegevens	zonder	voorafgaande	kennisgeving	te	wijzigen.

•  D e tec h nisc h e gegev ens kunnen v an land  tot land  v ersc h illen.
•	 Het	gewicht	kan	verschillen	afhankelijk	van	de	hulpstukken,	waaronder	de	accu.	De	lichtste	en	zwaarste	com-

binatie, ov ereenkomstig d e EP T A -proc ed ure 01 / 201 4 , w ord en getoond  in d e tabel.

Toepasselijke accu’s en laders

A c c u BL 1 8 1 5 N /  BL 1 8 20 /  BL 1 8 20B /  BL 1 8 30 /  BL 1 8 30B /  BL 1 8 4 0 /  
BL 1 8 4 0B /  BL 1 8 5 0 /  BL 1 8 5 0B /  BL 1 8 6 0B

L ad er D C 1 8 R C  /  D C 1 8 R D  /  D C 1 8 R E /  D C 1 8 S D  /  D C 1 8 S E /  D C 1 8 S F

•  Sommige	van	de	hierboven	vermelde	accu’s	en	laders	zijn	mogelijk	niet	leverbaar	afhankelijk	van	waar	u	woont.

WAARSCHUWING: Gebruik uitsluitend de accu’s en laders die hierboven worden genoemd. G ebruik 
v an enige and ere ac c u of  lad er kan leid en tot letsel en/ of  brand .

Gebruiksdoeleinden
D it gereed sc h ap is bed oeld  v oor h et v astd raaien v an 
bouten en moeren.

Geluidsniveau
De	typische,	A-gewogen	geluidsniveaus	zijn	gemeten	
v olgens EN6 28 4 1 -2-2:
Geluidsdrukniveau	(LpA ):	95	dB	(A)
Geluidsvermogenniveau	(LW A ):	106	dB	(A)
Onzekerheid	(K):	3	dB	(A)

WAARSCHUWING: Draag 
gehoorbescherming.

Trilling
De	totale	trillingswaarde	(triaxiale	vectorsom)	zoals	
v astgesteld  v olgens EN6 28 4 1 -2-2:
G ebruikstoepassing:  bev estigen met beh ulp v an slag-
werking	van	bevestigingsmiddelen	tot	de	maximale	
c apac iteit v an h et gereed sc h ap
Trillingsemissie	(a h ):	10,5	m/s2

Onzekerheid	(K):	1,5	m/s2

OPMERKING: D e opgegev en trillingsemissiew aard e 
is gemeten v olgens d e stand aard testmeth od e en kan 
worden	gebruikt	om	dit	gereedschap	te	vergelijken	
met and ere gereed sc h appen.
OPMERKING: D e opgegev en trillingsemissiew aard e 
kan ook w ord en gebruikt v oor een beoord eling v ooraf  
v an d e blootstelling.

WAARSCHUWING:	De	trillingsemissie	tijdens	
h et gebruik v an h et elektrisc h  gereed sc h ap in d e 
praktijk	kan	verschillen	van	de	opgegeven	trilling-
semissiewaarde	afhankelijk	van	de	manier	waarop	
h et gereed sc h ap w ord t gebruikt.

WAARSCHUWING: Z org erv oor d at v eiligh eid s-
maatregelen w ord en getrof f en ter besc h erming v an d e 
operator	die	zijn	gebaseerd	op	een	schatting	van	de	bloot-
stelling	onder	praktijkomstandigheden	(rekening	houdend	
met	alle	fasen	van	de	bedrijfscyclus,	zoals	de	tijdsduur	
ged urend e w elke h et gereed sc h ap is uitgesc h akeld  en 
stationair	draait,	naast	de	ingeschakelde	tijdsduur).

EG-verklaring van conformiteit
Alleen voor Europese landen
De	EG-verklaring	van	conformiteit	is	bijgevoegd	als	
Bijlage	A	bij	deze	gebruiksaanwijzing.
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VEILIGHEIDSWAAR-
SCHUWINGEN
Algemene veiligheidswaarschuwingen 
voor elektrisch gereedschap

WAARSCHUWING: Lees alle veiligheids-
waarschuwingen, aanwijzingen, afbeeldingen en 
technische gegevens behorend bij dit elektrische 
gereedschap aandachtig door. A ls u niet alle ond er-
staande	aanwijzingen	naleeft,	kan	dat	resulteren	in	
brand , elektrisc h e sc h okken en/ of  ernstig letsel.

Bewaar alle waarschuwingen en 
instructies om in de toekomst te 
kunnen raadplegen.
D e term " elektrisc h  gereed sc h ap"  in d e v eiligh eid sv oor-
sc h rif ten d uid t op gereed sc h appen d ie op stroom v an 
het	lichtnet	werken	(met	snoer)	of	gereedschappen	met	
een	accu	(snoerloos).

Veiligheidswaarschuwingen voor 
een accuslagmoersleutel

1 . Houd elektrisch gereedschap vast bij het 
geïsoleerde oppervlak van de handgrepen 
wanneer u werkt op plaatsen waar het beves-
tigingsmateriaal in aanraking kan komen met 
verborgen bedrading. W anneer bev estigingsma-
terialen in aanraking komen met ond er spanning 
staande	draden,	zullen	de	niet-geïsoleerde	meta-
len d elen v an h et gereed sc h ap ond er spanning 
komen	te	staan	zodat	de	gebruiker	een	elektrische	
schok	kan	krijgen.

2. Draag oorbeschermers.
3. Controleer de slagdop nauwkeurig op slijtage, 

scheuren of beschadiging alvorens deze op 
het gereedschap te monteren.

4 . Houd het gereedschap stevig vast.
5 . Houd uw handen uit de buurt van draaiende 

onderdelen.
6 . Zorg ervoor dat u stevig staat op een vast 

ondergrond.
Bij gebruik van het gereedschap op een hoge 
plaats dient u ervoor te zorgen dat niemand 
beneden u aanwezig is.

7. Het juiste aandraaimoment kan verschillen 
afhankelijk van de soort en maat van de bout. 
Controleer het aandraaimoment met een 
momentsleutel.

BEWAAR DEZE VOORSCHRIFTEN.
WAARSCHUWING: Laat u NIET misleiden 

door een vals gevoel van comfort en bekendheid 
met het gereedschap (na veelvuldig gebruik) en 
neem alle veiligheidsvoorschriften van het betref-
fende gereedschap altijd strikt in acht.
VERKEERD GEBRUIK of het niet naleven van de 
veiligheidsvoorschriften in deze gebruiksaanwij-
zing kan leiden tot ernstige verwondingen.

Belangrijke veiligheidsinstructies 
voor een accu

1 . Lees alle voorschriften en waarschuwingen op 
(1) de acculader, (2) de accu, en (3) het product 
waarvoor de accu wordt gebruikt, alvorens de 
accu in gebruik te nemen.

2. Neem de accu niet uit elkaar.
3. Als de gebruikstijd van een opgeladen accu 

aanzienlijk korter is geworden, moet u het 
gebruik ervan onmiddellijk stopzetten. 
Voortgezet gebruik kan oververhitting, brand-
wonden en zelfs een ontploffing veroorzaken.

4 . Als elektrolyt in uw ogen is terechtgekomen, 
spoelt u uw ogen met schoon water en roept u 
onmiddellijk de hulp van een dokter in. Elektrolyt 
in de ogen kan blindheid veroorzaken.

5 . Voorkom kortsluiting van de accu:
(1)	 Raak de accuklemmen nooit aan met een 

geleidend materiaal.
(2)	 Bewaar de accu niet in een bak waarin 

andere metalen voorwerpen zoals spij-
kers, munten e.d. worden bewaard.

(3)	 Stel de accu niet bloot aan water of regen.
Kortsluiting van de accu kan oorzaak zijn van 
een grote stroomafgifte, oververhitting, brand-
wonden, en zelfs defecten.

6 . Bewaar het gereedschap en de accu niet op plaatsen 
waar de temperatuur kan oplopen tot 50°C of hoger.

7. Werp de accu nooit in het vuur, ook niet wan-
neer hij zwaar beschadigd of volledig versleten 
is. De accu kan ontploffen in het vuur.

8 . Wees voorzichtig dat u de accu niet laat vallen 
en hem niet blootstelt aan schokken of stoten.

9.	 Gebruik nooit een beschadigde accu.
1 0. De bijgeleverde lithium-ionbatterijen zijn 

onderhevig aan de vereisten in de wetgeving 
omtrent gevaarlijke stoffen. 
Voor	commercieel	transport	en	dergelijke	door	derden	
en transporteurs moeten spec iale v ereisten ten aan-
zien	van	verpakking	en	etikettering	worden	nageleefd. 
A ls v oorbereid ing v an h et artikel d at w ord t getrans-
porteerd	is	het	noodzakelijk	een	expert	op	het	gebied	
van	gevaarlijke	stoffen	te	raadplegen.	Houd	u	tevens	
aan	mogelijk	strengere	nationale	regelgeving. 
Blootliggend e c ontac tpunten moeten w ord en af ge-
dekt	met	tape	en	de	accu	moet	zodanig	worden	
verpakt	dat	deze	niet	kan	bewegen	in	de	verpakking.

1 1 . Volg bij het weggooien van de accu de plaatse-
lijke voorschriften.

1 2. Gebruik de accu’s uitsluitend met de gereedschap-
pen die door Makita zijn aanbevolen. A ls d e ac c u’ s 
w ord en aangebrac h t in niet-c ompatibele gereed sc h ap-
pen, kan d at leid en tot brand , buitensporige w armteont-
wikkeling,	een	explosie	of	lekkage	van	elektrolyt.

BEWAAR DEZE INSTRUCTIES.
LET OP: Gebruik uitsluitend originele Makita 

accu’s. H et gebruik v an niet-originele ac c u’ s, of  
accu’s	die	zijn	gewijzigd,	kan	ertoe	leiden	dat	de	accu	
ontploft	en	brand,	persoonlijk	letsel	en	schade	veroor-
zaakt.	Ook	vervalt	daarmee	de	garantie	van	Makita	
op h et gereed sc h ap en d e lad er v an Makita.
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Tips voor een maximale levens-
duur van de accu
1 . Laad de accu op voordat hij volledig ontladen is. 

Stop het gebruik van het gereedschap en laad de 
accu op telkens wanneer u vaststelt dat het ver-
mogen van het gereedschap is afgenomen.

2. Laad een volledig opgeladen accu nooit 
opnieuw op. Te lang opladen verkort de 
levensduur van de accu.

3. Laad de accu op bij een omgevingstempe-
ratuur tussen 10°C en 40°C. Laat een warme 
accu afkoelen alvorens hem op te laden.

4 . Laad de accu op als u deze gedurende een lange 
tijd (meer dan zes maanden) niet gaat gebruiken. 

BESCHRIJVING VAN DE 
FUNCTIES

LET OP: Zorg altijd dat het gereedschap is 
uitgeschakeld en de accu ervan is verwijderd 
alvorens de functies op het gereedschap af te 
stellen of te controleren.

De accu aanbrengen en verwijderen

LET OP: Schakel het gereedschap altijd uit 
voordat u de accu aanbrengt of verwijdert.

LET OP: Houd het gereedschap en de accu 
stevig vast tijdens het aanbrengen of verwijderen 
van de accu. A ls u h et gereed sc h ap en d e ac c u niet 
stevig	vasthoudt,	kunnen	deze	uit	uw	handen	glippen	
en h et gereed sc h ap of  d e ac c u besc h ad igen, of  kan 
persoonlijk	letsel	worden	veroorzaakt.
►	Fig.1:    1. R ood  d eel 2.	Knop	3. A c c u

Om	de	accu	te	verwijderen	verschuift	u	de	knop	aan	de	
voorkant	van	de	accu	en	schuift	u	tegelijkertijd	de	accu	
uit h et gereed sc h ap.
Om	de	accu	aan	te	brengen	lijnt	u	de	lip	op	de	accu	uit	
met	de	groef	in	de	behuizing	en	duwt	u	de	accu	op	zijn	
plaats.	Steek	de	accu	zo	ver	mogelijk	in	het	gereed-
sc h ap tot u een klikgeluid  h oort. A ls u h et rod e d eel aan 
de	bovenkant	van	de	knop	kunt	zien,	is	de	accu	niet	
goed  aangebrac h t.

LET OP: Breng de accu altijd helemaal aan 
totdat het rode deel niet meer zichtbaar is. A ls 
u d it niet d oet, kan d e ac c u per ongeluk uit h et 
gereed sc h ap v allen en u of  and eren in uw  omgev ing 
v erw ond en.

LET OP: Breng de accu niet met kracht aan. 
Als	de	accu	niet	gemakkelijk	in	het	gereedschap	
kan	worden	geschoven,	wordt	deze	niet	goed	
aangebrac h t.

Gereedschap-/accubeveiligingssysteem
Het	gereedschap	is	voorzien	van	een	gereedschap-/
accubeveiligingssysteem.	Dit	systeem	schakelt	auto-
matisc h  d e v oed ing naar d e motor uit om d e lev ensd uur 
v an h et gereed sc h ap en d e ac c u te v erlengen. H et 
gereedschap	kan	tijdens	het	gebruik	automatisch	stop-
pen als h et gereed sc h ap of  d e ac c u aan é é n v an d e 
v olgend e omstand igh ed en w ord t blootgesteld :

Overbelastingsbeveiliging
A ls d e ac c u w ord t gebruikt op een manier d ie ertoe leid t 
d at een abnormaal h oge stroomsterkte w ord t getrok-
ken,	stopt	het	gereedschap	automatisch	zonder	enige	
aand uid ing. I n d at gev al sc h akelt u h et gereed sc h ap 
uit en stopt u met h et gebruik d at er toe leid d e d at h et 
gereed sc h ap ov erbelast raakte. S c h akel v erv olgens h et 
gereed sc h ap in om w eer te starten.

Oververhittingsbeveiliging
W anneer h et gereed sc h ap/ d e ac c u ov erv erh it is, stopt 
het	gereedschap	automatisch.	Laat	in	deze	situatie	het	
gereed sc h ap/ d e ac c u af koelen v oord at u h et gereed -
sc h ap w eer insc h akelt.

Beveiliging tegen te ver ontladen
A ls d e ac c ulad ing onv old oend e is, stopt h et gereed -
schap	automatisch.	In	dit	het	geval	verwijdert	u	de	accu	
v anaf  h et gereed sc h ap en laad t u d e ac c u op.

De resterende acculading controleren
Alleen voor accu’s met indicatorlampjes
►	Fig.2:    1.	Indicatorlampjes	2. T estknop
D ruk op d e testknop op d e ac c u om d e resterend e 
acculading	te	zien.	De	indicatorlampjes	branden	gedu-
rend e enkele sec ond en.

Indicatorlampjes Resterende 
acculading

Brandt Uit Knippert

75 %  tot 1 00%

5 0%  tot 75 %

25 %  tot 5 0%

0%  tot 25 %

L aad  d e ac c u 
op.

Er kan een 
storing	zijn	

opgetred en in 
d e ac c u.

OPMERKING:	Afhankelijk	van	de	gebruiksomstan-
d igh ed en en d e omgev ingstemperatuur, is h et moge-
lijk	dat	de	aangegeven	acculading	verschilt	van	de	
werkelijke	acculading.
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De trekkerschakelaar gebruiken
►	Fig.3:    1. T rekkersc h akelaar

LET OP: Alvorens de accu in het gereed-
schap te plaatsen, moet u altijd controleren of de 
trekkerschakelaar goed werkt en bij het loslaten 
terugkeert naar de stand “OFF”.

Om	het	gereedschap	te	starten,	knijpt	u	gewoon	de	
trekkersc h akelaar in. H oe h ard er u d e trekkersc h a-
kelaar	inknijpt,	hoe	sneller	het	gereedschap	draait.	
L aat d e trekkersc h akelaar los om h et gereed sc h ap te 
stoppen.

OPMERKING: H et gereed sc h ap stopt automatisc h  
w anneer u d e trekkersc h akelaar ged urend e ongev eer 
6  minuten ingeknepen h oud t.

De lamp op de voorkant gebruiken

LET OP: Kijk niet direct in het lamplicht of in 
de lichtbron.
►	Fig.4:    1. L amp
►	Fig.5:    1.	Knop

Knijp	de	trekkerschakelaar	in	om	de	lamp	in	te	scha-
kelen. L aat h em los om uit te sc h akelen. O ngev eer 1 0 
sec ond en nad at u d e trekkersc h akelaar h ebt losgela-
ten, gaat d e lamp uit.
O m d e lamp uitgesc h akeld  te laten, stelt u d e status 
van	de	lamp	in	op	uit.	Knijp	eerst	de	trekkerschakelaar	
in en laat h em d aarna w eer los. H oud  d aarna binnen 
1 0 sec ond en d e knop  ged urend e é é n sec ond e 
inged rukt.
O m d e status v an d e lamp w eer in te stellen op aan, 
drukt	u	op	dezelfde	manier	op	de	knop.

OPMERKING: O m d e lampstatus te c ontroleren, 
knijpt	u	de	trekkerschakelaar	in.	Als	de	lamp	gaat	
branden	wanneer	u	de	trekkerschakelaar	inknijpt,	is	
d e lampstatus ingesc h akeld . A ls d e lamp niet gaat 
brand en, is d e lampstatus uitgesc h akeld .
OPMERKING: W anneer h et gereed sc h ap ov erv erh it 
is, knippert h et lic h t ged urend e een minuut w aarna 
het	LED-display	uit	gaat.	In	dat	geval	laat	u	het	
gereed sc h ap af koelen alv orens h et w eer in gebruik 
te nemen.
OPMERKING: G ebruik een d roge d oek om v uil v an 
de	lens	van	de	lamp	af	te	vegen.	Wees	voorzichtig	
d at u d e lens v an d e lamp niet bekrast omd at d an d e 
v erlic h ting mind er w ord t.

De omkeerschakelaar bedienen
►	Fig.6:    1. O mkeersc h akelaar

LET OP: Controleer altijd de draairichting 
alvorens het gereedschap te starten.

LET OP: Verander de stand van de omkeer-
schakelaar alleen nadat het gereedschap volledig 
tot stilstand is gekomen. A ls u d e d raairic h ting 
verandert	terwijl	het	gereedschap	nog	draait,	kan	het	
gereed sc h ap besc h ad igd  raken.

LET OP: Zet de omkeerschakelaar altijd in de 
neutrale stand wanneer u het gereedschap niet 
gebruikt.

D it gereed sc h ap h eef t een omkeersc h akelaar v oor h et 
v erand eren v an d e d raairic h ting. D ruk d e omkeersc h a-
kelaar in v anaf  kant A  v oor d e d raairic h ting rec h tsom, of  
v anaf  kant B v oor d e d raairic h ting linksom.
W anneer d e omkeersc h akelaar in d e neutrale 
stand  staat, kan d e trekkersc h akelaar niet w ord en 
ingeknepen.



35 NEDERLANDS

Wijzigen van de slagkracht
►	Fig.7:    1. H ard  2. Z ac h t 3.	Automatisch	stoppen	bij	

ac h teruit d raaien 4. Verand ert in d rie stappen 
5.	Knop

U  kunt d e slagkrac h t in d rie stand en instellen:  h ard , 
zacht	en	automatisch	stoppen	bij	achteruit	draaien.
Z o kunt u d e beste aand raaikrac h t v oor h et te v erric h ten 
werk	kiezen.
Elke keer w anneer op d e knop w ord t ged rukt, v erand ert 
h et aantal slagen in d rie stappen.

De	stand	automatisch	stoppen	bij	achteruit	draaien	werkt	alleen	wanneer	de	trekker	helemaal	wordt	ingeknepen	
terwijl	het	gereedschap	linksom	draait.	Wanneer	de	bout/moer	voldoende	los	is	gedraaid,	stopt	het	gereedschap	de	
slagw erking en h et d raaien.
G ed urend e ongev eer een minuut na h et loslaten v an d e trekkersc h akelaar kunt u h et slagtempo aanpassen.

Aanduiding van slagkracht 
op display

Maximaal aantal slagen Doel Voorbeeld van toepassing

H ard 3.6 00 min-1 A and raaien w anneer krac h t en 
snelheid	gewenst	zijn.

S talen f rames monteren.

Z ac h t 2.000 min-1 Vastd raaien w anneer u prec ies 
moet	kunnen	bijregelen	bij	
kleine maat bouten.

Meubels monteren.

Automatisch	stoppen	bij	achter-
uit d raaien

3.6 00 min-1 L osd raaien in d e instelling 
automatisc h  stoppen.

Bouten/ moeren losd raaien.

OPMERKING:	De	stand	automatisch	stoppen	bij	achteruit	draaien	is	alleen	beschikbaar	wanneer	het	gereed-
schap	linksom	draait.	Wanneer	het	gereedschap	in	de	stand	automatisch	stoppen	bij	achteruit	draaien	rechtsom	
draait,	zijn	de	slagkracht	en	het	toerental	hetzelfde	als	in	de	stand	voor	harde	slagkracht.
OPMERKING:	Wanneer	alle	lampjes	op	het	bedieningspaneel	uit	zijn,	is	het	gereedschap	uitgeschakeld	om	accu-
lad ing te besparen. D e grootte v an d e slagkrac h t kan w ord en gec ontroleerd  d oor d e trekkersc h akelaar h eel lic h t in 
te	knijpen	zodat	het	gereedschap	nog	niet	in	werking	treedt.
OPMERKING:	Terwijl	u	de	trekkerschakelaar	inknijpt,	kan	de	slagkracht	niet	worden	veranderd.

MONTAGE
LET OP: Zorg altijd dat het gereedschap is 

uitgeschakeld en de accu ervan is verwijderd 
alvorens enig werk aan het gereedschap uit te 
voeren.

Selecteren van de juiste slagdop
Gebruik	altijd	de	juiste	maat	slagdop	voor	het	vast-
d raaien v an bouten en moeren. H et gebruik v an een 
slagdop	met	een	verkeerde	maat	zal	een	onnauwkeurig	
en onregelmatig aand raaimoment en/ of  besc h ad iging 
v an d e bout of  moer tot gev olg h ebben.

Een slagdop aanbrengen of 
verwijderen

Optioneel accessoire

LET OP: Zorg ervoor dat de slagdop en het 
bevestigingsdeel niet beschadigd zijn voordat u 
de slagdop aanbrengt.

LET OP: Nadat u de slagdop hebt aange-
bracht, controleert u of deze stevig vast zit. Als 
deze eraf komt, mag u hem niet gebruiken.

OPMERKING: D e manier w aarop d e slagd op w ord t 
aangebracht	verschilt	afhankelijk	van	het	type	vier-
kante	aandrijfkop	van	het	gereedschap.
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Gereedschap met een ringveer
Voor een slagdop zonder O-ring en pen
►	Fig.8:    1. S lagd op 2.	Vierkante	aandrijfkop	

3. R ingv eer

Duw	de	slagdop	op	de	vierkante	aandrijfkop	tot	hij	op	
zijn	plaats	wordt	vergrendeld.
Om	de	slagdop	te	verwijderen,	trekt	u	deze	gewoon	
eraf .

Voor een slagdop met O-ring en pen
►	Fig.9:    1. S lagd op 2. O -ring 3. P en

Verwijder	de	O-ring	uit	de	groef	in	de	slagdop	en	verwij-
d er d aarna d e pen uit d e slagd op. P laats d e slagd op op 
de	vierkante	aandrijfkop	zodat	het	gat	in	de	slagdop	is	
uitgelijnd	met	het	gat	in	de	vierkante	aandrijfkop.	 
S teek d e pen d oor h et gat in d e slagd op en h et gat in 
de	vierkante	aandrijfkop.	Breng	daarna	de	O-ring	weer	
op	zijn	oorspronkelijke	plaats	in	de	groef	in	de	slagdop	
aan,	zodat	de	pen	op	zijn	plaats	wordt	gehouden.
Om	de	slagdop	te	verwijderen,	voert	u	deze	procedure	
in omgekeerd e v olgord e uit.

Gereedschap met een arrêteerpen
►	Fig.10:    1. S lagd op 2. G at 3.	Vierkante	aandrijfkop	

4. A rrê teerpen

Lijn	het	gat	in	de	zijkant	van	de	slagdop	uit	met	de	arrê-
teerpen	op	de	vierkante	aandrijfkop	en	druk	de	slagdop	
op	de	vierkante	aandrijfkop	totdat	die	op	zijn	plaats	
v astklikt. I nd ien nod ig lic h t aantikken.
Om	de	slagdop	te	verwijderen,	trekt	u	deze	gewoon	
eraf.	Als	deze	moeilijk	kan	worden	verwijderd,	drukt	u	
de	arrêteerpen	in	terwijl	u	aan	de	slagdop	trekt.

De haak aanbrengen

LET OP: Als u de haak aanbrengt, bevestigt u 
deze altijd stevig met de schroef. A ls u d it niet d oet, 
kan	de	haak	losraken	en	tot	persoonlijk	letsel	leiden.
►	Fig.11:    1. G leuf  2. H aak 3. S c h roef

De	haak	is	handig	om	het	gereedschap	tijdelijk	op	te	
hangen.	Hij	kan	aan	iedere	zijkant	van	het	gereedschap	
w ord en bev estigd . O m d e h aak te bev estigen, steekt u 
deze	in	een	groef	in	een	zijkant	van	de	behuizing	van	
het	gereedschap	en	zet	u	hem	vast	met	twee	bouten.	
O m d e h aak eraf  te h alen, d raait u d e bouten los en 
h aalt u d e h aak eraf .

BEDIENING
LET OP: Druk de accu altijd stevig aan totdat 

die op zijn plaats vastklikt. W anneer h et rod e d eel 
aan	de	bovenkant	van	de	knop	nog	zichtbaar	is,	zit	de	
ac c u er nog niet h elemaal in. S c h uif  h em er h elemaal 
in	totdat	het	rode	deel	niet	meer	zichtbaar	is.	Als	u	
dit	nalaat,	zou	de	accu	uit	het	gereedschap	kunnen	
vallen	en	uzelf	of	anderen	kunnen	verwonden.
►	Fig.12

H oud  h et gereed sc h ap stev ig v ast en plaats d e slagd op 
ov er d e bout of  moer. S c h akel h et gereed sc h ap in en 
draai	vast	gedurende	de	juiste	aandraaitijd.
Het	juiste	aandraaimoment	kan	verschillen	afhankelijk	van	het	
soort en d e maat v an d e bout, h et materiaal v an h et te bev es-
tigen	werkstuk,	enz.	De	verhouding	tussen	het	aandraaimo-
ment	en	de	aandraaitijd	is	aangegeven	in	de	grafieken.

Juiste aandraaimoment voor een standaardbout
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OPMERKING: H oud  h et gereed sc h ap rec h t v oor d e 
bout of  moer.
OPMERKING: Een buitensporig h oog aand raaimo-
ment kan d e bout/ moer of  slagd op besc h ad igen. 
Voordat	u	aan	het	werk	gaat,	dient	u	altijd	even	proef	
te	draaien,	om	de	juiste	aandraaitijd	voor	uw	bout	of	
moer te bepalen.
OPMERKING: A ls u h et gereed sc h ap onaf gebroken 
h ebt gebruikt totd at d e ac c u h elemaal leeg is, laat u 
h et gereed sc h ap eerst 1 5  minuten rusten v oord at u 
d oorgaat met een and ere ac c u.

Het	aandraaimoment	wordt	beïnvloed	door	een	groot	
aantal v ersc h illend e f ac toren, w aarond er d e v olgend e. 
Controleer	na	het	vastdraaien	altijd	het	aandraaimo-
ment met een momentsleutel.
1.	 Wanneer	de	accu	bijna	leeg	is,	neemt	de	spanning	

af  en v ermind ert h et aand raaimoment.
2. S lagd op

•  H et gebruik v an een slagd op v an een v er-
keerde	maat	zal	resulteren	in	een	lager	
aand raaimoment.

•	 Een	versleten	slagdop	(slijtage	aan	het	zes-
kantig	of	vierkante	uiteinde)	zal	resulteren	in	
een lager aand raaimoment.

3. Bout
•	 Zelfs	wanneer	het	koppelcoëfficiënt	over-

eenkomt	met	de	boutklasse,	hangt	het	juiste	
aand raaimoment af  v an d e boutd iameter.

•	 Zelfs	wanneer	de	boutdiameters	gelijk	zijn,	
hangt	het	juiste	aandraaimoment	af	van	
het	koppelcoëfficiënt,	de	boutklasse	en	de	
boutlengte.

4 . D oor h et gebruik v an een univ erseelkoppeling of  
verlengstuk	zal	de	aandraaikracht	van	de	slag-
moersleutel	iets	lager	zijn.	Hiervoor	kunt	u	com-
penseren d oor w at langer aan te d raaien.

5 . D e manier v an v asth oud en v an h et gereed sc h ap 
en d e positie w aar d e sc h roef  in h et materiaal 
w ord t ged raaid , h ebben een inv loed  op h et 
aand raaimoment.

6.	 Bij	lagere	toerentallen	wordt	ook	het	aandraaimo-
ment kleiner.

ONDERHOUD
LET OP: Zorg altijd dat het gereedschap is 

uitgeschakeld en de accu ervan is verwijderd 
alvorens te beginnen met onderhoud of inspectie.

KENNISGEVING: Gebruik nooit benzine, was-
benzine, thinner, alcohol en dergelijke. Hierdoor 
kunnen verkleuring, vervormingen en barsten 
worden veroorzaakt.

O m d e VEI L I G H EI D  en BET R O U W BA A R H EI D  v an 
h et gereed sc h ap te h and h av en, d ienen alle reparaties, 
onderhoud	of	afstellingen	te	worden	uitgevoerd	bij	een	
erkend  Makita-serv ic ec entrum of  d e Makita-f abriek, en 
altijd	met	gebruik	van	Makita-vervangingsonderdelen.

OPTIONELE 
ACCESSOIRES

LET OP: Deze accessoires of hulpstukken 
worden aanbevolen voor gebruik met het Makita 
gereedschap dat in deze gebruiksaanwijzing is 
beschreven.	Bij	gebruik	van	andere	accessoires	of	
hulpstukken	bestaat	het	gevaar	van	persoonlijke	let-
sel. G ebruik d e ac c essoires of  h ulpstukken uitsluitend  
v oor h un bestemd e d oel.

Wenst	u	meer	bijzonderheden	over	deze	acces-
soires,	neem	dan	contact	op	met	het	plaatselijke	
Makita-serv ic ec entrum.
•  S lagd op
•  Verlengstuk
•  U niv erseelkoppeling
•  D opbitad apter
•	 Kunststof	koffer
•  O riginele Makita ac c u’ s en ac c ulad ers

OPMERKING:	Sommige	items	op	de	lijst	kunnen	
zijn	inbegrepen	in	de	doos	van	het	gereedschap	als	
standaard	toebehoren.	Deze	kunnen	van	land	tot	land	
v ersc h illen.
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ESPAÑOL (Instrucciones originales)

ESPECIFICACIONES
Modelo: DTW181

C apac id ad es d e apriete P erno está nd ar M8  - M1 6

P erno d e gran resistenc ia a la 
trac c ió n

M6  - M1 2

Eje	cuadrado 1 2,7 mm

Veloc id ad  en v ac í o Mod o impac to f uerte 0 - 2.4 00 min-1

Mod o impac to suav e 0 - 1 .300 min-1

I mpac tos por minuto Mod o impac to f uerte 0 - 3.6 00 min-1

Mod o impac to suav e 0 - 2.000 min-1

L ongitud  total 1 5 1  mm

T ensió n nominal C C  1 8  V

P eso neto 1 ,2 - 1 ,5  kg

•	 Debido	a	nuestro	continuado	programa	de	investigación	y	desarrollo,	las	especificaciones	aquí	dadas	están	
sujetas	a	cambios	sin	previo	aviso.

•	 Las	especificaciones	pueden	ser	diferentes	de	país	a	país.
•	 El	peso	puede	variar	dependiendo	del	accesorio(s),	incluyendo	el	cartucho	de	batería.	La	combinación	menos	

pesada	y	la	más	pesada,	de	acuerdo	con	el	procedimiento	EPTA	01/2014,	se	muestran	en	la	tabla.

Cartucho de batería y cargador aplicables

C artuc h o d e baterí a BL 1 8 1 5 N /  BL 1 8 20 /  BL 1 8 20B /  BL 1 8 30 /  BL 1 8 30B /  BL 1 8 4 0 /  
BL 1 8 4 0B /  BL 1 8 5 0 /  BL 1 8 5 0B /  BL 1 8 6 0B

C argad or D C 1 8 R C  /  D C 1 8 R D  /  D C 1 8 R E /  D C 1 8 S D  /  D C 1 8 S E /  D C 1 8 S F

•	 Algunos	de	los	cartuchos	de	batería	y	cargadores	indicados	arriba	puede	que	no	estén	disponibles	depen-
d iend o d e su regió n d e resid enc ia.

ADVERTENCIA: Utilice solamente los cartuchos de batería y cargadores listados arriba.	La	utilización	
de	cualquier	otro	cartucho	de	batería	y	cargador	puede	ocasionar	heridas	y/o	un	incendio.

Uso previsto
La	herramienta	ha	sido	prevista	para	apretar	pernos	y	
tuerc as.

Ruido
El niv el d e ruid o A -pond erad o tí pic o d eterminad o d e 
ac uerd o c on la norma EN6 28 4 1 -2-2:
Nivel	de	presión	sonora	(LpA )	:	95	dB	(A)
Nivel	de	potencia	sonora	(LW A )	:	106	dB	(A)
Error	(K)	:	3	dB	(A)

ADVERTENCIA: Póngase protectores para 
oídos.

Vibración
El	valor	total	de	la	vibración	(suma	de	vectores	
triaxiales)	determinado	de	acuerdo	con	la	norma	
EN6 28 4 1 -2-2:
Modo	de	trabajo:	apretado	por	impacto	de	tornillos	de	la	
máxima	capacidad	de	la	herramienta
Emisión	de	vibración	(a h )	:	10,5	m/s2

Error	(K)	:	1,5	m/s2

NOTA: El v alor d e emisió n d e v ibrac ió n d ec larad o 
h a sid o med id o d e ac uerd o c on el mé tod o d e prueba 
estándar	y	se	puede	utilizar	para	comparar	una	herra-
mienta c on otra.
NOTA: El v alor d e emisió n d e v ibrac ió n d ec larad o 
también	se	puede	utilizar	en	una	valoración	prelimi-
nar	de	exposición.

ADVERTENCIA: L a emisió n d e v ibrac ió n d urante 
la	utilización	real	de	la	herramienta	eléctrica	puede	
v ariar d el v alor d e emisió n d ec larad o d epend iend o d e 
las	formas	en	las	que	la	herramienta	sea	utilizada.

ADVERTENCIA:	Asegúrese	de	identificar	medi-
d as d e segurid ad  para proteger al operario q ue esté n 
basadas	en	una	estimación	de	la	exposición	en	las	
condiciones	reales	de	utilización	(teniendo	en	cuenta	
tod as las partes d el c ic lo operativ o c omo las v ec es 
cuando	la	herramienta	está	apagada	y	cuando	está	
funcionando	en	vacío	además	del	tiempo	de	gatillo).

Declaración CE de conformidad
Para países europeos solamente
L a d ec larac ió n C E d e c onf ormid ad  está  inc luid a c omo 
Anexo	A	de	esta	manual	de	instrucciones.



39 ESPAÑOL

ADVERTENCIAS DE 
SEGURIDAD
Advertencias de seguridad para 
herramientas eléctricas en general

ADVERTENCIA: Lea todas las advertencias 
de seguridad, instrucciones, ilustraciones y espe-
cificaciones provistas con esta herramienta eléc-
trica. S i no sigue tod as las instruc c iones ind ic ad as 
abajo	podrá	resultar	en	una	descarga	eléctrica,	un	
incendio	y/o	heridas	graves.

Guarde todas las advertencias 
e instrucciones para futuras 
referencias.
El	término	“herramienta	eléctrica”	en	las	advertencias	
se	refiere	a	su	herramienta	eléctrica	de	funciona-
miento	con	conexión	a	la	red	eléctrica	(con	cable)	o	
herramienta	eléctrica	de	funcionamiento	a	batería	(sin	
cable).

Advertencias de seguridad para la 
llave de impacto inalámbrica

1 . Sujete la herramienta eléctrica por las superfi-
cies de asimiento aisladas cuando realice una 
operación en la que el tornillo pueda entrar 
en contacto con cableado oculto. El c ontac to 
d el tornillo c on un c able c on c orriente h ará  q ue la 
corriente	circule	por	las	partes	metálicas	expues-
tas	de	la	herramienta	eléctrica	y	podrá	soltar	una	
d esc arga elé c tric a al operario.

2. Utilice protectores de oídos.
3. Compruebe el manguito de impacto con 

cuidado por si está desgastado, agrietado o 
dañado antes de instalarlo.

4 . Sujete la herramienta firmemente.
5 . Mantenga las manos alejadas de las partes 

giratorias.
6 . Asegúrese siempre de apoyar los pies 

firmemente.
Asegúrese de que no haya nadie debajo 
cuando esté utilizando la herramienta en luga-
res altos.

7. El par de apriete apropiado podrá variar 
en función del tipo o tamaño del perno. 
Compruebe el par de apriete con una llave 
dinamométrica.

GUARDE ESTAS INSTRUCCIONES.
ADVERTENCIA: NO deje que la comodidad o 

familiaridad con el producto (a base de utilizarlo 
repetidamente) sustituya la estricta observancia 
de las normas de seguridad para el producto en 
cuestión.
El MAL USO o el no seguir las normas de seguri-
dad establecidas en este manual de instrucciones 
podrá ocasionar graves heridas personales.

Instrucciones de seguridad 
importantes para el cartucho de batería

1 . Antes de utilizar el cartucho de batería, lea todas 
las instrucciones e indicaciones de precaución 
sobre (1) el cargador de baterías, (2) la batería, y 
(3) el producto con el que se utiliza la batería.

2. No desarme el cartucho de batería.
3. Si el tiempo de uso se acorta demasiado, cese 

la operación inmediatamente. Podría resultar 
en un riesgo de recalentamiento, posibles 
quemaduras e incluso una explosión.

4 . Si entra electrólito en sus ojos, aclárelos con 
agua limpia y acuda a un médico inmediata-
mente. Existe el riesgo de poder perder la vista.

5 . No cortocircuite el cartucho de batería:
(1)	 No toque los terminales con ningún mate-

rial conductor.
(2)	 Evite guardar el cartucho de batería en un 

cajón junto con otros objetos metálicos, 
como clavos, monedas, etc.

(3)	 No exponga el cartucho de batería al 
agua ni a la lluvia.

Un cortocircuito en la batería puede producir una gran 
circulación de corriente, un recalentamiento, posibles 
quemaduras e incluso una rotura de la misma.

6 . No guarde la herramienta y el cartucho de 
batería en lugares donde la temperatura pueda 
alcanzar o exceder los 50 °C.

7. Nunca incinere el cartucho de batería incluso en el caso 
de que esté dañado seriamente o ya no sirva en absoluto. 
El cartucho de batería puede explotar si se tira al fuego.

8 . Tenga cuidado de no dejar caer ni golpear el 
cartucho de batería.

9.	 No utilice una batería dañada.
1 0. Las baterías de litio-ion contenidas están 

sujetas a los requisitos de la Legislación para 
Materiales Peligrosos. 
Para	transportes	comerciales,	p.ej.,	por	terceras	perso-
nas	y	agentes	de	transportes,	se	deberán	observar	requi-
sitos	especiales	para	el	empaquetado	y	etiquetado. 
P ara la preparac ió n d el artí c ulo q ue se v a a env iar, 
se	requiere	consultar	con	un	experto	en	materiales	
peligrosos. P or f av or, observ e tambié n la posibili-
d ad  d e reglamentos nac ionales má s d etallad os. 
C ubra c on c inta aislante o enmasc are los c ontac tos 
expuestos	y	empaquete	la	batería	de	tal	manera	que	
no	se	pueda	mover	alrededor	dentro	del	embalaje.

1 1 . Siga los reglamentos locales referentes al 
desecho de la batería.

1 2. Utilice las baterías solamente con los productos 
especificados por Makita. L a instalac ió n d e las baterí as 
en prod uc tos no c ompatibles pued e resultar en un inc en-
dio,	calor	excesivo,	explosión,	o	fuga	de	electrolito.

GUARDE ESTAS INSTRUCCIONES.
PRECAUCIÓN: Utilice solamente baterías 

genuinas de Makita.	La	utilización	de	baterías	no	
genuinas d e Makita, o baterí as q ue h an sid o altera-
das,	puede	resultar	en	una	explosión	de	la	batería	
ocasionando	incendios,	heridas	personales	y	daños.	
T ambié n anulará  la garantí a d e Makita para la h erra-
mienta	y	el	cargador	de	Makita.
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Consejos para alargar al máximo 
la vida de servicio de la batería
1 . Cargue el cartucho de batería antes de que se 

descargue completamente. Detenga siempre 
la operación y cargue el cartucho de batería 
cuando note menos potencia en la herramienta.

2. No cargue nunca un cartucho de batería que 
esté completamente cargado. La sobrecarga 
acortará la vida de servicio de la batería.

3. Cargue el cartucho de batería a temperatura 
ambiente de 10 °C - 40 °C. Si un cartucho de bate-
ría está caliente, déjelo enfriar antes de cargarlo.

4 . Cargue el cartucho de batería si no lo utiliza 
durante un periodo de tiempo prolongado 
(más de seis meses). 

DESCRIPCIÓN DEL 
FUNCIONAMIENTO

PRECAUCIÓN: Asegúrese siempre de que la 
herramienta está apagada y el cartucho de batería 
retirado antes de realizar cualquier ajuste o com-
probación en la herramienta.

Instalación o extracción del 
cartucho de batería

PRECAUCIÓN: Apague siempre la herra-
mienta antes de instalar o retirar el cartucho de 
batería.

PRECAUCIÓN: Sujete la herramienta y el 
cartucho de batería firmemente cuando instale o 
retire el cartucho de batería.	Si	no	sujeta	la	herra-
mienta	y	el	cartucho	de	batería	firmemente	podrán	
caérsele	de	las	manos	y	resultar	en	daños	a	la	herra-
mienta	y	al	cartucho	de	batería	y	heridas	personales.
►	Fig.1:    1.	Indicador	rojo	2. Botó n 3. C artuc h o d e 

baterí a

P ara retirar el c artuc h o d e baterí a, d eslí c elo d e la 
herramienta	mientras	desliza	el	botón	de	la	parte	frontal	
d el c artuc h o.
P ara instalar el c artuc h o d e baterí a, alinee la lengü eta 
d el c artuc h o d e baterí a c on la ranura d e la c arc asa 
y	deslícelo	hasta	que	encaje	en	su	sitio.	Insértelo	a	
tope h asta q ue se bloq uee en su sitio prod uc iend o 
un	pequeño	chasquido.	Si	puede	ver	el	indicador	rojo	
en el lad o superior d el botó n, no estará  bloq uead o 
c ompletamente.

PRECAUCIÓN: Instale siempre el cartucho de 
batería completamente hasta que no pueda verse 
el indicador rojo. En c aso c ontrario, pod rá  c aerse 
accidentalmente	de	la	herramienta	y	ocasionarle	heri-
d as a usted  o a alguien q ue esté  c erc a d e usted .

PRECAUCIÓN: No instale el cartucho de 
batería empleando fuerza. S i el c artuc h o no se d es-
liza	al	interior	fácilmente,	será	porque	no	está	siendo	
insertad o c orrec tamente.

Sistema de protección de la 
herramienta / batería

L a h erramienta está  eq uipad a c on un sistema d e pro-
tec c ió n d e la h erramienta/ baterí a. Este sistema c orta 
automá tic amente la alimentac ió n al motor para alargar 
la	vida	de	servicio	de	la	herramienta	y	la	batería.	La	
h erramienta se d etend rá  automá tic amente d urante la 
operac ió n si la h erramienta o la baterí a es puesta en 
una d e las c ond ic iones siguientes:

Protección contra sobrecarga
C uand o la baterí a sea operad a d e manera q ue le h aga 
extraer	una	corriente	anormalmente	alta,	la	herramienta	
se d etend rá  automá tic amente sin ninguna ind ic ac ió n. 
En	esta	situación,	apague	la	herramienta	y	detenga	
la aplic ac ió n q ue oc asiona la sobrec arga d e la h erra-
mienta. D espué s enc iend a la h erramienta para v olv er 
a	empezar.

Protección contra el recalentamiento
C uand o la h erramienta/ baterí a se rec alienta, la h erra-
mienta se d etiene automá tic amente. En esta situac ió n, 
deje	que	la	herramienta/batería	se	enfríe	antes	de	
encender	la	herramienta	otra	vez.

Protección contra descarga excesiva
Cuando	la	capacidad	de	batería	no	es	suficiente,	la	
h erramienta se d etiene automá tic amente. En este c aso, 
retire	la	batería	de	la	herramienta	y	cargue	la	batería.

Modo de indicar la capacidad de 
batería restante

Solamente para cartuchos de batería con el 
indicador
►	Fig.2:    1. L á mparas ind ic ad oras 2. Botó n d e 

c omprobac ió n
P resione el botó n d e c omprobac ió n en el c artuc h o d e 
baterí a para ind ic ar la c apac id ad  d e baterí a restante. 
L as lá mparas ind ic ad oras se iluminan d urante unos 
poc os segund os.

Lámparas indicadoras Capacidad 
restante

Iluminada Apagada Parpadeando

75 %  a 1 00%

5 0%  a 75 %

25 %  a 5 0%

0%  a 25 %

C argue la 
baterí a.

P ued e q ue 
la baterí a no 
esté  f unc io-
nand o bien.
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NOTA: D epend iend o d e las c ond ic iones d e utili-
zación	y	de	la	temperatura	ambiente,	la	indicación	
pod rá  v ariar ligeramente d e la c apac id ad  real.

Accionamiento del interruptor
►	Fig.3:    1. G atillo interruptor

PRECAUCIÓN: Antes de insertar el cartucho 
de batería en la herramienta, compruebe siempre 
para cerciorarse de que el gatillo interruptor se 
acciona debidamente y que vuelve a la posición 
“OFF” cuando lo suelta.

P ara poner en marc h a la h erramienta, simplemente 
apriete el gatillo interruptor. L a v eloc id ad  d e la h erra-
mienta aumenta inc rementand o la presió n en el gatillo 
interruptor. S uelte el gatillo interruptor para parar.

NOTA: L a h erramienta se parará  automá tic amente 
si sigue apretand o el gatillo interruptor d urante unos 
6  minutos.

Encendido de la lámpara delantera

PRECAUCIÓN: No mire a la luz ni vea la 
fuente de luz directamente.
►	Fig.4:    1. L á mpara
►	Fig.5:    1. Botó n

A priete el gatillo interruptor para enc end er la lá mpara. 
P ara apagar, sué ltelo. L a lá mpara se apagará  1 0 
segundos	aproximadamente	después	de	soltar	el	gatillo	
interruptor.
P ara mantener apagad a la lá mpara, d esac tiv e el 
estado	de	la	lámpara.	Primero	apriete	y	suelte	el	gatillo	
interruptor. Y  d espué s presione el botó n  d urante un 
segund o d entro d e 1 0 segund os.
Para	activar	el	estado	de	la	lámpara	otra	vez,	presione	
el	botón	otra	vez	de	modo	semejante.

NOTA:	Para	confirmar	el	estado	de	la	lámpara,	
apriete el gatillo. C uand o la lá mpara se enc iend a 
al apretar el gatillo interruptor, el estad o d e la lá m-
para estará  ac tiv ad o. C uand o la lá mpara no se 
enc iend a, el estad o d e la lá mpara estará  en estad o 
d esac tiv ad o.
NOTA:	Cuando	la	herramienta	se	recaliente,	la	luz	
parpadeará	durante	un	minuto,	y	después	el	visuali-
zador	LED	se	apagará.	En	este	caso,	deje	enfriar	la	
herramienta	antes	de	utilizarla	otra	vez.
NOTA:	Utilice	un	paño	seco	para	quitar	la	suciedad	
de	la	lente	de	la	lámpara.	Tenga	cuidado	de	no	rayar	
la lente d e la lá mpara, porq ue pod rá  d isminuir la 
iluminac ió n.

Accionamiento del interruptor 
inversor
►	Fig.6:    1. P alanc a d el interruptor inv ersor

PRECAUCIÓN: Confirme siempre la direc-
ción de giro antes de la operación.

PRECAUCIÓN: Utilice el interruptor inversor 
solamente después de que la herramienta se haya 
parado completamente. S i c ambia la d irec c ió n d e 
giro	antes	de	que	la	herramienta	se	haya	parado	
podrá	dañarla.

PRECAUCIÓN: Cuando no esté utilizando la 
herramienta, ponga siempre la palanca del inte-
rruptor inversor en la posición neutral.

Esta h erramienta tiene un interruptor inv ersor para 
c ambiar la d irec c ió n d e giro. P resione h ac ia d entro 
la palanc a d el interruptor inv ersió n d el lad o A  para 
giro h ac ia la d erec h a o d el lad o B para giro h ac ia la 
izquierda.
C uand o la palanc a d el interruptor inv ersor está  en 
la posic ió n neutral, el gatillo interruptor no se pued e 
apretar.
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Cambio de la fuerza de impacto
►	Fig.7:    1. F uerte 2. S uav e 3. Mod o d e parad a auto-

má tic a en giro inv erso 4. C ambia en tres 
pasos 5. Botó n

Puede	cambiar	la	fuerza	de	impacto	en	tres	etapas:	
modo	fuerte,	suave,	y	de	parada	automática	en	giro	
inv erso.
Esto permite un apretad o apropiad o para la tarea.
Cada	vez	que	se	presiona	el	botón,	el	número	de	gol-
pes c ambia en tres pasos.

L a f unc ió n d el mod o d e parad a automá tic a en giro inv erso solamente respond e al apretar el gatillo c ompletamente 
estando	la	herramienta	girando	hacia	la	izquierda.	Cuando	el	perno/tuerca	se	afloja	lo	suficiente,	la	herramienta	
detiene	el	impacto	y	el	giro.
Durante	aproximadamente	un	minuto	después	de	soltar	el	gatillo	interruptor,	se	puede	cambiar	la	fuerza	del	impacto.

Grado de fuerza de impacto 
visualizado en el panel

Percusiones máximas Propósito Ejemplo de aplicación

F uerte 3.6 00 min-1 P ara apretar c uand o se d esean 
fuerza	y	velocidad.

Ensamble d e bastid ores d e 
ac ero.

S uav e 2.000 min-1 A pretad o c uand o nec esite 
ajuste	fino	con	perno	de	
pequeño	diámetro.

Ensamble d e muebles.

Mod o d e parad a automá tic a en 
giro inv erso

3.6 00 min-1 Aflojamiento	con	la	función	de	
parad a automá tic a.

Desmontaje	de	pernos/tuercas.

NOTA: El mod o d e parad a automá tic a en giro inv erso está  d isponible solamente c uand o la h erramienta gira h ac ia 
la	izquierda.	Cuando	gira	hacia	la	derecha	en	el	modo	de	parada	automática	en	giro	inverso,	la	fuerza	del	impacto	
y	la	velocidad	son	las	mismas	que	en	el	modo	de	impacto	fuerte.
NOTA: C uand o se apagan tod as las lá mparas d el panel c onmutad or, la h erramienta se apaga para ah orrar ener-
gía	de	la	batería.	El	grado	de	fuerza	del	impacto	se	puede	comprobar	apretando	ligeramente	el	gatillo	interruptor	
sin llegar a poner en marc h a la h erramienta.
NOTA:	El	grado	de	fuerza	del	impacto	no	se	puede	cambiar	mientras	se	está	apretando	el	gatillo	interruptor.

MONTAJE
PRECAUCIÓN: Asegúrese siempre de que la 

herramienta está apagada y el cartucho de batería 
retirado antes de realizar cualquier trabajo en la 
herramienta.

Selección del manguito de impacto 
correcto
Utilice	siempre	el	manguito	de	impacto	de	tamaño	
correcto	para	pernos	y	tuercas.	El	utilizar	un	manguito	
de	impacto	de	tamaño	incorrecto	resultará	en	un	par	de	
apriete	impreciso	e	inconsistente	y/o	en	daños	al	perno	
o a la tuerc a.

Instalación o desmontaje del 
manguito de impacto

Accesorios opcionales

PRECAUCIÓN: Asegúrese de que el man-
guito de impacto y la porción de montaje no 
están dañados antes de instalar el manguito de 
impacto.

PRECAUCIÓN: Después de insertar el man-
guito de impacto, asegúrese de que está sujetado 
firmemente. Si se sale, no lo utilice.

NOTA: L a f orma d e instalac ió n d el manguito d e 
impacto	varía	dependiendo	del	tipo	de	eje	cuadrado	
en la h erramienta.
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Herramienta con el resorte en anillo
Para manguito de impacto sin junta tórica 
y pasador
►	Fig.8:    1. Manguito d e impac to 2.	Eje	cuadrado	

3. R esorte en anillo

Empuje	el	manguito	de	impacto	sobre	el	eje	cuadrado	
h asta q ue se bloq uee en su sitio.
Para	extraer	el	manguito	de	impacto,	sáquelo	tirando	
d e é l simplemente.

Para manguito de impacto con junta 
tórica y pasador
►	Fig.9:    1. Manguito d e impac to 2. Junta tó ric a 

3. P asad or

Extraiga	la	junta	tórica	de	la	ranura	del	manguito	de	
impacto	y	saque	el	pasador	del	manguito	de	impacto.	
Encaje	el	manguito	de	impacto	en	el	eje	cuadrado	de	
forma	que	el	agujero	en	el	manguito	de	impacto	quede	
alineado	con	el	agujero	en	el	eje	cuadrado.	 
Inserte	el	pasador	a	través	del	agujero	en	el	manguito	
de	impacto	y	el	eje	cuadrado.	Luego	vuelva	a	colocar	
la	junta	tórica	en	su	posición	original	de	la	ranura	del	
manguito d e impac to para retener el pasad or.
Para	extraer	el	manguito	de	impacto,	siga	el	procedi-
miento d e instalac ió n a la inv ersa.

Herramienta con el pasador de 
retención
►	Fig.10:    1. Manguito d e impac to 2.	Agujero	3.	Eje	

c uad rad o 4. P asad or d e retenc ió n

Alinee	el	agujero	en	el	lado	del	manguito	de	impacto	
con	el	pasador	de	retención	del	eje	cuadrado	y	pre-
sione	el	manguito	de	impacto	sobre	el	eje	cuadrado	
h asta q ue se bloq uee en su sitio. G olpé elo ligeramente 
si es nec esario.
Para	extraer	el	manguito	de	impacto,	sáquelo	tirando	
de	él	simplemente.	Si	resulta	difícil	extraerlo,	presione	
el pasad or d e retenc ió n mientras tira d el manguito d e 
impac to.

Instalación del gancho

PRECAUCIÓN: Cuando instale el gancho, 
sujételo siempre firmemente con el tornillo. S i no, 
el	gancho	podrá	caerse	de	la	herramienta	y	resultar	
en h erid as personales.
►	Fig.11:    1. R anura 2. G anc h o 3. T ornillo

El ganc h o resulta ú til para c olgar temporalmente la 
h erramienta. S e pued e instalar en c ualq uiera d e los 
lad os d e la h erramienta. P ara instalar el ganc h o, insé r-
telo en una ranura d e c ualq uiera d e los lad os d e la 
carcasa	de	la	herramienta	y	después	sujételo	con	dos	
tornillos.	Para	quitarlo,	afloje	los	tornillos	y	después	
sá q uelo.

OPERACIÓN
PRECAUCIÓN: Inserte siempre el cartucho 

de batería a tope hasta que se bloquee en su sitio. 
Si	puede	ver	el	indicador	rojo	en	el	lado	superior	del	
botó n, no estará  bloq uead o c ompletamente. I nsé rtelo 
completamente	hasta	que	el	indicador	rojo	no	pueda	
v erse. En c aso c ontrario, pod rá  c aerse ac c id ental-
mente	de	la	herramienta	y	ocasionarle	heridas	a	
usted  o a alguien q ue esté  c erc a d e usted .
►	Fig.12

Sujete	firmemente	la	herramienta	y	ponga	el	man-
guito d e impac to sobre el perno o la tuerc a. P onga en 
marcha	la	herramienta	y	apriete	durante	el	tiempo	de	
apriete apropiad o.
El par d e apriete apropiad o pod rá  v ariar d epend iend o 
del	tipo	o	tamaño	del	perno,	el	material	de	la	pieza	de	
trabajo	a	apretar,	etc.	La	relación	entre	el	par	de	apriete	
y	el	tiempo	de	apriete	se	muestra	en	las	figuras.

Par de apriete apropiado para perno estándar

1

N•m
(kgf•cm)

2

20
(200)

40
(410)

60
(610)

80
(820)

100
(1020)

120
(1220)

140
(1430)

160
(1630)

180
(1840)

0 1 2 3

M16

M14

M12

M10

M8

M8

M10

M12

M14

M16

1.	Tiempo	de	apriete	(segundo)	2. P ar d e apriete
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Par de apriete apropiado para perno de gran resis-
tencia a la tracción

0 1 2 3

2

N•m
(kgf•cm)

1

20
(200)

40
(410)

60
(610)

80
(820)

100
(1020)

120
(1220)

140
(1430)

160
(1630)

M12

M10

M8

M12

M10

M8

180
(1840)

1.	Tiempo	de	apriete	(segundo)	2. P ar d e apriete

NOTA:	Sujete	la	herramienta	orientada	en	línea	recta	
al perno o tuerc a.
NOTA:	Un	par	de	apriete	excesivo	puede	dañar	el	
perno/ tuerc a o el manguito d e impac to. A ntes d e 
comenzar	la	tarea,	realice	siempre	una	operación	de	
prueba para d eterminar el tiempo d e apriete apro-
piad o para el perno o la tuerc a q ue q uiere apretar.
NOTA:	Si	utiliza	la	herramienta	continuamente	hasta	
descargar	el	cartucho	de	batería,	deje	descansar	la	
h erramienta d urante 1 5  minutos antes d e proc ed er 
c on un c artuc h o d e baterí a f resc o.

El par d e apriete se v erá  af ec tad o por una amplia v arie-
d ad  d e f ac tores, inc luid os los siguientes. D espué s d e 
apretar, c ompruebe siempre el par d e apriete c on una 
llav e d inamomé tric a.
1 . C uand o el c artuc h o d e baterí a esté  c asi c omple-

tamente	descargado,	caerá	la	tensión	y	el	par	de	
apriete se red uc irá .

2. Manguito d e impac to
•	 En	caso	de	no	utilizar	el	manguito	de	

impacto	de	tamaño	correcto	se	producirá	
una d isminuc ió n d el par d e apriete.

•	 Un	manguito	de	impacto	gastado	(desgaste	
en	el	extremo	hexagonal	o	extremo	cua-
drado)	ocasionará	una	disminución	del	par	
d e apriete.

3. P erno
•  Aunque	el	coeficiente	del	par	de	apriete	y	la	clase	

d e perno sean iguales, el par d e apriete apropiad o 
v ariará  d e ac uerd o c on el d iá metro d el perno.

•  A unq ue los d iá metros d e los pernos sean 
iguales, el par d e apriete apropiad o v ariará  d e 
acuerdo	con	el	coeficiente	del	par	de	apriete,	
la	clase	de	perno	y	la	longitud	del	perno.

4.	 La	utilización	de	la	junta	universal	o	la	barra	de	
extensión	reducirá	en	cierta	medida	la	fuerza	de	
apriete d e la llav e d e impac to. C ompense apre-
tand o d urante un period o d e tiempo má s largo.

5.	 La	manera	de	sujetar	la	herramienta	o	el	material	
q ue se v a apretar en la posic ió n d e atornillar 
af ec tará n al par d e apriete.

6.	 La	operación	de	la	herramienta	a	baja	velocidad	
oc asionará  una red uc c ió n d el par d e apriete.

MANTENIMIENTO
PRECAUCIÓN: Asegúrese siempre de que la 

herramienta está apagada y de que el cartucho de 
batería está retirado antes de intentar hacer una 
inspección o mantenimiento.

AVISO: No utilice nunca gasolina, bencina, disol-
vente, alcohol o similares. Podría producir desco-
loración, deformación o grietas.

Para	mantener	la	SEGURIDAD	y	FIABILIDAD	del	
producto,	las	reparaciones,	y	cualquier	otra	tarea	de	
mantenimiento	o	ajuste	deberán	ser	realizadas	en	
centros	de	servicio	o	de	fábrica	autorizados	por	Makita,	
empleand o siempre repuestos Makita.

ACCESORIOS 
OPCIONALES

PRECAUCIÓN: Estos accesorios o adita-
mentos están recomendados para su uso con la 
herramienta Makita especificada en este manual. 
El uso d e c ualq uier otro ac c esorio o ad itamento 
pued e suponer un riesgo d e h erid as personales. 
U tilic e el ac c esorio o ad itamento solamente c on la 
finalidad	indicada	para	el	mismo.

Si	necesita	cualquier	ayuda	para	más	detalles	en	
relac ió n c on estos ac c esorios, pregunte al c entro d e 
serv ic io Makita loc al.
•  Manguito d e impac to
•	 Barra	de	extensión
•  Junta univ ersal
•  A d aptad or d e manguito d e llav e d e tubo
•  Maletí n d e transporte d e plá stic o
•	 Batería	y	cargador	genuinos	de	Makita

NOTA: A lgunos elementos d e la lista pod rá n estar 
inc luid os en el paq uete d e la h erramienta c omo ac c e-
sorios está nd ar. P ued en v ariar d e un paí s a otro.
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PORTUGUÊS (Instruções originais)

ESPECIFICAÇÕES
Modelo: DTW181

C apac id ad es d e aperto P erno normal M8  - M1 6

P erno d e grand e elastic id ad e M6  - M1 2

C abeç a q uad rad a d e ac ionamento 1 2,7 mm

Velocidade	em	vazio Mod o d e impac to f orte 0 - 2.4 00 min-1

Mod o d e impac to suav e 0 - 1 .300 min-1

I mpac tos por minuto Mod o d e impac to f orte 0 - 3.6 00 min-1

Mod o d e impac to suav e 0 - 2.000 min-1

C omprimento total 1 5 1  mm

T ensã o nominal C C  1 8  V

P eso lí q uid o 1 ,2 - 1 ,5  kg

•	 Devido	a	um	programa	contínuo	de	pesquisa	e	desenvolvimento,	estas	especificações	estão	sujeitas	a	altera-
ç ã o sem av iso pré v io.

•	 As	especificações	podem	variar	de	país	para	país.
•	 O	peso	poderá	diferir	em	função	do	acessório(s),	incluindo	a	bateria.	A	combinação	mais	leve	e	mais	pesada,	

d e ac ord o c om o P roc ed imento EP T A  01 / 201 4 , é  apresentad a na tabela.

Bateria e carregador aplicável

Bateria BL 1 8 1 5 N /  BL 1 8 20 /  BL 1 8 20B /  BL 1 8 30 /  BL 1 8 30B /  BL 1 8 4 0 /  
BL 1 8 4 0B /  BL 1 8 5 0 /  BL 1 8 5 0B /  BL 1 8 6 0B

C arregad or D C 1 8 R C  /  D C 1 8 R D  /  D C 1 8 R E /  D C 1 8 S D  /  D C 1 8 S E /  D C 1 8 S F

•  A lgumas d as baterias e c arregad ores listad os ac ima pod erã o nã o estar d isponí v eis, d epend end o d a sua 
regiã o d e resid ê nc ia.

AVISO: Utilize apenas as baterias e carregadores listados acima.	A	utilização	de	quaisquer	outras	bate-
rias e c arregad ores pod e c ausar f erimentos e/ ou um inc ê nd io.

Utilização a que se destina
A  f erramenta f oi c onc ebid a para aperto d e pernos e 
porc as.

Ruído
A  c arac terí stic a d o ní v el d e ruí d o A  d eterminad o d e 
ac ord o c om a EN6 28 4 1 -2-2:
Nível	de	pressão	acústica	(LpA )	:	95	dB	(A)
Nível	de	potência	acústica	(LW A )	:	106	dB	(A)
Variabilidade	(K):	3	dB	(A)

AVISO: Utilize protetores auriculares.

Vibração
Valor	total	da	vibração	(soma	vetorial	tri-axial)	determi-
nad o d e ac ord o c om a EN6 28 4 1 -2-2:
Mod o d e trabalh o:  aperto c om impac to d e paraf usos d e 
capacidade	máxima	da	ferramenta
Emissão	de	vibração	(a h )	:	10,5	m/s2

Variabilidade	(K):	1,5	m/s2

NOTA: O  v alor d a emissã o d e v ibraç ã o ind ic ad o f oi 
med id o d e ac ord o c om o mé tod o d e teste pad rã o e 
pode	ser	utilizado	para	comparar	duas	ferramentas.
NOTA: O  v alor d a emissã o d e v ibraç ã o ind ic ad o 
pode	também	ser	utilizado	na	avaliação	preliminar	da	
exposição.

AVISO:	A	emissão	de	vibração	durante	a	utiliza-
ç ã o real d a f erramenta elé tric a pod e d if erir d o v alor 
d e emissã o ind ic ad o, d epend end o d as f ormas c omo 
a	ferramenta	é	utilizada.

AVISO:	Certifique-se	de	identificar	as	medidas	
de	segurança	para	proteção	do	operador	que	sejam	
baseadas	em	uma	estimativa	de	exposição	em	con-
dições	reais	de	utilização	(considerando	todas	as	
partes d o c ic lo d e operaç ã o, tal c omo q uand o a f erra-
menta está  d esligad a e q uand o está  a f unc ionar em 
marcha	lenta	além	do	tempo	de	acionamento).

Declaração de conformidade da CE
Apenas para os países europeus
A  d ec laraç ã o d e c onf ormid ad e d a C E está  inc luí d a 
como	Anexo	A	neste	manual	de	instruções.
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AVISOS DE SEGURANÇA
Avisos gerais de segurança para 
ferramentas elétricas

AVISO: Leia todos os avisos de segurança, 
instruções, ilustrações e especificações fornecidos 
com esta ferramenta elétrica. O  nã o c umprimento d e 
todas	as	instruções	indicadas	em	baixo	pode	resultar	
em c h oq ue elé tric o, inc ê nd io e/ ou f erimentos grav es.

Guarde todos os avisos e instru-
ções para futuras referências.
O	termo	“ferramenta	elétrica”	nos	avisos	refere-se	às	
ferramentas	elétricas	ligadas	à	corrente	elétrica	(com	
cabo)	ou	às	ferramentas	elétricas	operadas	por	meio	
de	bateria	(sem	cabo).

Avisos de segurança da chave de 
impacto a bateria

1 . Agarre na ferramenta elétrica pelas partes iso-
ladas quando executa uma operação em que 
o parafuso possa entrar em contacto com fios 
ocultos.	O	contacto	dos	parafusos	com	um	fio	com	
c orrente pod erá  c arregar as partes metá lic as d a 
f erramenta e c ausar c h oq ue elé tric o no operad or.

2. Use protetores auditivos.
3. Verifique cuidadosamente o bocal de impacto quanto 

a desgaste, rachas ou danos antes da instalação.
4 . Segure a ferramenta firmemente.
5 . Mantenha as mãos afastadas das partes giratórias.
6 . Certifique-se sempre de que tem os pés bem 

assentes.
Certifique-se de que não está ninguém por baixo 
quando utilizar a ferramenta em locais altos.

7. O binário de aperto adequado pode diferir, 
dependendo do tipo ou do tamanho do perno. 
Verifique o binário com uma chave de binário.

GUARDE ESTAS INSTRUÇÕES.
AVISO: NÃO permita que o conforto ou a 

familiaridade com o produto (adquirido com o uso 
repetido) substitua a adesão estrita às regras de 
segurança da ferramenta.
A MÁ INTERPRETAÇÃO ou o não seguimento das 
regras de segurança estabelecidas neste manual 
de instruções pode causar danos pessoais graves.

Instruções de segurança 
importantes para a bateria

1 . Antes de utilizar a bateria, leia todas as instruções e 
etiquetas de precaução no (1) carregador de bateria 
(2) bateria e (3) produto que utiliza a bateria.

2. Não abra a bateria.
3. Se o tempo de funcionamento se tornar 

excessivamente curto, pare o funcionamento 
imediatamente. Pode resultar em sobreaque-
cimento, possíveis queimaduras e mesmo 
explosão.

4 . Se entrar eletrólito nos seus olhos, lave-os 
com água e consulte imediatamente um 
médico. Pode resultar em perca de visão.

5 . Não coloque a bateria em curto-circuito:
(1)	 Não toque nos terminais com qualquer 

material condutor.
(2)	 Evite guardar a bateria juntamente com 

outros objetos metálicos tais como pre-
gos, moedas, etc.

(3)	 Não exponha a bateria à água ou chuva.
Um curto-circuito pode ocasionar um enorme 
fluxo de corrente, sobreaquecimento, possí-
veis queimaduras e mesmo estragar-se.

6 . Não guarde a ferramenta e a bateria em locais 
onde a temperatura pode atingir ou exceder 50°C.

7. Não queime a bateria mesmo que esteja estragada ou 
completamente gasta. A bateria pode explodir no fogo.

8 . Tenha cuidado para não deixar cair ou dar 
pancadas na bateria.

9.	 Não utilize uma bateria danificada.
1 0. As baterias de iões de lítio contidas na ferramenta 

são sujeitas aos requisitos da DGL (Dangerous 
Goods Legislation - Legislação de bens perigosos). 
Para	o	transporte	comercial,	por	exemplo,	por	tercei-
ros	ou	agentes	de	expedição,	têm	de	ser	observados	
os req uisitos ref erentes à  embalagem e etiq uetagem. 
Para	preparação	do	artigo	a	ser	expedido,	é	neces-
sá rio c onsultar um perito em materiais perigosos. 
Tenha	ainda	em	conta	a	possibilidade	de	existirem	
regulamentos nac ionais mais d etalh ad os. 
Coloque	fita-cola	ou	tape	os	contactos	abertos	
e embale a bateria d e tal f orma q ue nã o possa 
mov er-se d entro d a embalagem.

1 1 . Siga os regulamentos locais relacionados com 
a eliminação de baterias.

1 2. Utilize as baterias apenas com os produtos espe-
cificados pela Makita. I nstalar as baterias em pro-
d utos nã o-c onf ormes pod erá  resultar num inc ê nd io, 
calor	excessivo,	explosão	ou	fuga	de	eletrólito.

GUARDE ESTAS INSTRUÇÕES.
PRECAUÇÃO: Utilize apenas baterias genuí-

nas da Makita.	A	utilização	de	baterias	não	genuínas	
d a Makita ou d e baterias q ue f oram alterad as, pod e 
resultar no rebentamento d a bateria prov oc and o 
inc ê nd ios, f erimentos pessoais e d anos. A lé m d isso, 
anulará  d a garantia d a Makita no q ue se ref ere à  
f erramenta e ao c arregad or Makita.

Conselhos para manter a 
máxima vida útil da bateria
1 . Carregue a bateria antes que esteja comple-

tamente descarregada. Pare sempre o funcio-
namento da ferramenta e carregue a bateria 
quando notar menos poder na ferramenta.

2. Nunca carregue uma bateria completamente 
carregada. Carregamento excessivo diminui a 
vida útil da bateria.

3. Carregue a bateria à temperatura ambiente 
de 10°C – 40°C. Deixe que uma bateria quente 
arrefeça antes de a carregar.

4 . Carregue a bateria se não a utilizar durante um 
longo período de tempo (mais de seis meses). 
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DESCRIÇÃO FUNCIONAL
PRECAUÇÃO: Certifique-se sempre de que a 

ferramenta está desligada e a bateria foi retirada 
antes de regular ou verificar qualquer função na 
ferramenta.

Instalação ou remoção da bateria

PRECAUÇÃO: Desligue sempre a ferramenta 
antes de colocar ou retirar a bateria.

PRECAUÇÃO: Segure firmemente a ferra-
menta e a bateria quando instalar ou remover a 
bateria.	Se	não	segurar	firmemente	a	ferramenta	e	
a	bateria	pode	fazer	com	que	escorreguem	das	suas	
mã os resultand o em d anos na f erramenta e na bate-
ria e f erimentos pessoais.
►	Fig.1:    1. I nd ic ad or v ermelh o 2. Botã o 3. Bateria

Para	retirar	a	bateria,	deslize-a	para	fora	da	ferramenta	
enquanto	desliza	o	botão	na	frente	da	bateria.
P ara instalar a bateria, alinh e a lingueta d a bateria c om a 
ranhura	no	compartimento	e	deslize-a	no	lugar.	Empurre-a	
até	o	fim	para	que	a	mesma	encaixe	no	lugar	com	um	
c liq ue. S e pud er v er a parte v ermelh a no lad o superior d o 
botão,	significa	que	não	está	completamente	bloqueada.

PRECAUÇÃO: Instale sempre a bateria até 
ao fim, até deixar de ver o indicador vermelho. 
C aso c ontrá rio, a bateria pod erá  c air d a f erramenta 
ac id entalmente e prov oc ar f erimentos em si mesmo 
ou	em	alguém	próximo.

PRECAUÇÃO: Não instale a bateria à força. 
Se	a	bateria	não	deslizar	facilmente	é	porque	não	foi	
c oloc ad a c orretamente.

Sistema de proteção da ferramenta/bateria
A  f erramenta está  eq uipad a c om um sistema d e proteç ã o 
d a f erramenta/ bateria. Este sistema c orta automatic a-
mente a c orrente para o motor para aumentar a v id a d a 
f erramenta e d a bateria. A  f erramenta para automatic a-
mente d urante o f unc ionamento se a f erramenta ou bate-
ria	for	colocada	mediante	uma	das	seguintes	condições:

Proteção contra sobrecarga
Quando	a	bateria	é	operada	de	forma	a	puxar	uma	corrente	
anormalmente elev ad a, a f erramenta para automatic amente 
sem q ualq uer ind ic aç ã o. Nesse c aso, d esligue a f erramenta 
e pare a operaç ã o q ue prov oc ou a sobrec arga d a f erramenta. 
Em seguid a, v olte a ligar a f erramenta para a reinic iar.

Proteção contra sobreaquecimento
Quando	a	ferramenta/bateria	fica	sobreaquecida,	a	ferra-
menta	para	automaticamente.	Neste	caso,	deixe	a	ferra-
menta/ bateria arref ec er antes d e v oltar a ligar a f erramenta.

Proteção contra descarga excessiva
Quando	a	capacidade	da	bateria	não	é	suficiente,	a	
f erramenta para automatic amente. Neste c aso, retire a 
bateria d a f erramenta e c arregue-a.

Indicação da capacidade restante da bateria
Apenas para baterias com indicador
►	Fig.2:    1.	Luzes	indicadoras	2.	Botão	de	verificação
Prima	o	botão	de	verificação	na	bateria	para	indicar	a	
capacidade	restante	da	bateria.	As	luzes	indicadoras	
ac end em d urante alguns segund os.

Luzes indicadoras Capacidade 
restante

Aceso Apagado A piscar

75 %  a 1 00%

5 0%  a 75 %

25 %  a 5 0%

0%  a 25 %

C arregar a 
bateria.

A  bateria 
pod e estar 
av ariad a.

NOTA:	Dependendo	das	condições	de	utilização	e	da	
temperatura ambiente, a ind ic aç ã o pod e ser ligeira-
mente d if erente d a c apac id ad e real.

Ação do interruptor
►	Fig.3:    1. G atilh o d o interruptor

PRECAUÇÃO: Antes de colocar a bateria 
na ferramenta, verifique sempre se o gatilho do 
interruptor funciona corretamente e volta para a 
posição “OFF” quando libertado.

P ara inic iar a f erramenta, c arregue simplesmente 
no gatilh o d o interruptor. A  v eloc id ad e d a f erramenta 
aumenta q uand o aumenta a pressã o no gatilh o. L iberte 
o gatilh o d o interruptor para parar.

NOTA: A  f erramenta para automatic amente se c onti-
nuar	a	puxar	o	gatilho	durante	cerca	de	6	minutos.

Acender a lâmpada da frente

PRECAUÇÃO: Não olhe para a luz ou para a 
fonte de iluminação diretamente.
►	Fig.4:    1.	Lâmpada
►	Fig.5:    1. Botã o

Puxe	o	gatilho	para	acender	a	lâmpada.	Para	desligar,	
solte	o	gatilho.	A	lâmpada	apaga-se	aproximadamente	
1 0 segund os apó s soltar o gatilh o.
Para	manter	a	lâmpada	desligada,	desligue	o	estado	da	lâm-
pada.	Primeiro,	puxe	e	solte	o	gatilho	do	interruptor.	E	depois,	
prima o botã o  d urante um segund o d entro d e 1 0 segund os.
Para	voltar	a	ligar	o	estado	da	lâmpada,	prima	nova-
mente o botã o d a mesma f orma.
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NOTA:	Para	confirmar	o	estado	da	lâmpada,	puxe	o	
gatilho.	Quando	a	lâmpada	acende	ao	puxar	o	gati-
lho,	o	estado	da	lâmpada	fica	ligado.	Quando	a	lâm-
pada	não	acende,	o	estado	da	lâmpada	é	desligado.
NOTA: Q uand o a f erramenta está  d emasiad o q uente, 
a	luz	pisca	durante	um	minuto	e,	em	seguida,	o	mos-
trad or L ED  apaga-se. Neste c aso, arref eç a a f erra-
menta	antes	de	voltar	a	utilizá-la.
NOTA:	Utilize	um	pano	seco	para	limpar	a	sujidade	
da	lente	da	lâmpada.	Tenha	cuidado	para	não	ris-
car	a	lente	da	lâmpada	ou	a	iluminação	pode	ficar	
enf raq uec id a.

Ação do interruptor de inversão
►	Fig.6:    1. A lav anc a d o interruptor d e inv ersã o

PRECAUÇÃO: Verifique sempre a direção de 
rotação antes da operação.

PRECAUÇÃO: Só utilize o interruptor de 
inversão depois de a ferramenta estar completa-
mente parada. Mud ar a d ireç ã o d e rotaç ã o antes d e 
a f erramenta parar pod e estragar a f erramenta.

PRECAUÇÃO: Quando não estiver a utilizar a 
ferramenta, coloque sempre a alavanca do inter-
ruptor de inversão na posição neutra.

Esta f erramenta tem um interruptor d e inv ersã o para 
mud ar a d ireç ã o d e rotaç ã o. P ressione a alav anc a d o 
interruptor d e inv ersã o no lad o A  para rotaç ã o para a 
d ireita ou no lad o B para rotaç ã o para a esq uerd a.
Q uand o a alav anc a d o interruptor d e inv ersã o está  na 
posiç ã o neutra, nã o é  possí v el c arregar no gatilh o.

Mudança da força de impacto
►	Fig.7:    1. F orte 2. F rac o 3. Mod o d e paragem auto-

má tic a d a rotaç ã o inv ersa 4. Mud ad o em trê s 
passos 5. Botã o

P od e mud ar a f orç a d e impac to em trê s passos:  f orte, 
f rac o e mod o d e paragem automá tic a d a rotaç ã o 
inv ersa.
I sto permite um aperto ad eq uad o ao trabalh o.
S empre q ue o botã o é  premid o, o nú mero d e impac tos 
mud a em trê s passos.

A  f unç ã o d o mod o d e paragem automá tic a d a rotaç ã o inv ersa apenas f unc iona se d isparar c ompletamente o gatilh o 
no	sentido	de	rotação	da	ferramenta	para	a	esquerda.	Quando	o	perno/porca	for	suficientemente	solto,	a	ferramenta	
para o impac to e a rotaç ã o.
Pode	mudar	a	força	de	impacto	durante	aproximadamente	um	minuto	após	soltar	o	gatilho.

Grau da força de impacto 
apresentado no painel

Impactos máximos Finalidade Exemplo de operação

Rijo 3.6 00 min-1 A pertar q uand o pretend e ter 
f orç a e v eloc id ad e.

Montar as estruturas d e aç o.

S uav e 2.000 min-1 A pertar q uand o nec essita d e 
um	ajuste	fino	com	um	perno	
de	diâmetro	pequeno.

Montar mobí lias.

Mod o d e paragem automá tic a 
d a rotaç ã o inv ersa

3.6 00 min-1 S oltar c om a f unç ã o d e para-
gem automá tic a.

D esmontar pernos/ porc as.

NOTA: O  mod o d e paragem automá tic a d a rotaç ã o inv ersa está  d isponí v el apenas q uand o a f erramenta rod a 
para a esq uerd a. Q uand o rod a para a d ireita no mod o d e paragem automá tic a d a rotaç ã o inv ersa, a f orç a d e 
impac to e a v eloc id ad e sã o as mesmas q ue no mod o d e impac to f orte.
NOTA:	Quando	todas	as	lâmpadas	no	painel	de	interruptores	se	apagam,	a	ferramenta	é	desligada	para	poupar	a	
energia	da	bateria.	O	grau	da	força	de	impacto	pode	ser	verificado	puxando	o	gatilho	até	ao	ponto	imediatamente	
antes d e a f erramenta c omeç ar a f unc ionar.
NOTA:	Enquanto	puxa	o	gatilho,	o	grau	da	força	de	impacto	não	pode	ser	mudado.
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MONTAGEM
PRECAUÇÃO: Certifique-se sempre de 

que a ferramenta está desligada e a bateria 
retirada antes de executar qualquer trabalho na 
ferramenta.

Selecionar um bocal de impacto 
correto
Utilize	sempre	o	bocal	de	impacto	de	tamanho	correto	
para os pernos e porc as. U m boc al d e impac to d e 
tamanh o inc orreto pod e resultar em biná rio d e aperto 
incorreto	ou	inconsistente	e/ou	danificar	o	perno	ou	a	
porc a.

Instalar ou remover o bocal de 
impacto

Acessório opcional

PRECAUÇÃO: Certifique-se de que o bocal 
de impacto e a respetiva parte de montagem não 
estão danificados antes de instalar o bocal de 
impacto.

PRECAUÇÃO: Depois de inserir o bocal de 
impacto, certifique-se de que está preso firme-
mente. Se sair, não o utilize.

NOTA: O  mod o d e instalaç ã o d o boc al d e impac to 
v aria em f unç ã o d o tipo d e c abeç a q uad rad a d e 
ac ionamento na f erramenta.

Ferramenta com a mola do anel
Para o bocal de impacto sem o anel em O 
e o pino
►	Fig.8:    1. Boc al d e impac to 2. C abeç a q uad rad a d e 

ac ionamento 3. Mola d o anel

Empurre o boc al d e impac to para a c abeç a q uad rad a 
d e ac ionamento até  bloq uear na posiç ã o c orreta.
Para	retirar	o	bocal	de	impacto,	puxe-o	simplesmente	
para f ora.

Para o bocal de impacto com o anel em O 
e o pino
►	Fig.9:    1. Boc al d e impac to 2. A nel em O  3. P ino

Mov a o anel em O  para f ora d a ranh ura no boc al d e 
impacto	e	retire	o	pino	do	bocal	de	impacto.	Encaixe	
o boc al d e impac to na c abeç a q uad rad a d e ac iona-
mento d e f orma q ue o orif í c io no boc al d e impac to 
fique	alinhado	com	o	orifício	na	cabeça	quadrada	de	
ac ionamento.  
I nsira o pino atrav é s d o orif í c io no boc al d e impac to e 
na c abeç a q uad rad a d e ac ionamento. D epois, v olte a 
c oloc ar o anel em O  na posiç ã o original, na ranh ura d o 
boc al d e impac to, para prend er o pino.
P ara retirar o boc al d e impac to, siga os proc ed imentos 
d e instalaç ã o pela ord em inv ersa.

Ferramenta com o pino de retenção
►	Fig.10:    1. Boc al d e impac to 2. O rif í c io 3. C abeç a 

q uad rad a d e ac ionamento 4. P ino d e 
retenç ã o

A linh e o orif í c io na parte lateral d o boc al d e impac to 
c om o pino d e retenç ã o na c abeç a q uad rad a d e ac io-
namento e empurre o boc al d e impac to para c ima d a 
c abeç a q uad rad a d e ac ionamento até  prend er no lugar. 
D ê -lh e uma panc ad a lev e se nec essá rio.
Para	retirar	o	bocal	de	impacto,	puxe-o	simplesmente	
para f ora. S e f or d if í c il d e remov er, pressione o pino d e 
retenção	enquanto	puxa	o	bocal	de	impacto.

Instalar o gancho

PRECAUÇÃO: Quando instalar o gancho, 
fixe-o sempre firmemente com o parafuso. C aso 
c ontrá rio, o ganc h o sai d a f erramenta, resultand o em 
lesã o f í sic a.
►	Fig.11:    1. R anh ura 2. G anc h o 3. P araf uso

O  ganc h o é  c onv eniente para pend urar temporaria-
mente a f erramenta. P od e ser instalad o em q ualq uer 
um d os lad os d a f erramenta. P ara instalar o ganc h o, 
c oloq ue-o na ranh ura no c orpo d a f erramenta em 
q ualq uer um d os lad os e prend a-o c om d ois paraf usos. 
P ara o retirar, solte os paraf usos e retire-o.

OPERAÇÃO
PRECAUÇÃO: Insira sempre a bateria por 

completo até bloquear no lugar com um clique. 
S e c onseguir v er o ind ic ad or v ermelh o no lad o supe-
rior d o botã o, é  porq ue nã o está  bloq uead a c om-
pletamente.	Introduza-a	totalmente	até	o	indicador	
v ermelh o nã o pud er ser v isto. S e isso nã o ac ontec er, 
a bateria pod e c air ac id entalmente d a f erramenta, 
c ausand o-lh e f erimentos a si ou algué m perto d e si.
►	Fig.12

Agarre	na	ferramenta	firmemente	e	coloque	o	bocal	de	
impac to sobre o perno ou a porc a. L igue a f erramenta e 
aperte d urante o tempo d e aperto ad eq uad o.
O  biná rio d e aperto ad eq uad o pod e d if erir d epend end o 
d o tipo ou d o tamanh o d o perno, o material d a peç a d e 
trabalh o a ser apertad a, etc . A  relaç ã o entre o biná rio 
de	aperto	e	o	tempo	de	aperto	é	indicada	nas	figuras.
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Binário de aperto adequado para um perno normal
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1.	Tempo	de	aperto	(segundos)	2. Biná rio d e aperto

Binário de aperto adequado para pernos de grande 
elasticidade
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1.	Tempo	de	aperto	(segundos)	2. Biná rio d e aperto

NOTA: A garre na f erramenta apontand o-a a d ireito 
para o perno ou a porc a.
NOTA:	Um	binário	de	aperto	excessivo	pode	dani-
ficar	o	perno/porca	ou	o	bocal	de	impacto.	Antes	de	
iniciar	o	trabalho,	execute	sempre	uma	operação	de	
teste para d eterminar o tempo d e aperto ad eq uad o 
para o perno ou porc a.
NOTA: S e a f erramenta f unc ionar c ontinuamente até  
descarregar	a	bateria,	deixe	a	ferramenta	descansar	
d urante 1 5  minutos antes d e c ontinuar c om uma 
bateria nov a.

O  biná rio d e aperto é  af etad o por uma enorme v arie-
d ad e d e f atores, inc luind o o seguinte. D epois d o aperto, 
verifique	sempre	o	binário	com	uma	chave	de	binário.
1 . Q uand o a bateria está  q uase c ompletamente d es-

carregada,	a	tensão	baixará	e	o	binário	de	aperto	
será	reduzido.

2. Boc al d e impac to
•	 A	utilização	de	um	bocal	de	impacto	de	

tamanh o inc orreto c ausará  uma red uç ã o no 
biná rio d e aperto.

•	 Um	bocal	de	impacto	gasto	(desgaste	na	
extremidade	hexagonal	ou	na	extremidade	
quadrada)	causará	uma	redução	no	binário	
d e aperto.

3. P erno
•	 Mesmo	que	o	coeficiente	do	binário	e	o	

tipo	do	perno	sejam	o	mesmo,	o	binário	de	
aperto ad eq uad o será  d if erente d e ac ord o 
com	o	diâmetro	do	perno.

•	 Mesmo	que	os	diâmetros	dos	pernos	sejam	
os mesmos, o biná rio d e aperto ad eq uad o 
será	diferente	de	acordo	com	o	coeficiente	
d o biná rio, o tipo e o c omprimento d o perno.

4.	 A	utilização	da	junta	universal	ou	da	barra	de	
extensão	reduz	um	pouco	a	força	de	aperto	da	
c h av e d e impac to. C ompense apertand o d urante 
um perí od o d e tempo mais longo.

5 . O  mod o d e pegar na f erramenta ou o material na 
posiç ã o a ser aparaf usad o af etará  o biná rio.

6.	 Funcionar	com	a	ferramenta	a	baixa	velocidade	
c ausará  red uç ã o d o biná rio d e aperto.

MANUTENÇÃO
PRECAUÇÃO: Certifique-se sempre de que 

a ferramenta se encontra desligada e de que a 
bateria foi retirada antes de executar qualquer 
inspeção ou manutenção.

OBSERVAÇÃO: Nunca utilize gasolina, ben-
zina, diluente, álcool ou produtos semelhantes. 
Pode ocorrer a descoloração, deformação ou 
rachaduras.

P ara manter a S EG U R A NÇ A  e a F I A BI L I D A D E d o 
produto,	as	reparações	e	qualquer	outra	manutenção	
ou	ajuste	devem	ser	levados	a	cabo	pelos	centros	de	
assistência	Makita	autorizados	ou	pelos	centros	de	
assistência	de	fábrica,	utilizando	sempre	peças	de	
substituiç ã o Makita.
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ACESSÓRIOS 
OPCIONAIS

PRECAUÇÃO: Estes acessórios ou peças 
são recomendados para utilização com a ferra-
menta Makita especificada neste manual.	A	utiliza-
ç ã o d e outros ac essó rios ou peç as pod e ser perigosa 
para	as	pessoas.	Utilize	apenas	acessórios	ou	peças	
para	os	fins	indicados.

Se	necessitar	de	informações	adicionais	relativas	a	
estes ac essó rios, solic ite-as ao seu c entro d e assistê n-
c ia Makita.
•  Boc al d e impac to
•	 Barra	de	extensão
•  Junta univ ersal
•  A d aptad or d a broc a d o boc al
•	 Caixa	de	plástico	para	transporte
•  Bateria e c arregad or genuí nos d a Makita

NOTA: A lguns itens d a lista pod em estar inc luí d os na 
embalagem d a f erramenta c omo ac essó rios pad rã o. 
Eles pod em v ariar d e paí s para paí s.
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DANSK (Oprindelige instruktioner)

SPECIFIKATIONER
Model: DTW181

F astspæ nd ingskapac itet S tand ard bolt M8  - M1 6

Højstyrkebolt M6  - M1 2

F irkantet d rev 1 2,7 mm

Omdrejninger	uden	belastning H å rd  slagtilstand 0 - 2.4 00 min-1

Blø d  slagtilstand 0 - 1 .300 min-1

S lag pr. minut H å rd  slagtilstand 0 - 3.6 00 min-1

Blø d  slagtilstand 0 - 2.000 min-1

L æ ngd e i alt 1 5 1  mm

Nominel spæ nd ing D C  1 8  V

Nettov æ gt 1 ,2 - 1 ,5  kg

•	 På	grund	af	vores	kontinuerlige	forsknings-	og	udviklingsprogrammer	kan	hosstående	specifikationer	blive	
æ nd ret ud en v arsel.

•	 Specifikationer	kan	variere	fra	land	til	land.
•  Væ gten kan v æ re and erled es af h æ ngigt af  tilbeh ø ret, inklusiv e akkuen. D en letteste og tungeste kombination i 

h enh old  til EP T A -proc ed ure 01 / 201 4  er v ist i tabellen.

Anvendelig akku og oplader

A kku BL 1 8 1 5 N /  BL 1 8 20 /  BL 1 8 20B /  BL 1 8 30 /  BL 1 8 30B /  BL 1 8 4 0 /  
BL 1 8 4 0B /  BL 1 8 5 0 /  BL 1 8 5 0B /  BL 1 8 6 0B

O plad er D C 1 8 R C  /  D C 1 8 R D  /  D C 1 8 R E /  D C 1 8 S D  /  D C 1 8 S E /  D C 1 8 S F

•  Nogle af  d e akkuer og oplad ere, d er er angiv et ov enf or, er muligv is ikke tilgæ ngelige, af h æ ngigt af  h v ilket 
områ d e d u bor i.

ADVARSEL: Brug kun de akkuer og opladere, der er angivet ovenfor. Brug af  and re akkuer og oplad ere 
kan med f ø re personskad e og/ eller brand .

Tilsigtet anvendelse
D enne maskine er beregnet til tilspæ nd ing af  bolte og 
mø trikker.

Lyd
Det	typiske	A-vægtede	støjniveau	bestemt	i	overens-
stemmelse med  EN6 28 4 1 -2-2:
Lydtryksniveau	(LpA )	:	95	dB	(A)
Lydeffektniveau	(LW A )	:	106	dB	(A)
Usikkerhed	(K):	3	dB	(A)

ADVARSEL: Bær høreværn.

Vibration
Vibrationens	totalværdi	(tre-aksial	vektorsum)	bestemt	i	
ov erensstemmelse med  EN6 28 4 1 -2-2:
Arbejdstilstand:	slagstramning	af	fastgøringsanordnin-
ger med  maksimal kapac itet f or maskinen
Vibrationsemission	(a h ):	10,5	m/s2

Usikkerhed	(K):	1,5	m/s2

BEMÆRK: D en angiv ne v ibrationsemissionsv æ rd ier 
blev et må lt i ov erensstemmelse med  stand ard testme-
toden	og	kan	anvendes	til	at	sammenligne	et	værktøj	
med  et and et.
BEMÆRK: D en angiv ne v ibrationsemissions-
v æ rd ien kan også  anv end es i en præ liminæ r 
eksponeringsv urd ering.

ADVARSEL: Vibrationsemissionen und er d en 
faktiske	anvendelse	af	værktøjet	kan	være	forskellig	
f ra d en erklæ red e emissionsv æ rd i, af h æ ngigt af  d en 
måde,	hvorpå	værktøjet	anvendes.

ADVARSEL:	Sørg	for	at	identificere	de	sikker-
hedsforskrifter	til	beskyttelse	af	operatøren,	som	
er baseret på  en v urd ering af  eksponering und er 
de	faktiske	brugsforhold	(med	hensyntagen	til	alle	
dele	i	brugscyklussen,	f.eks.	de	gange,	hvor	værk-
tøjet	er	slukket,	og	når	det	kører	i	tomgang	i	tilgift	til	
afbrydertiden).

EU-overensstemmelseserklæring
Kun for lande i Europa
EU -ov erensstemmelseserklæ ringen er inklud eret som 
Bilag A  i d enne brugsanv isning.
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SIKKERHEDSADVARSLER
Almindelige sikkerhedsregler for 
el-værktøj

ADVARSEL: Læs alle de sikkerhedsadvarsler, 
instruktioner, illustrationer og specifikationer, 
der følger med denne maskine. F orsø mmelse 
af  at ov erh old e alle ned enstå end e instruktioner 
kan med f ø re elektrisk stø d , brand  og/ eller alv orlig 
personskad e.

Gem alle advarsler og instruktio-
ner til fremtidig reference.
Ordet	"el-værktøj"	i	advarslerne	henviser	til	det	netfor-
synede	(netledning)	el-værktøj	eller	batteriforsynede	
(akku)	el-værktøj.

Sikkerhedsadvarsler for elektronisk 
akku slagnøgle

1 . Hold kun maskinen i de isolerede grebflader, 
når De udfører arbejde, hvor fastgøringsanord-
ningen kan komme i kontakt med skjulte led-
ninger. F astgø relsesanord ninger, som kommer 
i kontakt med  en strø mf ø rend e led ning kan gø re 
uaf d æ kked e metald ele på  maskinen strø mf ø rend e 
og giv e operatø ren stø d .

2. Brug høreværn.
3. Kontrollér omhyggeligt slagtoppen for slitage, 

revner eller beskadigelse før montering.
4 . Hold maskinen godt fast.
5 . Hold hænderne væk fra roterende dele.
6 . Sørg for at stå på et fast underlag.

Sørg for at der ikke opholder sig personer under 
arbejdsområdet, når De arbejder i højden.

7. Det korrekte tilspændingsmoment kan vari-
ere afhængigt af boltens type eller størrelse. 
Kontrollér tilspændingsmomentet med en 
momentnøgle.

GEM DENNE BRUGSANVISNING.
ADVARSEL: LAD IKKE bekvemmelighed eller 

kendskab til produktet (opnået gennem gentagen 
brug) forhindre, at sikkerhedsforskrifterne for 
produktet nøje overholdes.
MISBRUG eller forsømmelse af at følge de i denne 
brugsvejledning givne sikkerhedsforskrifter kan 
føre til, at De kommer alvorligt til skade.

Vigtige sikkerhedsinstruktioner for 
akkuen

1 . Læs alle instruktioner og advarselsmærkater 
på (1) akku-opladeren, (2) akkuen og (3) pro-
duktet, som anvender akku.

2. Lad være med at skille akkuen ad.
3. Hold straks op med anvendelsen, hvis brugs-

tiden er blevet stærkt afkortet. Fortsat anven-
delse kan resultere i risiko for overophedning, 
forbrændinger og endog eksplosion.

4 . Hvis De har fået elektrolytvæske i øjnene, 
skal De straks skylle den ud med rent vand og 
derefter øjeblikkeligt søge lægehjælp. I modsat 
fald kan De miste synet.

5 . Vær påpasselig med ikke at komme til at kort-
slutte akkuen:
(1)	 Rør ikke ved terminalerne med noget 

ledende materiale.
(2)	 Undgå at opbevare akkuen i en beholder 

sammen med andre genstande af metal, 
for eksempel søm, mønter og lignende.

(3)	 Udsæt ikke akkuen for vand eller regn.
Kortslutning af akkuen kan forårsage en 
kraftig øgning af strømmen, overophedning, 
mulige forbrændinger og endog værktøjstop.

6 . Opbevar ikke værktøjet og akkuen på et sted, 
hvor temperaturen kan nå eller overstige 50 °C.

7. Lad være med at brænde akkuen, selv ikke i til-
fælde, hvor den har lidt alvorlig skade eller er 
fuldstændig udtjent. Akkuen kan eksplodere, 
hvis man forsøger at brænde den.

8 . Lad være med at brænde akkuen eller udsætte 
den for stød.

9.	 Anvend ikke en beskadiget akku.
1 0. De indbyggede litium-ion-batterier er underlagt 

lovkrav vedrørende farligt gods. 
Ved	kommerciel	transport,	f.eks.	af	tredjeparts	
transportselskaber, skal sæ rlige krav  til f orpakning 
og mæ rkning ov erh old es. 
Ved	forberedelse	af	udstyret	til	forsendelse	skal	du	
kontakte en ekspert i f arligt god s. O v erh old  også  
eventuel	mere	detaljeret	national	lovgivning. 
T ape eller tild æ k å bne kontakter, og pak batte-
riet	på	en	måde,	så	det	ikke	kan	flytte	sig	rundt	i	
pakningen.

1 1 . Følg de lokale love vedrørende bortskaffelsen 
af batterier.

1 2. Brug kun batterierne med de produkter, som 
Makita specificerer. H v is batterierne installeres 
i ikke-kompatible prod ukter, kan d et med f ø re 
brand , kraf tig v arme, eksplosion eller ud siv ning af  
elektrolyt.

GEM DENNE BRUGSANVISNING.
FORSIGTIG: Brug kun originale batterier 

fra Makita. Brug af  uoriginale Makita-batterier, eller 
batterier som er blev et æ nd ret, kan muligv is med f ø re 
brud  på  batteriet, h v ilket kan f orå rsage brand , per-
sonskade	eller	beskadigelse.	Det	ugyldiggør	også	
Makita-garantien f or Makita-maskinen og oplad eren.

Tips til opnåelse af maksimal 
akku-levetid
1 . Oplad akkuen, inden den er helt afladet. Stop 

altid værktøjet, og oplad akkuen, hvis De 
bemærker, at værktøjeffekten er aftagende.

2. Genoplad aldrig en fuldt opladet akku. 
Overopladning vil afkorte akkuens levetid.

3. Oplad akkuen ved stuetemperatur ved 10 °C - 
40 °C. Lad altid en varm akku få tid til at køle 
af, inden den oplades.

4 . Oplad akkuen, hvis De ikke skal bruge den i 
længere tid (mere end seks måneder). 
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FUNKTIONSBESKRIVELSE
FORSIGTIG: Sørg altid for at maskinen er 

slukket, og at akkuen er taget ud, før der udføres 
justering eller kontrol af funktioner på maskinen.

Isætning eller fjernelse af akkuen

FORSIGTIG: Sluk altid for værktøjet, før De 
monterer eller fjerner akkuen.

FORSIGTIG: Hold værktøjet og akkuen fast 
ved montering eller fjernelse af akkuen. H v is D e 
ikke	holder	værktøjet	og	akkuen	fast,	kan	de	glide	ud	
af  h æ nd erne på  D em og f orå rsage beskad igelse af  
værktøjet	og	akkuen	eller	personskade.
►	Fig.1:    1. R ø d  ind ikator 2.	Knap	3. A kku

Akkuen	fjernes	ved,	at	De	trækker	den	ud	af	værktøjet,	
idet	De	skyder	knappen	på	forsiden	af	akkuen	i	stilling.
A kkuen monteres v ed , at D e sæ tter tungen på  akkuen 
ud  f or noten i kabinettet og lad er d en glid e på  plad s. 
Sæt	den	hele	vejen	ind,	så	den	låses	på	plads	med	et	
lille klik. H v is d en rø d e ind ikator på  ov ersid en af  knap-
pen	er	synlig,	betyder	det,	at	den	ikke	er	tilstrækkeligt	
lå st.

FORSIGTIG: Monter altid akkuen helt, indtil 
den røde indikator ikke længere er synlig. H v is 
dette	ikke	gøres,	kan	den	falde	ud	af	værktøjet	ved	et	
uh eld , h v orv ed  D e selv  eller personer i næ rh ed en kan 
komme til skad e.

FORSIGTIG: Brug ikke magt ved montering 
af akkuen. H v is akkuen ikke glid er på  plad s ud en 
problemer,	betyder	det,	at	den	ikke	sættes	i	på	korrekt	
v is.

Beskyttelsessystem til værktøj/batteri
Maskinen	er	udstyret	med	et	beskyttelsessystem	til	
maskinen/batteriet.	Dette	system	afbryder	automatisk	
strø mmen til motoren f or at f orlæ nge maskinens og 
batteriets lev etid . Maskinen stopper automatisk und er 
brugen, h v is maskinen eller batteriet ud sæ ttes f or et af  
f ø lgend e f orh old :

Overbelastningsbeskyttelse
H v is batteriet bruges på  en må d e, d er f å r d et til at træ kke 
en	unormalt	høj	strøm,	stopper	maskinen	automatisk	
ud en ind ikation. S luk i så  f ald  f or maskinen, og stop d en 
anv end else, d er med f ø rte ov erbelastningen af  maskinen. 
T æ nd  d eref ter f or maskinen f or at starte igen.

Beskyttelse mod overophedning
H v is maskinen/ batteriet er ov eroph ed et, stopper maski-
nen automatisk. L ad  i så  f ald  maskinen/ batteriet kø le 
ned , f ø r d er tæ nd es f or maskinen igen.

Beskyttelse mod overafladning
Nå r batterilad ningen er utilstræ kkelig, stopper maskinen 
automatisk. T ag i så  f ald  akkuen ud  af  maskinen, og 
oplad  akkuen.

Indikation af den resterende batteriladning
Kun til akkuer med indikatoren
►	Fig.2:    1. I nd ikatorlamper 2.	Kontrolknap
Tryk	på	kontrolknappen	på	akkuen	for	at	få	vist	den	
resterende	batteriladning.	Indikatorlampen	lyser	i	nogle	
sekund er.

Indikatorlamper Resterende 
ladning

Tændt Slukket Blinker

75 %  til 1 00%

5 0%  til 75 %

25 %  til 5 0%

0%  til 25 %

G enoplad  
batteriet.

D er er 
muligvis	fejl	i	

batteriet.

BEMÆRK: A f h æ ngigt af  brugsf orh old ene og d en 
omgiv end e temperatur kan ind ikationen af v ige en 
smule f ra d en f aktiske lad ning.

Afbryderbetjening
►	Fig.3:    1.	Afbryderknap

FORSIGTIG: Inden akkuen sættes i maskinen, 
bør De altid kontrollere, at afbryderknappen fun-
gerer korrekt, og returnerer til “OFF”-positionen, 
når den slippes.

For	at	starte	maskinen	trykkes	der	blot	på	afbryderknap-
pen.	Maskinens	hastighed	øges	ved	at	øge	trykket	på	
afbryderknappen.	Slip	afbryderknappen	for	at	stoppe.

BEMÆRK: Maskinen stopper automatisk, h v is D e 
bliver	ved	med	at	trykke	på	afbryderknappen	i	cirka	
6  minutter.

Tænding af lampen foran

FORSIGTIG: Kig aldrig direkte på lyskilden. 
Lad ikke lyset falde i Deres øjne.
►	Fig.4:    1. L ampe
►	Fig.5:    1.	Knap

Tryk	afbryderknappen	ind	for	at	tænde	for	lampen.	Slip	
d en f or at slukke. L ampen slukker omkring 1 0 sekund er, 
efter	at	afbryderknappen	er	sluppet.
D eaktiv er lampestatus, h v is lampen skal f orbliv e sluk-
ket.	Tryk	først	på	og	slip	afbryderknappen.	Og	tryk	der-
ef ter på  knappen  i et sekund  ind en f or 1 0 sekund er.
Tryk	på	knappen	igen	på	samme	måde	for	at	aktivere	
lampestatus igen.
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BEMÆRK:	Tryk	på	knappen	for	at	kontrollere	lam-
pestatus.	Hvis	lampen	tændes,	når	De	trykker	på	
afbryderknappen,	er	lampestatus	ON.	Hvis	lampen	
ikke tæ nd es, er lampestatus O F F .
BEMÆRK: H v is maskinen er ov eroph ed et, blinker 
lyset	i	et	minut,	hvorefter	LED-displayet	slukker.	I	
d ette tilf æ ld e skal maskinen kø le ned , f ø r d en anv en-
d es igen.
BEMÆRK: Brug en tø r klud  til at tø rre snav set af  
lampens linse. P as på  ikke at rid se lampens linse, d a 
dette	muligvis	kan	dæmpe	belysningen.

Omløbsvælgerbetjening
►	Fig.6:    1. O mlø bsv æ lger

FORSIGTIG: Kontrollér altid omløbsretnin-
gen, inden arbejdet påbegyndes.

FORSIGTIG: Flyt kun omløbsvælgeren, når 
maskinen er helt standset. H v is omlø bsretningen 
æ nd res, ind en maskinen er h elt stoppet, kan d et 
beskad ige maskinen.

FORSIGTIG: Sæt altid omløbsvælgeren i 
neutral stilling, når maskinen ikke anvendes.

D enne maskinen h ar en omlø bsv æ lger til at skif te 
omlø bsretning. S kub omlø bsv æ lgeren ind  f ra A -sid en 
for	omdrejning	med	uret,	og	fra	B-siden	for	omdrejning	
mod  uret.
Når	omløbsvælgeren	er	i	neutral	stilling,	kan	afbryder-
knappen	ikke	trykkes	ind.

Ændring af slageffekten
►	Fig.7:    1. H å rd  2. Blø d  3. O mv end t rotationstilstand  

med  automatisk stop 4. Æ nd res i tre trin 
5.	Knap

D u kan æ nd re slagkraf ten i tre trin:  h å rd , blø d  og 
omv end t rotationstilstand  med  automatisk stop.
D ette muliggø r en stramning, d er er passend e til 
arbejdet.
Hver	gang	der	trykkes	på	knappen,	ændres	antallet	af	
slag i tre trin.

Funktionen	til	omvendt	rotationstilstand	med	automatisk	stop	virker	kun,	når	afbryderen	trykkes	helt	ind,	mens	
maskinen roterer i retningen mod  uret. Nå r bolten/ mø trikken er lø snet tilstræ kkeligt, h old er maskinen op med  at slå  
og rotere.
Slageffekten	kan	ændres	i	omkring	et	minut,	efter	at	afbryderknappen	er	sluppet.

Slageffektsgraden på panelet Maksimalt antal slag Formål Eksempel på anvendelse

H å rd 3.6 00 min-1 S tramning, nå r d er ø nskes 
ef f ekt og h astigh ed .

S amling af  stå lrammer.

Blø d 2.000 min-1 S tramning, nå r d er er brug f or 
finjustering	med	en	bolt	med	en	
lille d iameter.

S amling af  mø bler.

O mv end t rotationstilstand  med  
automatisk stop

3.6 00 min-1 Løsning	ved	hjælp	af	automa-
tisk stopf unktion.

A f montering af  bolte/ mø trikker.

BEMÆRK: O mv end t rotationstilstand  med  automatisk stop er kun tilgæ ngelig, nå r maskinen roterer i retningen 
mod  uret. Nå r d er roteres i retningen med  uret i omv end t rotationstilstand  med  automatisk stop, er slagkraf ten og 
h astigh ed en d en samme som i h å rd  slagtilstand .
BEMÆRK: Nå r alle lamperne på  kontaktpanelet slukkes, er maskinen slukket f or at spare batterilad ning. 
Slagstyrkekraften	kan	kontrolleres	ved	at	trykke	let	på	afbryderknappen,	så	maskinen	ikke	kører.
BEMÆRK:	Slagstyrkekraften	kan	ikke	ændres,	når	der	trykkes	på	afbryderknappen.
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MONTERING
FORSIGTIG: Sørg altid for at maskinen er 

slukket, og at akkuen er taget ud, før der udføres 
noget arbejde på maskinen.

Valg af korrekt slagtop
A nv end  altid  d en korrekte stø rrelse slagtop til bolte og 
mø trikker. En slagtop med  f orkert stø rrelse v il med -
føre	upræcist	og	ujævnt	tilspændingsmoment	og/eller	
beskad ige bolten eller mø trikken.

Montering eller fjernelse af slagtop
Ekstraudstyr

FORSIGTIG: Sørg for, at slagtoppen og mon-
teringsdelen ikke er beskadiget, før slagtoppen 
monteres.

FORSIGTIG: Kontroller, at slagtoppen sidder 
godt fast, når den er sat ind. Undlad at bruge den, 
hvis den går løs.

BEMÆRK: Metod en f or montering af  slagtoppen 
varierer	afhængigt	af	typen	det	firkantede	drev	på	
maskinen.

Maskiner med ringfjeder
For slagtoppe uden O-ring og stift
►	Fig.8:    1. S lagtop 2. F irkantet d rev  3.	Ringfjeder

Tryk	slagtoppen	ned	over	det	firkantede	drev,	indtil	den	
lå ses på  plad s.
Slagtoppen	fjernes	ved	ganske	enkelt	at	trække	den	af.

For slagtoppe med O-ring og stift
►	Fig.9:    1. S lagtop 2. O -ring 3. S tif t

Tag	O-ringen	ud	fra	rillen	i	slagtoppen,	og	fjern	stiften	
fra	slagtoppen.	Sæt	slagtoppen	på	det	firkantede	drev,	
så	hullet	i	slagtoppen	flugter	med	hullet	i	det	firkantede	
d rev .  
Sæt	stiften	gennem	hullet	i	slagtoppen	og	det	firkantede	
d rev . A nbring d eref ter O -ringen på  d ens oprind elige 
plad s i rillen på  slagtoppen f or at h old e stif ten på  plad s.
S lagtoppen af monteres v ed  at f ø lge f remgangsmå d en 
f or montering i omv end t ræ kkef ø lge.

Maskiner med stoppestift
►	Fig.10:    1. S lagtop 2. H ul 3. F irkantet d rev  

4. S toppestif t

Juster h ullet i sid en på  slagtoppen med  stoppestif ten på  
det	firkantede	drev,	og	tryk	slagtoppen	på	det	firkantede	
d rev , så  d en lå ses på  plad s. Bank om nø d v end igt let 
på  d en.
Slagtoppen	fjernes	ved	ganske	enkelt	at	trække	den	
af.	Hvis	det	er	svært	at	fjerne	den,	trykkes	stoppestiften	
ned , mens d er træ kkes i slagtoppen.

Monteringskrog

FORSIGTIG: Når krogen monteres, skal den 
altid fastgøres forsvarligt med skruen. H v is d et 
ikke er tilf æ ld et kan krogen f ald e af  maskinen og 
f orå rsage personskad e.
►	Fig.11:    1. R ille 2.	Krog	3. S krue

Krogen	er	bekvem	til	midlertidig	ophængning	af	maski-
nen. D en kan monteres på  begge sid er af  maskinen. 
Krogen	monteres	ved,	at	De	sætter	den	ind	i	rillen	på	
maskinen på  en af  sid erne og d eref ter f astgø r d en med  
to	skruer.	Krogen	tages	af	ved,	at	De	løsner	skruen	og	
d eref ter tager d en af .

ANVENDELSE
FORSIGTIG: Sæt altid akkuen helt ind, indtil 

den låses på plads. H v is d u kan se d en rø d e ind ika-
tor på  d en ø v erste sid e af  knappen, er d en ikke h elt 
lå st. S æ t d en h elt ind , ind til d en rø d e ind ikator ikke 
kan ses. I  mod sat f ald  kan d en v ed  et uh eld  f ald e ud  
af  maskinen og med f ø re personskad e på  d ig eller 
personer i næ rh ed en.
►	Fig.12

H old  god t f ast på  maskinen, og anbring slagtoppen ov er 
bolten eller mø trikken. T æ nd  f or maskinen, og tilspæ nd  
til d en korrekte tilspæ nd ingstid .
D et korrekte tilspæ nd ingsmoment kan v ariere af h æ n-
gigt	af	boltens	type	eller	størrelse,	materialet	af	det	
arbejdsemne,	der	skal	fastgøres,	osv.	Forholdet	mel-
lem tilspæ nd ingsmoment og tilspæ nd ingstid  er v ist i 
figurerne.

Korrekt tilspændingsmoment for standardbolt

1

N•m
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1.	Tilspændingstid	(sekunder)	2. T ilspæ nd ingsmoment
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Korrekt tilspændingsmoment for højstyrkebolt

0 1 2 3
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M12
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M10
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1.	Tilspændingstid	(sekunder)	2. T ilspæ nd ingsmoment

BEMÆRK: H old  maskinen rettet d irekte i retning mod  
bolten eller mø trikken.
BEMÆRK: Et ekstremt tilspæ nd ingsmoment kan 
beskad ige bolten/ mø trikken eller slagtoppen. I nd en 
arbejdet	påbegyndes,	skal	De	altid	udføre	en	test	for	
at bestemme d en rigtige tilspæ nd ingstid  f or bolten 
eller mø trikken.
BEMÆRK: H v is maskinen anv end es uaf brud t, ind til 
akkuen	er	afladet,	skal	maskinen	have	lov	til	at	hvile	
i 1 5  minutter, ind en d en anv end es igen med  en f risk 
akku.

Drejningsmomentet	påvirkes	af	en	lang	række	faktorer,	
herunder	de	nedenfor	nævnte.	Kontrollér	altid	momen-
tet med  en momentnø gle ef ter f astspæ nd ing.
1.	 Når	akkuen	er	næsten	helt	afladet,	falder	spæn-

dingen	og	derved	reduceres	drejningsmomentet.
2. S lagtop

•  H v is d er ikke anv end es en slagtop af  korrekt 
stø rrelse, v il d et med f ø re en red uktion af  
tilspæ nd ingsmomentet.

•	 En	udslidt	slagtop	(slitage	af	den	sekskan-
tede	og	firkantede	ende)	vil	medføre	en	
red uktion af  tilspæ nd ingsmoment.

3. Bolt
•	 Selvom	momentkoefficienten	og	bolttypen	

er	den	samme,	vil	det	korrekte	drejningsmo-
mentet v ariere af h æ ngigt af  d iameteren på  
bolten.

•  S elv  v ed  samme boltd iameter kan d et kor-
rekte	drejningsmoment	variere	afhængigt	af	
momentkoefficienten,	bolttypen	og	længden.

4 . Brug af  kard anled d et eller f orlæ ngerstangen red u-
c erer i nogen grad  slagnø glens tilspæ nd ingskraf t. 
Kompensér	for	dette	ved	at	tilspænde	i	længere	
tid .

5 . D en må d e maskinen h old es på , og materia-
let på  d et sted , h v or d er f astgø res, v il på v irke 
drejningsmomentet.

6 . Nå r maskinen anv end es med  lav  h astigh ed , red u-
ceres	drejningsmomentet.

VEDLIGEHOLDELSE
FORSIGTIG: Vær altid sikker på, at værk-

tøjet er slukket, og at akkuen er taget ud, 
inden De begynder at udføre inspektion eller 
vedligeholdelse.

BEMÆRKNING: Anvend aldrig benzin, rense-
benzin, fortynder, alkohol og lignende. Det kan 
medføre misfarvning, deformering eller revner.

For	at	opretholde	produktets	SIKKERHED	og	
P Å L I D EL I G H ED  må  reparation, v ed ligeh old else eller 
justering	kun	udføres	af	et	autoriseret	Makita	ser-
v ic ec enter eller f abriksserv ic ec enter med  anv end else af  
Makita reserv ed ele.

EKSTRAUDSTYR
FORSIGTIG: Det følgende tilbehør og eks-

traudstyr er anbefalet til brug med Deres Makita 
maskine, der er beskrevet i denne brugsanvis-
ning.	Anvendelse	af	andet	tilbehør	eller	ekstraudstyr	
kan ud gø re en risiko f or personskad e. A nv end  kun 
tilbehør	og	ekstraudstyr	til	det	beskrevne	formål.

Hvis	De	behøver	hjælp	ved	valg	af	tilbehør	eller	ønsker	
yderligere	informationer,	bedes	De	kontakte	Deres	
lokale Makita serv ic ec enter.
•  S lagtop
•  F orlæ ngerstang
•	 Kardanled
•  T opspid sad apter
•  P lastbæ retasken
•  O riginal Makita-akku og oplad er

BEMÆRK: Nogle ting på  d enne liste kan v æ re inklu-
deret	i	værktøjspakken	som	standardtilbehør.	Det	kan	
v æ re f orskellige f ra land  til land .
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ΕΛΛΗΝΙΚΑ (Αρχικές οδηγίες)

ΠΡΟΔΙΑΓΡΑΦΕΣ
Μοντέλο: DTW181

Ικανότητες	στερέωσης Τυπικό	μπουλόνι M8  - M1 6

Μπουλόνι	υψηλού	εφελκυσμού M6  - M1 2

Τετράγωνος	οδηγός 1 2,7 mm

Ταχύτητα	χωρίς	φορτίο Τρόπος	λειτουργίας	σκληρής	
κρούσης

0 - 2.4 00 min-1

Τρόπος	λειτουργίας	ασθενούς	
κρούσης

0 - 1 .300 min-1

Κρούσεις	ανά	λεπτό Τρόπος	λειτουργίας	σκληρής	
κρούσης

0 - 3.6 00 min-1

Τρόπος	λειτουργίας	ασθενούς	
κρούσης

0 - 2.000 min-1

Ολικό	μήκος 1 5 1  mm

Ονομαστική	τάση D .C . 1 8  V

Καθαρό	βάρος 1 ,2 - 1 ,5  kg

•	 Λόγω	του	συνεχιζόμενου	προγράμματος	έρευνας	και	ανάπτυξης,	οι	προδιαγραφές	αυτές	υπόκεινται	σε	αλλαγές	
χωρίς	προειδοποίηση.

•	 Τα	τεχνικά	χαρακτηριστικά	μπορεί	να	διαφέρουν	από	χώρα	σε	χώρα.
•	 Το	βάρος	μπορεί	να	διαφέρει	ανάλογα	με	τα	προσαρτήματα,	συμπεριλαμβάνοντας	την	κασέτα	μπαταριών.	Ο	

ελαφρύτερος	και	ο	βαρύτερος	συνδυασμός,	σύμφωνα	με	τη	διαδικασία	EPTA	01/2014,	παρουσιάζονται	στον	
πίνακα.

Ισχύουσα κασέτα μπαταριών και φορτιστής

Κασέτα	μπαταρίας BL 1 8 1 5 N /  BL 1 8 20 /  BL 1 8 20B /  BL 1 8 30 /  BL 1 8 30B /  BL 1 8 4 0 /  
BL 1 8 4 0B /  BL 1 8 5 0 /  BL 1 8 5 0B /  BL 1 8 6 0B

Φορτιστής D C 1 8 R C  /  D C 1 8 R D  /  D C 1 8 R E /  D C 1 8 S D  /  D C 1 8 S E /  D C 1 8 S F

•	 Ορισμένες	από	τις	κασέτες	και	τους	φορτιστές	μπαταριών	που	αναγράφονται	παραπάνω	ίσως	να	μην	είναι	
διαθέσιμοι,	ανάλογα	με	την	τοποθεσία	κατοικίας	σας.

ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ: Να χρησιμοποιείτε μόνο τις κασέτες μπαταριών και τους φορτιστές που παρατίθε-
νται ανωτέρω.	Η	χρήση	οποιασδήποτε	άλλης	κασέτας	μπαταριών	ή	φορτιστή	μπορεί	να	προκαλέσει	τραυματισμό	
ή/και	πυρκαγιά.

Προοριζόμενη χρήση
Το	εργαλείο	προορίζεται	για	στερέωμα	μπουλονιών	και	
παξιμαδιών.

Θόρυβος
Το	τυπικό	Α	επίπεδο	καταμετρημένου	θορύβου	καθορί-
ζεται	σύμφωνα	με	το	EN62841-2-2:
Στάθμη	ηχητικής	πίεσης	(LpA ):	95	dB	(A)
Στάθμη	ηχητικής	ισχύος	(LW A ):	106	dB	(A)
Αβεβαιότητα	(Κ):	3	dB	(A)

ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ: Να φοράτε ωτοασπίδες.

Κραδασμός
Η	ολική	τιμή	δόνησης	(άθροισμα	τρι-αξονικού	διανύσμα-
τος)	καθορίζεται	σύμφωνα	με	το	EN62841-2-2:
Είδος	εργασίας:	σφίξιμο	κρούσης	των	συνδέσμων	
μέγιστης	απόδοσης	του	εργαλείου
Εκπομπή	δόνησης	(ah ):	10,5	m/s2

Αβεβαιότητα	(Κ):	1,5	m/s2

ΠΑΡΑΤΗΡΗΣΗ:	Η	δηλωμένη	τιμή	εκπομπής	κρα-
δασμών	έχει	μετρηθεί	σύμφωνα	με	την	πρότυπη	
μέθοδο	δοκιμής	και	μπορεί	να	χρησιμοποιηθεί	για	τη	
σύγκριση	ενός	εργαλείου	με	άλλο.
ΠΑΡΑΤΗΡΗΣΗ:	Η	δηλωμένη	τιμή	εκπομπής	κραδα-
σμών	μπορεί	να	χρησιμοποιηθεί	και	στην	προκαταρ-
κτική	αξιολόγηση	έκθεσης.
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ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ:	Η	εκπομπή	κραδασμών	
κατά	τη	χρήση	του	ηλεκτρικού	εργαλείου	σε	πραγμα-
τικές	συνθήκες	μπορεί	να	διαφέρει	από	τη	δηλωμένη	
τιμή	εκπομπής	ανάλογα	με	τον	τρόπο	χρήσης	του	
εργαλείου.

ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ:	Φροντίστε	να	λάβετε	τα	
κατάλληλα	μέτρα	προστασίας	του	χειριστή	βάσει	
ενός	υπολογισμού	της	έκθεσης	σε	πραγματικές	
συνθήκες	χρήσης	(λαμβάνοντας	υπόψη	όλες	τις	
συνιστώσες	του	κύκλου	λειτουργίας	όπως	τους	χρό-
νους	που	το	εργαλείο	είναι	εκτός	λειτουργίας	και	όταν	
βρίσκεται	σε	αδρανή	λειτουργία	πέραν	του	χρόνου	
ενεργοποίησης).

Δήλωση συμμόρφωσης ΕΚ
Μόνο για χώρες της Ευρώπης
Η	δήλωση	συμμόρφωσης	ΕΚ	περιλαμβάνεται	ως	
Παράρτημα	A	στο	παρόν	εγχειρίδιο	οδηγιών.

ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΕΙΣ 
ΑΣΦΑΛΕΙΑΣ
Γενικές προειδοποιήσεις ασφαλείας 
για το ηλεκτρικό εργαλείο

ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ: Διαβάστε όλες τις προει-
δοποιήσεις ασφάλειας, οδηγίες, εικονογραφήσεις 
και προδιαγραφές που παρέχονται με αυτό το 
ηλεκτρικό εργαλείο.	Η	μη	τήρηση	όλων	των	οδηγιών	
που	αναγράφονται	κατωτέρω	μπορεί	να	καταλήξει	σε	
ηλεκτροπληξία,	πυρκαγιά	ή/και	σοβαρό	τραυματισμό.

Φυλάξτε όλες τις προειδοποιή-
σεις και τις οδηγίες για μελλο-
ντική παραπομπή.
Στις	προειδοποιήσεις,	ο	όρος	«ηλεκτρικό	εργαλείο»	
αναφέρεται	σε	ηλεκτρικό	εργαλείο	που	τροφοδοτείται	
από	την	κύρια	παροχή	ηλεκτρικού	ρεύματος	(με	ηλε-
κτρικό	καλώδιο)	ή	σε	ηλεκτρικό	εργαλείο	που	τροφοδο-
τείται	από	μπαταρία	(χωρίς	ηλεκτρικό	καλώδιο).

Προειδοποιήσεις ασφάλειας για το 
κρουστικό κλειδί μπαταρίας

1 . Να κρατάτε το ηλεκτρικό εργαλείο από τις 
λαβές με μόνωση όταν εκτελείτε εργασίες κατά 
τις οποίες ο σύνδεσμος μπορεί να έρθει σε 
επαφή με κρυμμένα καλώδια.	Αν	ο	σύνδεσμος	
έρθει	σε	επαφή	με	κάποιο	ηλεκτροφόρο	καλώδιο,	
μπορεί	τα	εκτεθειμένα	μεταλλικά	μέρη	του	ηλεκτρι-
κού	εργαλείου	να	γίνουν	κι	αυτά	ηλεκτροφόρα	και	
να	προκληθεί	ηλεκτροπληξία	στο	χειριστή.

2. Να φοράτε ωτασπίδες.
3. Ελέγχετε την κρουστική υποδοχή προσε-

κτικά για φθορά, ρωγμές ή ζημιές πριν την 
εγκατάσταση.

4 . Να κρατάτε το εργαλείο σταθερά.

5 . Μην πλησιάζετε τα χέρια σας σε περιστρεφό-
μενα μέρη.

6 . Να βεβαιώνεστε πάντα ότι στέκεστε σταθερά.
Όταν χρησιμοποιείτε το εργαλείο σε υψηλές 
τοποθεσίες, να βεβαιώνεστε ότι δεν βρίσκεται 
κανένας από κάτω.

7. Η κατάλληλη ροπή στερέωσης μπορεί να 
διαφέρει ανάλογα από το είδος ή το μέγεθος 
του μπουλονιού. Ελέγξτε τη ροπή με ένα 
ροπόκλειδο.

ΦΥΛΑΞΤΕ ΤΙΣ ΟΔΗΓΙΕΣ ΑΥΤΕΣ.
ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ: ΜΗΝ επιτρέψετε στην 

άνεση ή στην εξοικείωσή σας με το προϊόν (που 
αποκτήθηκε από επανειλημμένη χρήση) να αντι-
καταστήσει την αυστηρή τήρηση των κανόνων 
ασφαλείας του παρόντος εργαλείου.
Η ΛΑΝΘΑΣΜΕΝΗ ΧΡΗΣΗ ή η αμέλεια να ακολου-
θήσετε τους κανόνες ασφάλειας που διατυπώ-
νονται στο παρόν εγχειρίδιο οδηγιών μπορεί να 
προκαλέσει σοβαρό προσωπικό τραυματισμό.

Σημαντικές οδηγίες ασφάλειας για 
κασέτα μπαταριών

1 . Πριν χρησιμοποιήσετε την κασέτα μπαταριών, 
διαβάστε όλες τις οδηγίες και σημειώσεις 
προφύλαξης (1) στον φορτιστή μπαταριών, (2) 
στην μπαταρία και (3) στο προϊόν που χρησι-
μοποιεί την μπαταρία.

2. Μην αποσυναρμολογήσετε την κασέτα 
μπαταριών.

3. Εάν ο χρόνος λειτουργίας έχει γίνει υπερβο-
λικά βραχύς, σταματήστε τη λειτουργία αμέ-
σως. Αλλιώς, μπορεί να έχει ως αποτέλεσμα 
κίνδυνο υπερθέρμανσης, πιθανά εγκαύματα ή 
ακόμη και έκρηξη.

4 . Εάν ηλεκτρολύτης μπει στα μάτια σας, ξεπλύ-
νετέ τα με καθαρό νερό και ζητήστε ιατρική 
φροντίδα αμέσως. Αλλιώς, μπορεί να έχει ως 
αποτέλεσμα απώλεια της όρασης σας.

5 . Μη βραχυκυκλώνετε την κασέτα μπαταριών:
(1)	 Μην αγγίζετε τους πόλους με οτιδήποτε 

αγώγιμο υλικό.
(2)	 Αποφεύγετε να αποθηκεύετε την κασέτα 

μπαταριών μέσα σε ένα δοχείο μαζί με 
άλλα μεταλλικά αντικείμενα όπως καρφιά, 
νομίσματα, κλπ.

(3)	 Μην εκθέτετε την κασέτα μπαταριών στο 
νερό ή στη βροχή.

Ένα βραχυκύκλωμα μπαταρίας μπορεί να 
προκαλέσει μεγάλη ροή ρεύματος, υπερθέρ-
μανση, πιθανά εγκαύματα ακόμη και σοβαρή 
βλάβη.

6 . Μην αποθηκεύετε το εργαλείο και την κασέτα 
μπαταριών σε τοποθεσίες όπου η θερμοκρα-
σία μπορεί να φτάσει ή να ξεπεράσει τους 
50°C.

7. Μην καίτε την κασέτα μπαταριών ακόμη και 
εάν έχει σοβαρή ζημιά ή είναι εντελώς φθαρ-
μένη. Η κασέτα μπαταριών μπορεί να εκραγεί 
στη φωτιά.

8 . Προσέχετε να μη ρίξετε κάτω ούτε να χτυπή-
σετε την μπαταρία.
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9.	 Μη χρησιμοποιείτε μπαταρία που έχει υποστεί 
ζημία.

1 0. Οι μπαταρίες ιόντων λιθίου που περιέχονται 
υπόκεινται στις απαιτήσεις της νομοθεσίας για 
επικίνδυνα αγαθά. 
Για	εμπορικές	μεταφορές,	για	παράδειγμα	από	
τρίτα	μέρη,	πρέπει	να	τηρούνται	οι	διαμεταφορείς,	
οι	ειδικές	απαιτήσεις	στη	συσκευασία	και	η	επισή-
μανση. 
Για	προετοιμασία	του	στοιχείου	που	αποστέλλεται,	
είναι	απαραίτητο	να	συμβουλευτείτε	έναν	ειδικό	
για	επικίνδυνα	υλικά.	Επίσης,	τηρήστε	τους	πιθα-
νούς,	πιο	αναλυτικούς	εθνικούς	κανονισμούς. 
Καλύψτε	με	αυτοκόλλητη	ταινία	ή	κρύψτε	τις	
ανοικτές	επαφές	και	συσκευάστε	την	μπαταρία	με	
τρόπο	που	να	μην	μπορεί	να	μετακινείται	μέσα	στη	
συσκευασία.

1 1 . Τηρήστε τους τοπικούς κανονισμούς που 
σχετίζονται με τη διάθεση της μπαταρίας.

1 2. Χρησιμοποιήστε τις μπαταρίες μόνο με τα 
προϊόντα που καθορίζει η Makita.	Αν	τοποθετή-
σετε	τις	μπαταρίες	σε	μη	συμβατά	προϊόντα	μπο-
ρεί	να	έχει	ως	αποτέλεσμα	πυρκαγιά,	υπερβολική	
θερμότητα,	έκρηξη	ή	διαρροή	ηλεκτρολύτη.

ΦΥΛΑΞΤΕ ΤΙΣ ΟΔΗΓΙΕΣ ΑΥΤΕΣ.
ΠΡΟΣΟΧΗ: Να χρησιμοποιείτε μόνο γνήσιες 

μπαταρίες της Makita.	Η	χρήση	μη	γνήσιων	μπατα-
ριών	Makita,	ή	μπαταριών	που	έχουν	τροποποιηθεί,	
μπορεί	να	έχει	ως	αποτέλεσμα	τη	ρήξη	της	μπατα-
ρίας,	προκαλώντας	πυρκαγιά,	προσωπικό	τραυματι-
σμό	και	βλάβη.	Επίσης,	θα	ακυρωθεί	η	εγγύηση	της	
Makita	για	το	εργαλείο	και	φορτιστή	Makita.

Συμβουλές για τη διατήρηση της 
μέγιστης ζωής μπαταρίας
1 . Φορτίζετε την κασέτα μπαταριών πριν από την 

πλήρη αποφόρτισή της. Πάντοτε να σταματάτε 
τη λειτουργία του εργαλείου και να φορτίζετε 
την κασέτα μπαταριών όταν παρατηρείτε μειω-
μένη ισχύ εργαλείου.

2. Ποτέ μην επαναφορτίζετε μια πλήρως φορ-
τισμένη κασέτα μπαταριών. Η υπερφόρτιση 
μειώνει την ωφέλιμη ζωή της μπαταρίας.

3. Να φορτίζετε την κασέτα μπαταριών σε θερ-
μοκρασία δωματίου, δηλαδή στους 10°C έως 
40°C. Αφήστε μια θερμή κασέτα μπαταριών να 
κρυώσει πριν την φορτίσετε.

4 . Να φορτίζετε την κασέτα μπαταριών εάν δεν τη 
χρησιμοποιείτε για μεγάλη χρονική περίοδο 
(περισσότερο από έξι μήνες). 

ΠΕΡΙΓΡΑΦΗ ΛΕΙΤΟΥΡΓΙΑΣ
ΠΡΟΣΟΧΗ: Να φροντίζετε πάντα για την απε-

νεργοποίηση του εργαλείου και την αφαίρεση της 
κασέτας μπαταρίας, πριν από οποιαδήποτε ρύθ-
μιση ή έλεγχο της λειτουργίας του.

Τοποθέτηση ή αφαίρεση της 
κασέτας μπαταριών

ΠΡΟΣΟΧΗ: Να σβήνετε πάντα το εργαλείο 
πριν τοποθετήσετε ή αφαιρέσετε την κασέτα 
μπαταριών.

ΠΡΟΣΟΧΗ: Κρατήστε το εργαλείο και την 
κασέτα μπαταριών σταθερά κατά την τοποθέτηση 
ή αφαίρεση της κασέτας μπαταριών.	Εάν	δεν	κρα-
τάτε	το	εργαλείο	και	την	κασέτα	μπαταριών	σταθερά	
μπορεί	να	γλιστρήσουν	από	τα	χέρια	σας	και	να	προ-
κληθεί	βλάβη	στο	εργαλείο	και	την	κασέτα	μπαταριών	
και	προσωπικός	τραυματισμός.
►	Εικ.1:    1.	Κόκκινη	ένδειξη	2.	Κουμπί	3.	Κασέτα	

μπαταριών

Για	να	αφαιρέσετε	την	κασέτα	μπαταριών,	ολισθήστε	
την	από	το	εργαλείο	ενώ	σύρετε	το	κουμπί	στο	μπρο-
στινό	μέρος	της	κασέτας.
Για	να	τοποθετήσετε	την	κασέτα	μπαταριών,	ευθυγραμ-
μίστε	τη	γλώσσα	στην	κασέτα	μπαταριών	με	την	αύλακα	
στην	υποδοχή	και	ολισθήστε	τη	στη	θέση	της.	Να	την	
τοποθετείτε	πλήρως	μέχρι	να	ασφαλίσει	στη	θέση	της,	
γεγονός	που	υποδεικνύεται	με	ένα	χαρακτηριστικό	ήχο.	
Εάν	μπορείτε	να	δείτε	την	κόκκινη	ένδειξη	στην	επάνω	
πλευρά	του	κουμπιού,	δεν	έχει	κλειδώσει	τελείως.

ΠΡΟΣΟΧΗ: Να τοποθετείτε πάντα την κασέτα 
μπαταριών πλήρως μέχρι να μη βλέπετε την κόκ-
κινη ένδειξη.	Εάν	δεν	ασφαλιστεί,	μπορεί	να	πέσει	
από	το	εργαλείο	τυχαία,	προκαλώντας	σωματική	
βλάβη	σε	εσάς	ή	κάποιον	άλλο	γύρω	σας.

ΠΡΟΣΟΧΗ: Μην τοποθετείτε την κασέτα μπατα-
ριών με βία.	Εάν	η	κασέτα	δεν	ολισθαίνει	με	ευκολία,	
τότε	δεν	έχει	τοποθετηθεί	κατάλληλα.

Σύστημα προστασίας εργαλείου/
μπαταρίας
Το	εργαλείο	είναι	εξοπλισμένο	με	σύστημα	προστασίας	
εργαλείου/μπαταρίας.	Αυτό	το	σύστημα	αποκόπτει	
αυτόματα	την	ισχύ	προς	το	μοτέρ	για	να	παραταθεί	η	
διάρκεια	λειτουργίας	του	εργαλείου	και	της	μπαταρίας.	
Το	εργαλείο	σταματάει	αυτόματα	κατά	τη	διάρκεια	της	
λειτουργίας	εάν	το	εργαλείο	ή	η	μπαταρία	βρεθούν	κάτω	
από	τις	παρακάτω	συνθήκες:

Προστασία υπερφόρτωσης
Όταν	η	μπαταρία	λειτουργεί	με	τρόπο	ώστε	να	ανα-
γκάζεται	να	καταναλώνει	ασυνήθιστα	υψηλό	ρεύμα,	
το	εργαλείο	σταματάει	αυτόματα	χωρίς	καμία	ένδειξη.	
Σε	αυτή	την	κατάσταση,	σβήστε	το	εργαλείο	και	δια-
κόψτε	την	εφαρμογή	που	προκαλεί	την	υπερφόρτωση	
του	εργαλείου.	Μετά,	ενεργοποιήστε	το	εργαλείο	για	
επανεκκίνηση.
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Προστασία υπερθέρμανσης
Όταν	το	εργαλείο/μπαταρία	υπερθερμαίνεται,	το	εργα-
λείο	σταματάει	αυτόματα.	Σε	αυτή	την	κατάσταση,	
αφήστε	τη	θερμοκρασία	του	εργαλείου/μπαταρίας	να	
μειωθεί	πριν	ενεργοποιήσετε	ξανά	το	εργαλείο.

Προστασία υπερβολικής αποφόρτισης
Όταν	η	φόρτιση	μπαταρίας	δεν	είναι	αρκετή,	το	εργαλείο	
σταματάει	αυτόματα.	Σε	αυτή	την	περίπτωση,	βγάλτε	την	
μπαταρία	από	το	εργαλείο	και	φορτίστε	την	μπαταρία.

Εμφάνιση υπολειπόμενης 
χωρητικότητας μπαταρίας

Μόνο για κασέτες μπαταρίας με την ενδεικτική 
λυχνία
►	Εικ.2:    1.	Ενδεικτικές	λυχνίες	2.	Κουμπί	ελέγχου
Πιέστε	το	κουμπί	ελέγχου	στην	κασέτα	μπαταριών	
για	να	υποδείξετε	την	υπολειπόμενη	χωρητικότητα	
μπαταρίας.	Οι	ενδεικτικές	λυχνίες	ανάβουν	για	λίγα	
δευτερόλεπτα.

Ενδεικτικές λυχνίες Υπολειπόμενη 
χωρητικότητα

Αναμμένες Σβηστές Αναβοσβήνουν

75%	έως	
1 00%

50%	έως	75%

25%	έως	50%

0%	έως	25%

Φορτίστε	την	
μπαταρία.

Μπορεί	να	
προέκυψε	
δυσλειτουρ-
γία	στην	
μπαταρία.

ΠΑΡΑΤΗΡΗΣΗ:	Ανάλογα	με	τις	συνθήκες	χρήσης	και	
τη	θερμοκρασία	περιβάλλοντος,	η	ένδειξη	μπορεί	να	
διαφέρει	λίγο	από	την	πραγματική	χωρητικότητα.

Δράση διακόπτη
►	Εικ.3:    1.	Σκανδάλη	διακόπτης

ΠΡΟΣΟΧΗ: Πριν βάλετε την κασέτα μπατα-
ρίας μέσα στο εργαλείο, να ελέγχετε πάντα να 
δείτε αν η σκανδάλη διακόπτης ενεργοποιείται 
κανονικά και επιστρέφει στη θέση «OFF» όταν 
ελευθερώνεται.

Για	να	ξεκινήσετε	το	εργαλείο,	απλώς	τραβήξτε	την	
σκανδάλη	διακόπτη.	Η	ταχύτητα	του	εργαλείου	αυξά-
νει	αν	αυξήσετε	την	πίεση	στη	σκανδάλη	διακόπτη.	
Ελευθερώστε	τη	σκανδάλη	διακόπτη	για	να	σταματήσει.

ΠΑΡΑΤΗΡΗΣΗ:	Το	εργαλείο	σταματά	αυτόματα	αν	
συνεχίσετε	να	τραβάτε	τη	σκανδάλη	διακόπτη	για	
περίπου	6	λεπτά.

Άναμμα της μπροστινής λάμπας

ΠΡΟΣΟΧΗ: Μην κοιτάζετε κατευθείαν μέσα στο 
φως ή στην πηγή φωτός.
►	Εικ.4:    1.	Λάμπα
►	Εικ.5:    1.	Κουμπί

Τραβήξτε	τη	σκανδάλη	διακόπτη	για	να	ανάψετε	τη	
λάμπα.	Για	να	σβήσει,	αφήστε	την.	Η	λάμπα	σβήνει	
περίπου	10	δευτερόλεπτα	αφού	αφήσετε	τη	σκανδάλη	
διακόπτη.
Για	να	διατηρήσετε	τη	λάμπα	σβηστή,	απενεργοποιήστε	
την	κατάσταση	λάμπας.	Πρώτα	τραβήξτε	και	αφήστε	τη	
σκανδάλη	διακόπτη.	Και	μετά	πατήστε	το	κουμπί	 	για	
ένα	δευτερόλεπτο	εντός	10	δευτερολέπτων.
Για	να	ενεργοποιήσετε	ξανά	την	κατάσταση	λυχνίας,	
πατήστε	ξανά	το	κουμπί	με	παρόμοιο	τρόπο.

ΠΑΡΑΤΗΡΗΣΗ:	Για	επιβεβαίωση	της	κατάστασης	
λυχνίας,	τραβήξτε	τη	σκανδάλη.	Όταν	η	λυχνία	ανά-
ψει	όταν	τραβήξετε	τη	σκανδάλη	διακόπτη,	η	κατά-
σταση	λυχνίας	είναι	στη	θέση	ενεργή.	Όταν	η	λυχνία	
δεν	ανάψει,	η	κατάσταση	λυχνίας	είναι	στη	θέση	
ανενεργή.
ΠΑΡΑΤΗΡΗΣΗ:	Όταν	το	εργαλείο	υπερθερμανθεί,	το	
φωτάκι	αναβοσβήνει	για	ένα	λεπτό	και,	στη	συνέχεια,	
σβήνει	η	οθόνη	LED.	Σε	αυτή	την	περίπτωση,	αφή-
στε	το	εργαλείο	να	κρυώσει	πριν	το	θέσετε	ξανά	σε	
λειτουργία.
ΠΑΡΑΤΗΡΗΣΗ:	Χρησιμοποιήστε	ένα	στεγνό	πανί	για	
να	σκουπίσετε	τη	σκόνη	από	το	φακό	της	λάμπας.	
Προσέχετε	να	μη	γρατζουνίσετε	το	φακό	της	λάμπας,	
επειδή	μπορεί	να	μειωθεί	η	ένταση	του	φωτισμού.

Δράση διακόπτη αντιστροφής
►	Εικ.6:    1.	Μοχλός	διακόπτης	αντιστροφής

ΠΡΟΣΟΧΗ: Να ελέγχετε πάντα τη διεύθυνση 
περιστροφής πριν από τη λειτουργία.

ΠΡΟΣΟΧΗ: Να χρησιμοποιείτε τον διακόπτη 
αντιστροφής μόνο αφού το εργαλείο σταματήσει 
εντελώς.	Η	αλλαγή	της	διεύθυνσης	περιστροφής	
πριν	σταματήσει	το	εργαλείο	μπορεί	να	προκαλέσει	
ζημιά	στο	εργαλείο.

ΠΡΟΣΟΧΗ: Όταν δεν χρησιμοποιείτε το εργα-
λείο, να βάζετε πάντα το μοχλό διακόπτη αντι-
στροφής στην ουδέτερη θέση.

Αυτό	το	εργαλείο	διαθέτει	έναν	διακόπτη	αντιστροφής	
για	να	αλλάζετε	τη	διεύθυνση	περιστροφής.	Πιέστε	το	
μοχλό	διακόπτη	αντιστροφής	από	την	πλευρά	Α	για	
δεξιόστροφη	περιστροφή	ή	από	την	πλευρά	Β	για	αρι-
στερόστροφη	περιστροφή.
Όταν	ο	μοχλός	διακόπτης	αντιστροφής	είναι	στην	
ουδέτερη	θέση,	η	σκανδάλη	διακόπτης	δεν	μπορεί	να	
τραβηχθεί.
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Αλλαγή της κρουστικής δύναμης
►	Εικ.7:    1.	Σκληρή	2.	Ασθενής	3.	Τρόπος	λειτουργίας	

αυτόματης	διακοπής	αντίστροφης	περιστρο-
φής	4.	Η	αλλαγή	πραγματοποιείται	σε	τρία	
βήματα	5.	Κουμπί

Μπορείτε	να	αλλάξετε	την	κρουστική	δύναμη	σε	τρία	
βήματα:	σκληρή,	ασθενής	και	τρόπο	λειτουργίας	αυτό-
ματης	διακοπής	αντίστροφης	περιστροφής.
Αυτό	επιτρέπει	σφίξιμο	κατάλληλο	για	τον	τύπο	
εργασίας.
Κάθε	φορά	που	πατάτε	το	κουμπί,	ο	αριθμός	των	κρού-
σεων	μεταβάλλεται	κατά	τρία	βήματα.

Ο	τρόπος	λειτουργίας	αυτόματης	διακοπής	αντίστροφης	περιστροφής	λειτουργεί	μόνο	όταν	τραβάτε	τη	σκανδάλη	
πλήρως	σε	αριστερόστροφη	περιστροφή	εργαλείου.	Όταν	το	μπουλόνι/παξιμάδι	χαλαρώσει	αρκετά,	το	εργαλείο	
σταματάει	την	κρούση	και	περιστροφή.
Μπορείτε	να	αλλάξετε	την	κρουστική	δύναμη	ένα	λεπτό	περίπου	μετά	την	απελευθέρωση	της	σκανδάλη	διακόπτη.

Η τιμή της κρουστικής δύνα-
μης εμφανίζεται στον πίνακα

Μέγιστος αριθμός κρούσεων Σκοπός Παράδειγμα εφαρμογής

Σκληρή 3.6 00 min-1 Σφίξιμο	όταν	απαιτούνται	
δύναμη	και	ταχύτητα.

Συναρμολόγηση	των	ατσαλέ-
νιων	σκελετών.

Ασθενής 2.000 min-1 Σφίξτε	όταν	χρειάζεστε	λεπτή	
ρύθμιση	με	μπουλόνι	μικρής	
διαμέτρου.

Συναρμολόγηση	επίπλων.

Τρόπος	λειτουργίας	αυτόμα-
της	διακοπής	αντίστροφης	
περιστροφής

3.6 00 min-1 Ξεσφίξιμο	με	τη	λειτουργία	
αυτόματης	διακοπής.

Αποσυναρμολόγηση	
μπουλονιών/παξιμαδιών.

ΠΑΡΑΤΗΡΗΣΗ:	Ο	τρόπος	λειτουργίας	αυτόματης	διακοπής	αντίστροφης	περιστροφής	είναι	διαθέσιμος	μόνο	όταν	
το	εργαλείο	περιστρέφεται	αριστερόστροφα.	Κατά	την	περιστροφή	δεξιόστροφα	σε	τρόπο	λειτουργίας	αυτόματης	
διακοπής	αντίστροφης	περιστροφής,	η	κρουστική	δύναμη	και	ταχύτητα	είναι	ίδιες	με	τον	τρόπο	λειτουργίας	σκλη-
ρής	κρούσης.
ΠΑΡΑΤΗΡΗΣΗ:	Όταν	σβήσουν	όλες	οι	λάμπες	στον	πίνακα	διακοπτών,	το	εργαλείο	απενεργοποιείται	για	εξοι-
κονόμηση	ισχύος	μπαταρίας.	Μπορείτε	να	ελέγξετε	την	τιμή	κρουστικής	ισχύος	εάν	τραβήξετε	λίγο	τη	σκανδάλη	
διακόπτη	ώστε	το	εργαλείο	να	μην	λειτουργεί.
ΠΑΡΑΤΗΡΗΣΗ:	Όταν	τραβάτε	τη	σκανδάλη	διακόπτη,	δεν	είναι	δυνατό	να	αλλαχθεί	η	τιμή	κρουστικής	ισχύος.

ΣΥΝΑΡΜΟΛΟΓΗΣΗ
ΠΡΟΣΟΧΗ: Να βεβαιώνεστε πάντα ότι το εργα-

λείο είναι σβηστό και η κασέτα μπαταρίας έχει 
αφαιρεθεί πριν εκτελέσετε κάποια εργασία στο 
εργαλείο.

Επιλογή σωστής κρουστικής 
υποδοχής
Να	χρησιμοποιείται	πάντοτε	το	σωστό	μέγεθος	κρου-
στικής	υποδοχής	για	μπουλόνια	και	παξιμάδια.	Μια	
κρουστική	υποδοχή	λανθασμένου	μεγέθους	θα	έχει	σαν	
αποτέλεσμα	ανακριβή	και	ασυνεπή	ροπή	στερέωσης	ή/
και	ζημιά	στο	μπουλόνι	ή	στο	παξιμάδι.

Τοποθέτηση ή αφαίρεση κρουστικής 
υποδοχής

Προαιρετικό εξάρτημα

ΠΡΟΣΟΧΗ: Βεβαιωθείτε ότι η κρουστική υπο-
δοχή και το τμήμα στήριξης δεν παρουσιάζουν 
ζημιά πριν από την εγκατάσταση της κρουστικής 
υποδοχής.

ΠΡΟΣΟΧΗ: Αφού τοποθετήσετε την κρου-
στική υποδοχή, βεβαιωθείτε ότι είναι καλά 
ασφαλισμένη. Αν όμως βγει έξω, μην τη 
χρησιμοποιήσετε.

ΠΑΡΑΤΗΡΗΣΗ:	Ο	τρόπος	της	τοποθέτησης	της	
κρουστικής	υποδοχής	διαφέρει	ανάλογα	με	τον	τύπο	
του	τετράγωνου	οδηγού	στο	εργαλείο.
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Για εργαλείο με το ελατήριο 
δακτυλίου
Για κρουστική υποδοχή χωρίς 
στρογγυλό δακτύλιο και πείρο
►	Εικ.8:    1.	Κρουστική	υποδοχή	2.	Τετράγωνος	οδη-

γός	3.	Ελατήριο	δακτυλίου

Σπρώξτε	την	κρουστική	υποδοχή	μέσα	στον	τετράγωνο	
οδηγό	μέχρι	να	ασφαλίσει	στη	θέση	του.
Για	να	βγάλετε	την	κρουστική	υποδοχή,	απλώς	τρα-
βήξτε	την	προς	τα	έξω.

Για κρουστική υποδοχή με στρογγυλό 
δακτύλιο και πείρο
►	Εικ.9:    1.	Κρουστική	υποδοχή	2.	Στρογγυλός	δακτύ-

λιος	3.	Πείρος

Μετακινήστε	το	στρογγυλό	δακτύλιο	έξω	από	την	αυλά-
κωση	στην	κρουστική	υποδοχή	και	βγάλτε	τον	πείρο	
από	την	κρουστική	υποδοχή.	Προσαρμόστε	την	κρου-
στική	υποδοχή	στον	τετράγωνο	οδηγό	ώστε	η	οπή	στην	
κρουστική	υποδοχή	να	ευθυγραμμιστεί	με	την	οπή	στον	
τετράγωνο	οδηγό.	 
Περάστε	τον	πείρο	μέσα	από	την	οπή	στην	κρουστική	
υποδοχή	και	στον	τετράγωνο	οδηγό.	Μετά	γυρίστε	τον	
στρογγυλό	δακτύλιο	στην	αρχική	θέση	στην	αυλάκωση	
της	κρουστικής	υποδοχής	για	συγκράτηση	του	πείρου.
Για	να	αφαιρέσετε	την	κρουστική	υποδοχή,	ακολουθή-
στε	τις	διαδικασίες	εγκατάστασης	με	αντίστροφη	σειρά.

Για εργαλείο με τον πείρο 
συγκράτησης
►	Εικ.10:    1.	Κρουστική	υποδοχή	2.	Οπή	

3.	Τετράγωνος	οδηγός	4.	Πείρος	
συγκράτησης

Ευθυγραμμίστε	την	οπή	στο	πλάι	της	κρουστικής	
υποδοχής	με	τον	πείρο	συγκράτησης	στον	τετράγωνο	
οδηγό	και	σπρώξτε	την	κρουστική	υποδοχή	στον	
τετράγωνο	οδηγό	μέχρι	να	ασφαλίσει	στη	θέση	του.	
Κτυπήστε	το	ελαφρά	αν	απαιτείται.
Για	να	βγάλετε	την	κρουστική	υποδοχή,	απλώς	τρα-
βήξτε	την	προς	τα	έξω.	Αν	είναι	δύσκολο	να	τη	βγάλετε,	
πιέστε	τον	πείρο	συγκράτησης	ενώ	τραβάτε	την	κρου-
στική	υποδοχή.

Τοποθέτηση γάντζου

ΠΡΟΣΟΧΗ: Όταν τοποθετείτε το γάντζο, να τον 
ασφαλίζετε πάντα καλά με τη βίδα.	Διαφορετικά,	ο	
γάντζος	μπορεί	να	βγει	από	το	εργαλείο	και	να	έχει	ως	
αποτέλεσμα	ατομικό	τραυματισμό.
►	Εικ.11:    1.	Αυλάκωση	2.	Γάντζος	3.	Βίδα

Ο	γάντζος	είναι	βολικός	για	προσωρινό	κρέμασμα	του	
εργαλείου.	Μπορεί	να	τοποθετηθεί	σε	οποιαδήποτε	
πλευρά	του	εργαλείου.	Για	να	τοποθετήσετε	τον	γάντζο,	
βάλτε	τον	σε	μια	αυλάκωση	στο	περίβλημα	του	εργα-
λείου	σε	οποιαδήποτε	πλευρά	και	μετά	ασφαλίστε	τον	
με	δύο	βίδες.	Για	αφαίρεση,	χαλαρώστε	τις	βίδες	και	
μετά	αφαιρέστε.

ΛΕΙΤΟΥΡΓΙΑ
ΠΡΟΣΟΧΗ: Πάντα να εισαγάγετε την κασέτα 

μπαταριών έως το τέρμα, μέχρι να ασφαλίσει στη 
θέση της.	Αν	μπορείτε	να	δείτε	την	κόκκινη	ένδειξη	
στην	επάνω	πλευρά	του	κουμπιού,	δεν	έχει	κλειδώσει	
τελείως.	Εισαγάγετέ	την	πλήρως	έτσι	ώστε	να	μην	
φαίνεται	η	κόκκινη	ένδειξη.	Σε	αντίθετη	περίπτωση,	
μπορεί	να	πέσει	κατά	λάθος	από	το	εργαλείο	και	να	
τραυματίσει	εσάς	ή	κάποιον	παρευρισκόμενο.
►	Εικ.12

Κρατήστε	το	εργαλείο	σταθερά	και	τοποθετήστε	την	
κρουστική	υποδοχή	επάνω	από	το	μπουλόνι	ή	το	παξι-
μάδι.	Ανάψτε	το	εργαλείο	και	στερεώστε	για	τον	κατάλ-
ληλο	χρόνο	στερέωσης.
Η	σωστή	ροπή	στερέωσης	μπορεί	να	διαφέρει	ανάλογα	
με	το	είδος	ή	το	μέγεθος	του	μπουλονιού,	το	υλικό	
του	τεμαχίου	εργασίας	προς	στερέωση,	κ.τλ.	Η	σχέση	
μεταξύ	ροπής	στερέωσης	και	χρόνου	στερέωσης	απει-
κονίζεται	στις	εικόνες.

Σωστή ροπή στερέωσης για τυπικό μπουλόνι
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Σωστή ροπή στερέωσης για μπουλόνι υψηλού 
εφελκυσμού
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ΠΑΡΑΤΗΡΗΣΗ:	Κρατήστε	το	εργαλείο	στραμμένο	
ίσια	στο	μπουλόνι	ή	στο	παξιμάδι.
ΠΑΡΑΤΗΡΗΣΗ:	Η	υπερβολική	ροπή	στερέωσης	
μπορεί	να	προκαλέσει	ζημιά	στο	μπουλόνι/παξιμάδι	ή	
στην	κρουστική	υποδοχή.	Πριν	αρχίσετε	την	εργασία	
σας,	να	εκτελείτε	πάντα	μια	δοκιμαστική	λειτουργία	
για	να	καθορίσετε	το	σωστό	χρόνο	στερέωσης	για	το	
μπουλόνι	ή	το	παξιμάδι	σας.
ΠΑΡΑΤΗΡΗΣΗ:	Αν	το	εργαλείο	λειτουργεί	συνεχό-
μενα	μέχρι	η	κασέτα	μπαταρίας	να	εξαντληθεί,	αφήστε	
το	εργαλείο	σβηστό	για	15	λεπτά	πριν	συνεχίσετε	με	
μια	καινούργια	κασέτα	μπαταρίας.

Η	ροπή	στερέωσης	επηρεάζεται	από	μια	μεγάλη	ποικιλία	
παραγόντων	που	περιλαμβάνουν	και	τα	ακόλουθα.	Μετά	τη	
στερέωση,	να	ελέγχετε	πάντα	τη	ροπή	με	ένα	ροπόκλειδο.
1 . Όταν	η	κασέτα	μπαταρίας	έχει	εκφορτιστεί	σχεδόν	εντε-

λώς,	η	τάση	θα	πέσει	και	η	ροπή	στερέωσης	θα	μειωθεί.
2.	 Κρουστική	υποδοχή

•	 Αν	δεν	χρησιμοποιήσετε	το	σωστό	μέγεθος	
κρουστικής	υποδοχής,	θα	προκληθεί	μείωση	
στη	ροπή	στερέωσης.

•	 Μια	φθαρμένη	κρουστική	υποδοχή	(φθορά	
στο	εξαγωνικό	άκρο	ή	στην	τετράγωνη	άκρη)	
θα	προκαλέσει	μείωση	στη	ροπή	στερέωσης.

3.	 Μπουλόνι
•	 Ακόμη	κι	αν	ο	συντελεστής	ροπής	και	η	

κατηγορία	μπουλονιού	είναι	τα	ίδια,	η	σωστή	
ροπή	στερέωσης	θα	διαφέρει	ανάλογα	με	τη	
διάμετρο	του	μπουλονιού.

•  Ακόμη	κι	αν	οι	διάμετροι	των	μπουλονιών	είναι	
οι	ίδιες,	η	σωστή	ροπή	στερέωσης	θα	διαφέρει	
ανάλογα	με	τον	συντελεστή	ροπής,	την	κατηγορία	
του	μπουλονιού	και	το	μήκος	του	μπουλονιού.

4.	 Η	χρήση	της	άρθρωσης	γενικής	χρήσης	ή	της	
ράβδου	επέκτασης	μειώνει	κάπως	τη	δύναμη	στε-
ρέωσης	του	κρουστικού	κλειδιού.	Αντισταθμίστε	
στερεώνοντας	για	μακρύτερη	χρονική	περίοδο.

5.	 Ο	τρόπος	κρατήματος	του	εργαλείου	ή	το	υλικό	
της	προς	στερέωση	θέσης	βιδώματος	θα	επηρεά-
σει	τη	ροπή.

6.	 Η	λειτουργία	του	εργαλείου	σε	χαμηλή	ταχύτητα	
θα	προκαλέσει	μείωση	της	ροπής	στερέωσης.

ΣΥΝΤΗΡΗΣΗ
ΠΡΟΣΟΧΗ: Πριν την εκτέλεση εργασιών επιθε-

ώρησης ή συντήρησης, πάντοτε να βεβαιώνεστε 
ότι η συσκευή απενεργοποιήθηκε και η κασέτα 
μπαταριών έχει αφαιρεθεί.

ΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ: Μην χρησιμοποιείτε ποτέ βεν-
ζίνη, πετρελαϊκό αιθέρα, διαλυτικό, αλκοόλη ή 
παρόμοιες ουσίες. Μπορεί να προκληθεί απο-
χρωματισμός, παραμόρφωση ή ρωγμές.

Για	τη	διατήρηση	της	ΑΣΦΑΛΕΙΑΣ	και	ΑΞΙΟΠΙΣΤΙΑΣ	του	
προϊόντος,	οι	επισκευές	και	οποιαδήποτε	άλλη	εργασία	
συντήρησης	ή	ρύθμισης	πρέπει	να	εκτελούνται	από	
εξουσιοδοτημένα	ή	εργοστασιακά	κέντρα	εξυπηρέτησης	
της	Makita,	χρησιμοποιώντας	πάντοτε	ανταλλακτικά	της	
Makita.

ΠΡΟΑΙΡΕΤΙΚΑ 
ΕΞΑΡΤΗΜΑΤΑ

ΠΡΟΣΟΧΗ: Αυτά τα εξαρτήματα ή προσαρ-
τήματα συνιστώνται για χρήση με το εργαλείο 
Makita που περιγράφτηκε στις οδηγίες αυτές.	Η	
χρήση	οποιωνδήποτε	άλλων	εξαρτημάτων	ή	προ-
σαρτημάτων	μπορεί	να	προκαλέσει	κίνδυνο	τραυμα-
τισμού	σε	άτομα.	Να	χρησιμοποιείτε	τα	εξαρτήματα	ή	
προσαρτήματα	μόνο	για	την	χρήση	που	προορίζονται.

Εάν	χρειάζεστε	οποιαδήποτε	βοήθεια	για	περισσότερες	
πληροφορίες	σε	σχέση	με	αυτά	τα	εξαρτήματα,	αποταν-
θείτε	στο	τοπικό	σας	κέντρο	εξυπηρέτησης	Makita.
•	 Κρουστική	υποδοχή
•	 Ράβδος	επέκτασης
•	 Άρθρωση	γενικής	χρήσης
•	 Προσαρμογέας	μύτης	υποδοχής
•	 Πλαστική	θήκη	μεταφοράς
•	 Γνήσια	μπαταρία	και	φορτιστής	της	Makita

ΠΑΡΑΤΗΡΗΣΗ:	Μερικά	στοιχεία	στη	λίστα	μπορεί	να	
συμπεριλαμβάνονται	στη	συσκευασία	εργαλείου	ως	
στάνταρ	εξαρτήματα.	Μπορεί	να	διαφέρουν	ανάλογα	
με	τη	χώρα.
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TÜRKÇE (Orijinal talimatlar)

TEKNİK ÖZELLİKLER
Model: DTW181

Sıkma	kapasiteleri Standart	cıvata M8  - M1 6

Yüksek	germe	cıvatası M6  - M1 2

Kare	uçlu	geçme	anahtarı 1 2,7 mm

Yüksüz	hız S ert d arbe mod u 0 - 2.4 00 min-1

Yumuşak	darbe	modu 0 - 1 .300 min-1

Dakikadaki	darbe	sayısı S ert d arbe mod u 0 - 3.6 00 min-1

Yumuşak	darbe	modu 0 - 2.000 min-1

Toplam	uzunluk 1 5 1  mm

Nominal	voltaj D .C . 1 8  V

Net	ağırlık 1 ,2 - 1 ,5  kg

•	 Sürekli	yapılan	araştırma	ve	geliştirmelerden	dolayı,	burada	belirtilen	özellikler	önceden	bildirilmeksizin	
değiştirilebilir.

•	 Özellikler	ülkeden	ülkeye	değişebilir.
•	 Ağırlık,	ekli	aksesuara/aksesuarlara	ve	batarya	kartuşuna	bağlı	olarak	farklılık	gösterebilir.	EPTA-Prosedürü	

01/2014’e	göre	en	hafif	ve	en	ağır	kombinasyonlar	tabloda	verilmiştir.

Geçerli batarya kartuşu ve şarj aleti

Batarya	kartuşu BL 1 8 1 5 N /  BL 1 8 20 /  BL 1 8 20B /  BL 1 8 30 /  BL 1 8 30B /  BL 1 8 4 0 /  
BL 1 8 4 0B /  BL 1 8 5 0 /  BL 1 8 5 0B /  BL 1 8 6 0B

Şarj	aleti D C 1 8 R C  /  D C 1 8 R D  /  D C 1 8 R E /  D C 1 8 S D  /  D C 1 8 S E /  D C 1 8 S F

•	 Yukarıda	listelenen	batarya	kartuşlarının	ve	şarj	aletlerinin	bazıları	yaşadığınız	bölgeye	bağlı	olarak	mevcut	
olmayabilir.

UYARI: Sadece yukarıda listelenen batarya kartuşlarını ve şarj aletlerini kullanın.	Başka	batarya	kartuş-
larının	ve	şarj	aletlerinin	kullanılması	yaralanma	ve/veya	yangına	neden	olabilir.

Kullanım amacı
Bu	aletin	cıvata	ve	somunları	sıkmak	için	kullanılması	
amaçlanmıştır.

Gürültü
Tipik	A-ağırlıklı	gürültü	düzeyi	(EN62841-2-2	standar-
dına	göre	belirlenen):
Ses	basınç	seviyesi	(LpA ):	95	dB	(A)
Ses	gücü	düzeyi	(LW A ):	106	dB	(A)
Belirsizlik	(K):	3	dB	(A)

UYARI: Kulak koruyucuları takın.

Titreşim
Titreşim	toplam	değeri	(üç	eksenli	vektör	toplamı)	
(EN62841-2-2	standardına	göre	hesaplanan):
Çalışma	modu:	aletin	maksimum	kapasitesiyle	tespit	
malzemelerinin	darbeli	sıkılması
Titreşim	emisyonu	(a h ):	10,5	m/s2

Belirsizlik	(K)	:	1,5	m/s2

NOT:	Beyan	edilen	titreşim	emisyon	değeri	standart	
test	yöntemine	uygun	şekilde	ölçülmüştür	ve	bir	aleti	
bir	başkasıyla	karşılaştırmak	için	kullanılabilir.
NOT:	Beyan	edilen	titreşim	emisyon	değeri	bir	ön	
maruz	kalma	değerlendirmesi	olarak	da	kullanılabilir.

UYARI:	Bu	elektrikli	aletin	gerçek	kullanımı	sıra-
sındaki	titreşim	emisyonu	aletin	kullanım	biçimlerine	
bağlı	olarak	beyan	edilen	emisyon	değerinden	farklı	
olabilir.

UYARI:	Gerçek	kullanım	koşullarındaki	maruz	
kalmanın	bir	tahmini	hesaplaması	temelinde	opera-
törü	koruyacak	güvenlik	önlemlerini	mutlaka	belirleyin	
(çalışma	döngüsü	içerisinde	aletin	kapalı	olduğu	
ve	aktif	durumda	olmasının	yanı	sıra	boşta	çalıştığı	
zamanlar	gibi,	bütün	zaman	dilimleri	göz	önünde	
bulundurularak	değerlendirilmelidir).

EC Uygunluk Beyanı
Sadece Avrupa ülkeleri için
EC	uygunluk	beyanı	bu	kullanım	kılavuzuna	Ek	A	olarak	
eklenmiştir.
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GÜVENLİK UYARILARI
Genel elektrikli alet güvenliği 
uyarıları

UYARI: Bu elektrikli aletle birlikte sunulan tüm 
güvenlik uyarılarını, talimatları, çizimleri ve teknik 
özellikleri okuyun.	Aşağıda	verilen	talimatlara	uyul-
maması	elektrik	şoku,	yangın	ve/veya	ciddi	yaralan-
malar ile sonuç lanabilir.

Tüm uyarıları ve talimatları ile-
ride başvurmak için saklayın.
Uyarılardaki	“elektrikli	alet”	terimi	ile	ya	prizden	çalışan	
(kordonlu)	elektrikli	aletiniz	ya	da	kendi	aküsü	ile	çalı-
şan	(kordonsuz)	elektrikli	aletiniz	kastedilmektedir.

Akülü darbeli somun sıkma güvenlik 
uyarıları

1 . Sıkma aletinin görünmeyen kablolara temas 
etme olasılığı bulunan yerlerde çalışırken 
elektrikli aletleri yalıtımlı kavrama yüzeyle-
rinden tutun.	Sıkma	aletlerinin	“akımlı”	bir	telle	
temas	etmesi	elektrikli	aletin	yalıtımsız	metal	
kısımlarını	“akımlı”	hale	getirebilir	ve	kullanıcıyı	
elektrik	şokuna	maruz	bırakabilir.

2. Kulak koruyucularını takın.
3. Takmadan önce darbeli lokma anahtarında aşınma, 

çatlak ya da hasar olup olmadığını kontrol edin.
4 . Makineyi iki elinizle sıkıca tutun.
5 . Ellerinizi dönen parçalardan uzak tutun.
6 . Her zaman yere sağlam basın.

Makineyi yüksekte kullandığınızda, altında 
kimsenin olmadığından emin olun.

7. Uygun sıkma torku cıvatanın tipine ya da boyu-
tuna göre değişebilir. Bir tork anahtarı ile torku 
kontrol edin.

BU TALİMATLARI SAKLAYIN.
UYARI: Ürünü kullanırken (defalarca kulla-

nınca kazanılan) rahatlık ve tanıdıklık duygusunun 
ilgili ürünün güvenlik kurallarına sıkı sıkıya bağlı 
kalmanın yerine geçmesine İZİN VERMEYİN.
YANLIŞ KULLANIM veya bu kullanma kılavuzunda 
belirtilen emniyet kurallarına uymama ciddi yara-
lanmaya neden olabilir.

Batarya kartuşu hakkında önemli 
güvenlik talimatları

1 . Batarya kartuşunu kullanmadan önce, tüm tali-
matları ve (1) batarya kartuşu, (2) batarya ve (3) 
ürün üzerindeki tüm uyarı işaretlerini okuyun.

2. Batarya kartuşunu demonte etmeyin.
3. Çalışma süresi aşırı derecede kısalmışsa kul-

lanmayı derhal bırakın. Aşırı ısınma, yanma 
riski hatta patlamaya neden olabilir.

4 . Gözünüze elektrolit kaçarsa, gözlerinizi temiz 
suyla durulayın ve hemen tıbbi yardım alın. 
Görme kaybına yol açabilir.

5 . Batarya kartuşuna kısa devre yaptırmayın:
(1)	 Terminallere herhangi bir iletken madde 

değdirmeyin.
(2)	 Batarya kartuşunu çiviler, madeni paralar, 

vb. gibi başka metal nesnelerle aynı kaba 
koymaktan kaçının.

(3)	 Batarya kartuşunu yağmura ya da suya 
maruz bırakmayın.

Kısa devre, büyük bir akım akışına, aşırı ısın-
maya, olası yanıklara hatta bataryanın bozul-
masına yol açabilir.

6 . Aleti ve batarya kartuşunu sıcaklığın 50°C ya 
da daha yükseğe ulaştığı yerlerde saklamayın.

7. Aşırı derecede hasar görmüş ya da tamamen kulla-
nılamaz durumda olsa bile batarya kartuşunu yak-
mayın. Batarya kartuşu ateşe atılırsa patlayabilir.

8 . Bataryayı düşürmemeye ve çarpmamaya dik-
kat edin.

9.	 Hasarlı bataryayı kullanmayın.
1 0. Aletin içerdiği lityum-iyon bataryalar Tehlikeli 

Eşyalar Yönetmeliğinin gereksinimlerine tabidir. 
Ticari	nakliye	işlemleri	için,	örneğin	üçüncü	taraf-
lar,	nakliye	acenteleri	tarafından	yapılan	nakliye-
lerd e, paketleme v e etiketleme gereksinimlerine 
uyulmalıdır. 
Nakliyesi	yapılacak	ürünün	hazırlanması	için,	
tehlikeli	maddeler	konusunda	uzman	bir	kişiye	
danışın.	Lütfen	muhtemelen	daha	ayrıntılı	olan	
ulusal	yönetmeliklere	de	uyun. 
Açık	kontakları	bantlayın	ya	da	maskeleyin	ve	
bataryayı	paketin	içinde	hareket	etmeyecek	
şekilde	paketleyin.

1 1 . Bataryanın elden çıkarılması ile ilgili yerel 
düzenlemelere uyunuz.

1 2. Bataryaları sadece Makita tarafından belirtilen 
ürünlerle kullanın.	Bataryaların	uyumsuz	ürün-
lere	takılması;	yangın,	aşırı	ısınma,	patlama	ya	da	
elektrolit	sızıntısına	neden	olabilir.

BU TALİMATLARI MUHAFAZA 
EDİNİZ.

DİKKAT: Sadece orijinal Makita bataryalarını 
kullanın.	Orijinal	olmayan	Makita	bataryaları	ya	da	
üzerine	değişiklik	yapılmış	bataryaların	kullanımı	
bataryanın	patlamasına	ve	sonuç	olarak	yangın,	
kişisel	yaralanma	ve	hasara	neden	olabilir.	Ayrıca	
Makita	aleti	ve	şarj	aletinin	Makita	tarafından	sunulan	
garantisi	de	geçersiz	olur.

Maksimum batarya ömrü için ipuçları
1 . Batarya kartuşunu tamamen boşalmadan önce 

şarj edin. Aletin gücünün zayıflamaya başladı-
ğını fark ettiğinizde aleti durdurun ve batarya 
kartuşunu şarj edin.

2. Tam dolu bir batarya kartuşunu asla yeniden 
şarj etmeyin. Aşırı şarj etme bataryanın hizmet 
ömrünü kısaltır.

3. Batarya kartuşunu 10°C - 40°C oda sıcaklı-
ğında şarj edin. Sıcak bir batarya kartuşunu 
şarj etmeden önce soğumasını bekleyin.

4 . Uzun bir süre (altı aydan daha fazla) kullan-
madığınız durumlarda batarya kartuşunu şarj 
edin. 
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İŞLEVSEL NİTELİKLER
DİKKAT: Alet üzerinde ayarlama veya işleyiş 

kontrolü yapmadan önce aletin kapalı ve batarya 
kartuşunun ayrılmış olduğundan daima emin 
olun.

Batarya kartuşunun takılması ve 
çıkarılması

DİKKAT: Batarya kartuşunu takmadan ya da 
çıkarmadan önce aleti daima kapatın.

DİKKAT: Batarya kartuşunu takarken veya 
çıkarırken aleti ve batarya kartuşunu sıkıca tutun. 
Aletin	ve	batarya	kartuşunun	sıkıca	tutulmaması	bun-
ların	düşürülmesine	sebep	olabilir	ve	alet	ve	batarya	
kartuşunun	zarar	görmesine	ya	da	ciddi	yaralanma-
sına	yol	açabilir.
►	Şek.1:    1.	Kırmızı	gösterge	2.	Düğme	3.	Batarya	kartuşu

Batarya	kartuşunu	çıkarmak	için,	kartuşun	ön	tarafın-
daki	düğmeyi	kaydırarak	kartuşu	aletten	çıkarın.
Batarya	kartuşunu	takmak	için,	batarya	kartuşu	üzerin-
deki	dili	yuvanın	çentiği	ile	hizalayın	ve	yerine	oturtun.	
Hafif	bir	tık	sesi	duyulana	kadar	itip	yerine	tam	oturma-
sını	sağlayın.	Düğmenin	üst	tarafındaki	kırmızı	gösterge	
görünüyorsa	tam	yerine	kilitlenmemiş	demektir.

DİKKAT: Batarya kartuşunu daima kırmızı 
gösterge görünmeyecek şekilde tam olarak takın. 
Yerine	tam	oturmazsa,	aletten	yanlışlıkla	düşebilir,	
sizin	ya	da	çevrenizdeki	kişilerin	yaralanmasına	
ned en olabilir.

DİKKAT: Batarya kartuşunu zorlayarak takma-
yın.	Kartuş	kolay	bir	şekilde	kaymıyorsa	doğru	yerleş-
tirilmemiş	demektir.

Alet/batarya koruma sistemi
Bu	alet	bir	alet/batarya	koruma	sistemi	ile	donatılmıştır.	
Bu sistem motora gid en gü c ü  otomatik olarak keserek 
uzun	alet	ve	batarya	ömrü	sağlar.	Alet	veya	batarya	için	
aşağıdaki	durumlardan	biri	söz	konusu	olduğunda	aletin	
işleyişi	otomatik	olarak	durur:

Aşırı yük koruması
Batarya,	anormal	derecede	yüksek	akım	çekmesine	neden	
olacak	şekilde	kullanıldığında,	alet	hiçbir	belirti	vermeden	
otomatik	olarak	durur.	Bu	durumda,	aleti	kapatın	ve	aletin	
aşırı	yüklenmesine	neden	olan	uygulamayı	durdurun.	
Daha	sonra	aleti	yeniden	başlaması	için	çalıştırın.

Aşırı ısınma koruması
Alet/batarya	aşırı	ısındığında,	alet	otomatik	olarak	
durur.	Bu	durumda,	yeniden	çalıştırmadan	önce	aletin/
bataryanın	soğumasını	bekleyin.

Aşırı deşarj koruması
Batarya	kapasitesi	yeterli	olmadığında,	alet	otomatik	
olarak	durur.	Bu	durumda,	bataryayı	aletten	çıkarın	ve	
bataryayı	tekrar	şarj	edin.

Kalan batarya kapasitesinin 
gösterilmesi

Sadece göstergeli batarya kartuşları için
►	Şek.2:    1.	Gösterge	lambaları	2.	Kontrol	düğmesi
Kalan	batarya	kapasitesini	göstermesi	için	batarya	
kartuşu	üzerindeki	kontrol	düğmesine	basın.	Gösterge	
lambaları	birkaç	saniye	yanar.

Gösterge lambaları Kalan 
kapasite

Yanıyor Kapalı Yanıp 
sönüyor

% 75  ila % 1 00

% 5 0 ila % 75

% 25  ila % 5 0

% 0 ila % 25

Bataryayı	şarj	
ed in.

Batarya	
arızalanmış	

olabilir.

NOT: Kullanım	koşullarına	ve	ortam	sıcaklığına	bağlı	olarak,	
gösterilen	değer	gerçek	kapasiteden	biraz	farklılık	gösterebilir.

Anahtar işlemi
►	Şek.3:    1. A nah tar tetik

DİKKAT: Batarya kartuşunu alete takmadan önce 
anahtar tetiğin doğru çalıştığından ve bırakıldığında 
“OFF” (kapalı) konumuna döndüğünden emin olun.

Aleti	çalıştırmak	için,	sadece	anahtar	tetiği	çekin.	Aletin	
çalışma	hızı	anahtar	tetik	üstüne	daha	fazla	baskı	yapıla-
rak	arttırılır.	Durdurmak	için	anahtar	tetiği	serbest	bırakın.

NOT:	Yaklaşık	6	dakika	boyunca	anahtar	tetiği	çek-
meye	devam	ederseniz	alet	otomatik	olarak	durur.

Ön lambanın yakılması

DİKKAT: Işığa bakmayın ya da ışık kaynağını 
doğrudan görmeyin.
►	Şek.4:    1. L amba
►	Şek.5:    1.	Düğme

Lambayı	açmak	için	anahtar	tetiği	çekin.	Kapatmak	için	
tetiği	bırakın.	Anahtar	tetik	serbest	bırakıldıktan	yaklaşık	
10	saniye	sonra	lamba	söner.
Lambayı	kapalı	tutmak	için	lamba	durumunu	kapalı	duruma	
getirin.	Önce	anahtar	tetiği	çekip	bırakın.	Ve	ardından	düğ-
meye	 10	saniye	içinde	bir	saniye	süreyle	basın.
Lamba	durumunu	tekrar	açık	duruma	getirmek	için,	
düğmesine	benzer	şekilde	tekrar	basın.
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NOT:	Lamba	durumunu	teyit	etmek	için	tetiği	çekin.	
Anahtar	tetik	çekildiğinde	lamba	yanıyorsa	lamba	
AÇIK	durumdadır.	Lamba	yanmıyorsa,	lamba	KAPALI	
durumdadır.
NOT:	Alet	aşırı	ısındığında,	ışık	bir	dakika	boyunca	
yanıp	söner	ve	ardından	LED	göstergesi	kapanır.	Bu	
durumda,	aleti	tekrar	çalıştırmadan	önce	soğutun.
NOT:	Lamba	lensini	temizlemek	için	kuru	bir	bez	
kullanın.	Aydınlatmayı	azaltacağı	için	lamba	lensinin	
çizilmemesine	dikkat	edin.

Ters dönüş mandalı işlemi
►	Şek.6:    1.	Ters	dönüş	mandalı	anahtarı

DİKKAT: Kullanmadan önce dönüş yönünü 
daima kontrol edin.

DİKKAT: Ters döndürme anahtarını sadece 
alet tamamen durduktan sonra kullanın.	Dönüş	
yönünün	alet	durmadan	önce	değiştirilmesi	alete	
zarar	verebilir.

DİKKAT: Aleti kullanmadığınız zaman, ters 
döndürme anahtarını daima nötr konumuna 
ayarlayın.

Bu	aletin	dönüş	yönünü	değiştirmek	için	bir	ters	dön-
dürme	anahtarı	vardır.	Ters	döndürme	anahtarına	saat	
yönünde	dönüş	için	A	tarafından	tersi	yönde	dönüş	
içinse	B	tarafından	bastırın.
Ters	döndürme	anahtarı	nötr	konumundayken	tetik	
anahtar	çekilemez.

Darbe gücünün değiştirilmesi
►	Şek.7:    1. S ert 2.	Yumuşak	3.	Ters	dönüş	otomatik	

d urd urma mod u 4. Ü ç  kad emeli olarak 
değiştirilir	5.	Düğme

Darbe	gücünü	üç	kademeli	olarak	değiştirebilirsiniz:	
sert,	yumuşak	ve	Ters	dönüş	otomatik	durdurma	modu.
Böylece	yapılan	işe	uygun	bir	sıkıştırma	sağlanır.
Düğmeye	her	basışta,	darbe	sayısı	üç	kademeli	olarak	
değişir.

Ters	dönüş	otomatik	durdurma	modu	işlevi,	sadece	aletin	saatin	tersi	yönde	dönüşü	sırasında	tetik	tamamen	çekildi-
ğinde	çalışır.	Cıvata/somun	yeterince	gevşediğinde,	alet	darbeyi	ve	dönüşü	durdurur.
Anahtar	tetik	serbest	bırakıldıktan	yaklaşık	bir	dakika	sonra	darbe	gücü	değiştirilebilir.

Panelde görüntülenen darbe 
gücü derecesi

Maksimum darbe Amaç Uygulama örneği

S ert 3.6 00 min-1 Güç	ve	hızın	gerekli	olduğu	
sıkıştırma.

Çelik	şasilerin	montajı.

Yumuşak 2.000 min-1 Küçük	çaplı	cıvata	ile	ince	
ayara	ihtiyacınız	olduğunda	
sıkıştırma.

Mobilya	montajı.

Ters	dönüş	otomatik	durdurma	
mod u

3.6 00 min-1 Otomatik	durdurma	moduyla	
gevşetme.

Cıvataların/somunların	
sö kü lmesi.

NOT:	Ters	dönüş	otomatik	durdurma	modu	sadece	aletin	saatin	tersi	yönde	dönüşü	sırasında	kullanılabilir.	Ters	
dönüş	otomatik	durdurma	modunda	saat	yönünde	dönerken	darbe	gücü	ve	hızı	sert	darbe	modundaki	ile	aynıdır.
NOT:	Anahtar	panelindeki	tüm	lambalar	kapatıldığında,	batarya	gücünden	tasarruf	etmek	için	alet	de	kapatılır.	
Darbe	gücünün	derecesi,	anahtar	tetik	alet	çalışmayacak	kadar	hafifçe	çekilerek	kontrol	edilebilir.
NOT:	Anahtar	tetik	çekilirken	darbe	gücünün	derecesi	değiştirilemez.
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MONTAJ
DİKKAT: Alet üzerinde herhangi bir iş yap-

madan önce aletin kapalı ve batarya kartuşunun 
ayrılmış olduğundan daima emin olun.

Doğru darbeli lokma anahtarının 
seçilmesi
Cıvatalar	ve	somunlar	için	daima	doğru	büyüklükte	bir	
darbeli	lokma	anahtarı	kullanın.	Darbeli	lokma	anahta-
rının	doğru	büyüklükte	olmaması	sıkma	torkunun	yanlış	
ve	düzensiz	olmasına	ve/veya	cıvata	ya	da	somunda	
hasara	yol	açar.

Darbeli lokma anahtarının takılması 
veya çıkarılması

İsteğe bağlı aksesuar

DİKKAT: Darbeli lokma anahtarını takmadan 
önce, darbeli lokma anahtarının ve montaj kısmı-
nın hasar görmediğinden emin olun.

DİKKAT: Darbeli lokma anahtarını taktıktan 
sonra, sıkı bir şekilde sabitlendiğinden emin olun. 
Eğer dışarı çıkıyorsa, anahtarı kullanmayın.

NOT:	Darbeli	lokma	anahtarı	takma	şekli,	aletin	
üzerindeki	kare	uçlu	geçme	anahtarının	türüne	bağlı	
olarak	değişir.

Halka yaylı alet
O-halkası ve pimsiz darbeli lokma 
anahtarı için
►	Şek.8:    1.	Darbeli	lokma	anahtarı	2.	Kare	uçlu	

geçme	anahtarı	3.	Halka	yay

Darbeli	lokma	anahtarını,	yerine	kilitlenene	kadar	kare	
uçlu	geçme	anahtarına	bastırın.
Darbeli	lokma	anahtarını	çıkarmak	için	onu	çekip	çıkar-
manız	yeterlidir.

O-halkası ve pimli darbeli lokma anahtarı 
için
►	Şek.9:    1.	Darbeli	lokma	anahtarı	2.	O-halkası	

3. P im

O-halkasını	darbeli	lokma	anahtarındaki	oluktan	dışarı	
çıkarın	ve	pimi	darbeli	lokma	anahtarından	çıkarın.	
Darbeli	lokma	anahtarını,	darbeli	lokma	anahtarındaki	
delik	kare	uçlu	geçme	anahtarındaki	delikle	hizalanacak	
şekilde	kare	uçlu	geçme	anahtarına	takın.	 
Pimi,	darbeli	lokma	anahtarındaki	ve	kare	uçlu	geçme	
anahtarındaki	deliğe	geçirin.	Sonra	O-halkasını	pimi	
tutması	için	darbeli	lokma	anahtarındaki	oluğa	tekrar	
geç irin.
Darbeli	lokma	anahtarını	çıkarmak	için	takma	işlemlerini	
tersinden	uygulayın.

Maşalı pimli alet
►	Şek.10:    1.	Darbeli	lokma	anahtarı	2. D elik 3.	Kare	

uçlu	geçme	anahtarı	4.	Maşalı	pim

Darbeli	lokma	anahtarının	yan	tarafındaki	deliği	kare	
uçlu	geçme	anahtarı	üzerindeki	maşalı	pimle	hizalayın	
ve	darbeli	lokma	anahtarını	kare	uçlu	geçme	anahtarına	
doğru,	yerine	kilitlenene	kadar	itin.	Gerekirse	hafifçe	
v urun.
Darbeli	lokma	anahtarını	çıkarmak	için	onu	çekip	çıkar-
manız	yeterlidir.	Çıkarmak	zorsa	darbeli	lokma	anahta-
rını	çekerken	maşalı	pime	bastırın.

Kancanın takılması

DİKKAT: Kancayı takarken kancayı daima vida 
ile iyice sabitleyin.	Sabitlenmezse	kanca	aletten	
çıkabilir	ve	yaralanmaya	neden	olabilir.
►	Şek.11:    1. O luk 2.	Kanca	3. Vid a

Kanca,	aletin	geçici	bir	süre	asılması	için	kullanışlıdır.	
Bu	kanca,	aletin	her	iki	yanına	da	takılabilir.	Kancayı	
takmak	için,	onu	iki	taraftan	birindeki	alet	yuvasındaki	
oluğa	yerleştirin	ve	iki	vidayla	sabitleyin.	Sökmek	için,	
vidaları	gevşetin	ve	kancayı	çıkarın.

KULLANIM
DİKKAT: Batarya kartuşunu daima yerine tam 

kilitlenene kadar itin.	Düğmenin	üst	tarafındaki	kır-
mızı	göstergeyi	görüyorsanız,	kartuş	tam	kilitlenme-
miş	demektir.	Kırmızı	gösterge	görünmeyecek	şekilde	
tam	olarak	oturtun.	Aksi	takdirde,	aletten	yanlışlıkla	
düşebilir,	sizin	ya	da	çevrenizdeki	kişilerin	yaralanma-
sına	neden	olabilir.
►	Şek.12

Aleti	sıkıca	tutun	ve	darbeli	lokma	anahtarını	cıvata	
veya	somun	üzerine	yerleştirin.	Aleti	çalıştırın	ve	uygun	
sıkma	süresi	kadar	sıkma	uygulayın.
Doğru	sıkma	torku;	cıvatanın	tipine	ve	boyutuna,	sıkı-
lacak	iş	parçasının	malzemesine	vb.	etkenlere	göre	
değişebilir.	Sıkma	torku	ve	sıkma	süresi	arasındaki	ilişki	
şekillerde	gösterilmektedir.
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Standart cıvata için doğru sıkma torku
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Yüksek germe cıvatası için doğru sıkma torku
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NOT:	Aleti	düz	bir	şekilde	cıvata	ya	da	somunun	
üstüne	gelecek	şekilde	tutun.
NOT:	Aşırı	sıkma	torku	cıvataya/somuna	ya	da	dar-
beli	lokma	anahtarına	zarar	verebilir.	İşinize	başla-
madan	önce,	cıvatanız	ya	da	somununuz	için	doğru	
sıkma	süresini	belirlemek	için	daima	bir	deneme	
çalışması	yapın.
NOT:	Alet	batarya	kartuşu	boşalıncaya	kadar	aralıksız	
çalıştırılırsa,	yeni	bir	batarya	kartuşuyla	devam	etme-
d en ö nc e aleti 1 5  d akika d inlend irin.

Sıkma	torku	aşağıdakiler	dahil	çok	çeşitli	faktörlerden	
etkilenir.	Sıkmadan	sonra	daima	bir	tork	anahtarı	ile	
torku kontrol ed in.
1.	 Batarya	kartuşu	tam	boşalmaya	yakınken	voltaj	

düşer	ve	sıkma	torku	azalır.
2.	 Darbeli	lokma	anahtarı

•	 Doğru	boyutta	darbeli	lokma	anahtarının	
kullanılmaması,	sıkma	torkunda	azalmaya	
ned en olur.

•	 Aşınmış	bir	darbeli	lokma	anahtarı	(altıgen	
uçta	ya	da	kare	uçta	aşınma),	sıkma	tor-
kunda	azalmaya	neden	olur.

3.	 Cıvata
•	 Tork	katsayısı	ve	cıvata	sınıfı	aynı	olsa	da,	

uygun	sıkma	torku	cıvatanın	çapına	göre	
farklılık	gösterecektir.

•	 Cıvata	çapları	aynı	olsa	da,	uygun	sıkma	
torku	tork	katsayısı,	cıvata	sınıfı	ve	cıvata	
uzunluğuna	göre	farklılık	gösterecektir.

4.	 Kardan	kavraması	ya	da	uzatma	çubuğu	kulla-
nılması	darbeli	anahtarın	sıkma	gücünü	biraz	
düşürür.	Bunu	daha	uzun	süre	sıkma	uygulayarak	
dengeleyin.

5.	 Aletin	ya	da	bağlanacak	malzemenin	vidalama	
pozisyonunda	tutulma	biçimi	torku	etkiler.

6.	 Aletin	düşük	hızda	çalıştırılması	sıkma	torkunda	
bir	azalmaya	neden	olur.

BAKIM
DİKKAT: Muayene ya da bakım yapmadan 

önce aletin kapalı ve batarya kartuşunun çıkartıl-
mış olduğundan daima emin olun.

ÖNEMLİ NOT: Benzin, tiner, alkol ve benzeri 
maddeleri kesinlikle kullanmayın. Renk değişimi, 
deformasyon veya çatlaklar oluşabilir.

Aleti	EMNİYETLİ	ve	ÇALIŞMAYA	HAZIR	durumda	
tutmak	için	onarımlar,	başka	her	türlü	bakım	ve	ayar-
lamalar	daima	Makita	yedek	parçaları	kullanılarak	
Makita	yetkili	servis	merkezleri	veya	Fabrikanın	Servis	
Merkezleri	tarafından	yapılmalıdır.
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İSTEĞE BAĞLI 
AKSESUARLAR

DİKKAT: Bu aksesuarlar ve ek parçalar bu 
el kitabında belirtilen Makita aletiniz ile kullanıl-
mak için tavsiye edilmektedir.	Herhangi	başka	bir	
aksesuar	ya	da	ek	parça	kullanılması	insanlar	için	
bir	yaralanma	riski	getirebilir.	Aksesuarları	ya	da	ek	
parçaları	yalnızca	belirtilmiş	olan	kullanım	amaçlarına	
uygun	olarak	kullanın.

Bu	aksesuarlarla	ilgili	daha	fazla	bilgiye	ihtiyaç	duyar-
sanız	bulunduğunuz	yerdeki	yetkili	Makita	servisine	
başvurun.
•	 Darbeli	lokma	anahtarı
•	 Uzatma	çubuğu
•	 Kardan	kavraması
•  L okma uc u ad aptö rü
•	 Plastik	taşıma	çantası
•	 Orijinal	Makita	batarya	ve	şarj	aleti

NOT:	Listedeki	parçaların	bazıları	alet	paketi	içeri-
sinde	standart	aksesuar	olarak	dahil	edilmiş	olabilir.	
Bunlar	ülkeden	ülkeye	farklılık	gösterebilir.
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ENGLISH
Annex A: EC Declaration of Conformity
W e as th e manuf act urers:  Makita Europe N.V., Business 
ad d ress:  Jan-Baptist Vinkstraat 2, 3070 Kortenberg, 
BELGIUM. A uth orize  Yasushi Fukaya f or th e co mpilation 
of	 the	 technical	file	and	declare	under	our	sole	 responsibility	
th at th e prod uct ( s) ;  D esignation:  Cordless Impact Wrench. 
Designation	 of	 Type(s):	 DTW181.	 Fulfills	 all	 the	 relevant	
provisions	 of	 2006/42/EC	 and	 also	 fulfills	 all	 the	 relevant	
provisions	 of	 the	 following	 EC/EU	 Directives:	 2014/30/
EU, 2011/65/EU and	 are	 manufactured	 in	 accordance	 with	
the	 following	 Harmonised	 Standards:	 EN 62841-1:2015, 
EN 62841-2-2:2014, EN 55014-1:2017, EN 55014-2:2015 
and  internal d ocu ment:  QSDA001-QC Makita RoHS 
Management Procedure.
P lace  of  d ec laration:  Kortenberg, Belgium.	 Responsible	
person:  Yasushi Fukaya, Director - Makita Europe N.V. 
( d ate and  signature on th e last page)

FRANÇAIS
Annexe A : Déclaration de conformité CE
Nous, Makita Europe N.V.,	 en	 tant	 que	 fabricant,	 ayant	
pour ad resse co mmerci ale :  Jan-Baptist Vinkstraat 2, 
3070 Kortenberg, Belgique, autorisons Yasushi Fukaya à  
compiler	 le	 fichier	 technique	et	 déclarons	 sous	notre	entière	
responsabilité	 que	 le	 produit	 ;	 désignation	 :	 Boulonneuse 
sans Fil,	désignation	du	(des)	type(s)	:	DTW181. R espec te( nt)  
toutes	 les	 dispositions	 pertinentes	 de	 la	 directive	 2006/42/EC 
ainsi	que	celles	des	directives	CE/UE	suivantes	 :	2014/30/EU, 
2011/65/EU,	et	est	(sont)	fabriqué(s)	conformément	aux	normes	
harmonisées	suivantes	:	EN 62841-1:2015, EN 62841-2-2:2014, 
EN 55014-1:2017, EN 55014-2:2015, ainsi q u’ au d oc ument 
interne :  Procédure de gestion RoHS Makita QSDA001-QC.
Lieu	de	la	déclaration	:	Kortenberg, Belgique.	Responsable	:	
Yasushi Fukaya, Directeur – Makita Europe N.V. ( d ate et 
signature	sur	la	dernière	page)

DEUTSCH
Anhang A: EG-Konformitätserklärung
Wir	 als	 die	 Hersteller:	 Makita Europe N.V., 
G esch ä f tsad resse:  Jan-Baptist Vinkstraat 2, 3070 
Kortenberg, Belgien.	 beauftragen	 Yasushi Fukaya mit 
d er Z usammenstellung d er tech nisc h en D okumentation und  
erklären	 unter	 unserer	 alleinigen	 Verantwortung,	 dass	 das	
( d ie)  P rod ukt( e) ;  Beze ich nung:  Akku-Schlagschrauber. 
Bezeichnung	 des	 (der)	 Typs	 (Typen):	 DTW181.	 Erfüllt	 alle	
relevanten	Vorschriften	von	2006/42/EC	 sowie	alle	 relevanten	
Vorschriften	 der	 folgenden	 EG/EU-Richtlinien:	 2014/30/EU, 
2011/65/EU und	werden	gemäß	den	folgenden	harmonisierten	
Normen gef ertigt:  EN 62841-1:2015, EN 62841-2-2:2014, EN 
55014-1:2017, EN 55014-2:2015 und  internes D okument:  
QSDA001-QC Makita RoHS-Managementverfahren.
Ort	 der	 Erklärung:	 Kortenberg, Belgien.	 Verantwortliche	
P erson:  Yasushi Fukaya, Direktor – Makita Europe N.V. 
(Datum	und	Unterschrift	auf	der	letzten	Seite)

ITALIANO
Allegato A: Dichiarazione di conformità  CE
In	 qualità	 di	 fabbricante,	Makita Europe N.V., co n ind irizzo  
azi end ale Jan-Baptist Vinkstraat 2, 3070 Kortenberg, 
Belgio, autorizza  Yasushi Fukaya alla co mpilazi one d ella 
d ocu mentazi one tecn ica  e d ich iara, sotto la propria ed  
esclusiva	 responsabilità,	 che	 il	 prodotto	 o	 i	 prodotti	 con	
d esignazi one Avvitatrice ad impulso a batteria, e co n 
d esignazi one d el tipo o d ei tipi:  DTW181,	è	conforme	a	tutte	
le	disposizioni	 rilevanti	della	normativa	2006/42/EC,	e	che	è,	
inoltre,	conforme	a	tutte	le	disposizioni	rilevanti	delle	Direttive	
CE/UE	 seguenti,	 2014/30/EU, 2011/65/EU,	 ed	 è	 fabbricato	
in	conformità	agli	Standard	Armonizzati	seguenti,	EN 62841-
1:2015, EN 62841-2-2:2014, EN 55014-1:2017, EN 55014-
2:2015 e al d ocu mento interno:  Procedura di gestione 
RoHS Makita QSDA001-QC. 
Sede	 della	 dichiarazione:	 Kortenberg, Belgio. P ersona 
responsabile:	Yasushi Fukaya, Direttore – Makita Europe 
N.V.	(data	e	firma	sull’ultima	pagina)

NEDERLANDS
Aanhangsel A: EG-verklaring van conformiteit
Wij	 als	 de	 fabrikant:	 Makita Europe N.V.,	 vestigingsadres:	
Jan-Baptist Vinkstraat 2, 3070 Kortenberg, België , 
volmachtigen	 Yasushi Fukaya	 tot	 samenstelling	 van	 het	
technisch	 dossier	 en	 verklaren	 als	 enige	 verantwoordelijke	
dat	 het	 product(en),	 omschrijving:	 Accuslagmoersleutel;  
typenummer(s):	 DTW181;	 voldoet	 aan	 alle	 relevante	
voorschriften	 van	 richtlijn	 2006/42/EC	 en	 voldoet	 tevens	
aan	 de	 relevante	 voorschriften	 van	 de	 volgende	 EG/EU-
rich tlij nen:  2014/30/EU, 2011/65/EU en	 is	 vervaardigd	
in	 overeenstemming	 met	 de	 volgende	 geharmoniseerde	
normen:  EN 62841-1:2015, EN 62841-2-2:2014, EN 55014-
1:2017, EN 55014-2:2015 en intern d ocu ment:  QSDA001-QC 
Makita RoHS-beheersprocedure.
Plaats	van	verklaring:	Kortenberg, België .	Verantwoordelijke	
persoon:  Yasushi Fukaya, Directeur – Makita Europe N.V. 
( d atum en h and tekening op d e laatste pagina)

ESPAÑOL
Anexo A: Declaración CE de conformidad
Nosotros	 como	 los	 fabricantes:	 Makita Europe N.V., 
D irecci ó n co merci al:  Jan-Baptist Vinkstraat 2, 3070 
Kortenberg, Bélgica. A utoriza mos a Yasushi Fukaya para 
la	compilación	del	archivo	técnico	y	declaramos	ante	nuestra	
sola	 responsabilidad	 que	 el(los)	 producto(s);	 Designación:	
Llave de Impacto Inalámbrica. D esignaci ó n d e tipo( s) :  
DTW181.	 Cumple	 todas	 las	 provisiones	 pertinentes	 de	
2006/42/EC	 y	 también	 cumple	 con	 todas	 las	 provisiones	
pertinentes	 de	 las	 Directivas	 CE/UE	 siguientes:	 2014/30/EU, 
2011/65/EU	 y	 está	 fabricado	 de	 acuerdo	 con	 los	 estándares	
unificados	siguientes:	EN 62841-1:2015, EN 62841-2-2:2014, 
EN 55014-1:2017, EN 55014-2:2015	 y	 documento	 interno:	
QSDA001-QC Procedimiento de gestión Makita RoHS. 
L ugar d e la d ecl araci ó n:  Kortenberg, Bélgica. P ersona 
responsable:	 Yasushi Fukaya, Director – Makita Europe 
N.V. (fecha	y	firma	en	la	última	página)
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PORTUGUÊS
Anexo A: Declaração de conformidade da CE
A	 empresa,	 na	 qualidade	 de	 fabricante:	 Makita Europe 
N.V.,	 Endereço	 comercial:	 Jan-Baptist Vinkstraat 2, 3070 
Kortenberg, Bélgica. A utoriza mos Yasushi Fukaya a 
realizar	 a	 compilação	 do	 ficheiro	 técnico	 e	 declaramos,	
ao	 abrigo	 da	 nossa	 própria	 responsabilidade,	 que	 o(s)	
produto(s);	 Designação:	 Chave de Impacto a Bateria. 
Designação	de	tipo(s):	DTW181.	Cumpre	todas	as	indicações	
relevantes	 da	 2006/42/EC, cu mprind o aind a tod as as 
indicações	 relevantes	 das	 seguintes	 Diretivas	 CE/UE:	
2014/30/EU, 2011/65/EU	 e	 são	 fabricados	 de	 acordo	 com	
as	 seguintes	 Normas	 Harmonizadas:	 EN 62841-1:2015, 
EN 62841-2-2:2014, EN 55014-1:2017, EN 55014-2:2015 e 
d ocu mento interno:  QSDA001-QC Procedimento de Gestão 
RoHS Makita. 
Local	 da	 declaração:	 Kortenberg, Bélgica. P essoa 
responsável:	Yasushi Fukaya, Diretor – Makita Europe N.V. 
(data	e	assinatura	na	última	página)

DANSK
Tillæg A: EF konformitetserklæring
Vi som prod uc enter:  Makita Europe N.V., 
F orretningsa d resse :  Jan-Baptist  Vinkstraat  2,  3070 
Kortenberg, Belgien, autoriserer Yasushi Fukaya 
til	 kompilationen	 af	 den	 tekniske	 fil	 og	 erklærer,	 under	
vores	 eneansvar,	 at	 produktet	 (produkterne),	 Betegnelse:	
Elektronisk akku slagnøgle.	 Betegnelse	 for	 type	
(typer):	 DTW181,	 opfylder	 alle	 de	 relevante	 betingelser	
f or 2006/42/EC	 og	 opfylder	 desuden	 alle	 de	 relevante	
betingelser	 i	 følgende	 EF/EU-direktiver:	 2014/30/EU, 
2011/65/EU og	 er	 fremstillet	 i	 overensstemmelse	 med	 de	
følgende	 harmoniserede	 standarder:	 EN 62841-1:2015, 
EN 62841-2-2:2014, EN 55014-1:2017, EN 55014-2:2015 
og d et interne d okument:  QSDA001-QC Makita RoHS-
administrationsprocedure. 
Sted	 for	 erklæring:	Kortenberg, Belgien.	 Ansvarlig	 person:	
Yasushi Fukaya, Direktør – Makita Europe N.V. ( d ato og 
und erskrif t på  d en sid ste sid e)

ΕΛΛΗΝΙΚΑ
Παράρτημα A: Δήλωση Συμμόρφωσης ΕΚ
Εμείς	ως	οι	 κατασκευαστές:	Makita Europe N.V.,	Διεύθυνση	
επιχείρησης:	 Jan-Baptist Vinkstraat 2, 3070 Kortenberg, 
Βέλγιο.	Εξουσιοδοτούμε	τον	Yasushi Fukaya για	τη	σύνταξη	
του	 τεχνικού	 αρχείου	 και	 δηλώνουμε,	 υπό	 την	 αποκλειστική	
ευθύνη	μας,	ότι	το(α)	προϊόν(τα),	Χαρακτηρισμός:	Κρουστικό 
κλειδί μπαταρίας.	 Χαρακτηρισμός	 τύπου(ων):	 DTW181. 
Ικανοποιεί	 όλες	 τις	 σχετικές	 διατάξεις	 της	 Οδηγίας	 2006/42/
EC	 και	 επίσης	 ικανοποιεί	 όλες	 τις	 σχετικές	 διατάξεις	 των	
ακόλουθων	 Οδηγιών	 ΕΚ/ΕΕ:	 2014/30/EU, 2011/65/EU	 και	
κατασκευάζεται	 σύμφωνα	 με	 τα	 ακόλουθα	 εναρμονισμένα	
πρότυπα:	 EN 62841-1:2015, EN 62841-2-2:2014, EN 
55014-1:2017, EN 55014-2:2015	 και	 το	 εσωτερικό	 έγγραφο:	
4SDA001-4C Διαδικασία διαχείρισης RoHS της Makita.
Τόπος	 της	 δήλωσης:	 Kortenberg, Βέλγιο.	 Ȋπεύθυνος:	
Yasushi Fukaya, Διευθυντής ± Makita Europe N.V. 
(ημερομηνία	και	υπογραφή	στην	τελευταία	σελίδα)

TÜRKÇE
Ek A: AT Uygunluk Beyanı
Üretici	 olarak	 biz,	 iş	 adresi	 Jan-Baptist Vinkstraat 2, 3070 
Kortenberg, Belçika olan Makita Europe N.V.;  Yasushi 
Fukaya’yı	 teknik	 dosyanın	 hazırlanması	 için	 yetkilendiriyor	
ve	 tek	 sorumlu	 olarak	 Ürün	 Adı:	 Akülü Darbeli Somun 
Sıkma Model	 adı:	 DTW181	 olan	 ürünün/ürünlerin	 2006/42/
EC’nin	 ilgili	 tüm	 hükümlerinin	 gerekliliklerini	 yerine	 getirdiğini,	
ayrıca	2014/30/EU, 2011/65/EU	AT/AB	Direktiflerinin	 ilgili	 tüm	
hükümlerinin	 gerekliliklerini	 yerine	 getirdiğini	 ve	 EN 62841-
1:2015, EN 62841-2-2:2014, EN 55014-1:2017, EN 55014-
2:2015 Eşdeğer	 Standartlarına	 ve	 QSDA001-QC Makita 
RoHS Yönetim Prosedürü	 dahili	 belgesinin	 ilkelerine	 uygun	
olarak	üretildiğini	beyan	ediyoruz.	
Beyan	 yeri:	 Kortenberg, Belçika.	 Sorumlu	 kişi:	 Yasushi 
Fukaya, Müdür – Makita Europe N.V.	 (tarih	 ve	 imza	 son	
sayfada	bulunmaktadır)

SVENSKA
Bilaga A: EG-försäkran om överensstämmelse
I	 egenskap	 av	 tillverkare:	 Makita Europe N.V., med  
f ö retagsad ress Jan-Baptist Vinkstraat 2, 3070 
Kortenberg, Belgien,	 auktoriserar	 vi	 Yasushi Fukaya 
för	 sammanställningen	 av	 den	 tekniska	 dokumentationen	
och	 försäkrar	 under	 ansvar	 att	 produkten	 (eller	
prod ukterna)  –  Beteckn ing:  Sladdlös mutterdragare. 
Typbeteckning:	 DTW181.	 ±	 uppfyller	 alla	 relevanta	
bestämmelser	i	2006/42/EC	och	även	uppfyller	alla	relevanta	
bestämmelser	 i	 följande	 EG/EU-direktiv:	 2014/30/EU, 
2011/65/EU,	 samt	 är	 tillverkade	 i	 enlighet	 med	 följande	
h armoniserad e stand ard er:  EN 62841-1:2015, EN 62841-
2-2:2014, EN 55014-1:2017, EN 55014-2:2015 och  
d et interna d okumentet:  QSDA001-QC Makita RoHS-
hanteringsförfarande.
Plats	 för	 givande	 av	 försäkran:	 Kortenberg, Belgien. 
Ansvarig	 person:	 Yasushi Fukaya, Direktör – Makita 
Europe N.V. ( d atum och  und erskrif t på  sista sid an)

NORSK
Tillegg A: EF-samsvarserklæring
Vi, som prod usenter:
Makita Europe N.V., F orretningsad resse:  Jan-Baptist 
Vinkstraat 2, 3070 Kortenberg, Belgia
autoriserer Yasushi Fukaya	til	å	kompilere	den	tekniske	filen	
og	erklærer	under	vårt	eneansvar	at	produktet;
Betegnelse:  Batteridrevet slagskrutrekker
Modellbetegnelse:	 DTW181. Oppfyller	 alle	 relevante	
bestemmelser	 i	 2006/42/EC	 og	 oppfyller	 også	 alle	
bestemmelser	 i	 følgende	 EF/EU-direktiver:	 2014/30/
EU, 2011/65/EU	 og	 er	 fremstilt	 i	 samsvar	 med	 følgende	
h armoniserte stand ard er:  EN 62841-1:2015, EN 62841-
2-2:2014, EN 55014-1:2017, EN 55014-2:2015 og internt 
d okument:  QSDA001-QC Makita RoHS styringsprosedyre.
Sted	for	erklæring:	Kortenberg, Belgia.
Ansvarlig:	Yasushi Fukaya, Direktør – Makita Europe N.V. 
( d ato og signatur på  siste sid e)
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SUOMI
Liite A: EY-vaatimustenmukaisuusvakuutus
Vastuullinen	 valmistaja:	 Makita Europe N.V.,	 yrityksen	
osoite:  Jan-Baptist Vinkstraat 2, 3070 Kortenberg, Belgia, 
valtuuttaa	 Yasushi Fukayan kokoamaan tekniset asiakirj at 
ja	vakuuttaa	omalla	vastuullaan,	että	tuote	(tuotteet);	Laitteen	
nimi:  Akkukäyttöinen iskevä mutterinväännin. L aitteen 
tyyppi	(tyypit):	DTW181.	Täyttää	kaikki	direktiivin	2006/42/EC 
olennaiset	 vaatimukset	 sekä	 täyttää	myös	 kaikki	 seuraavien	
EY-/EU-direktiivien	 olennaiset	 vaatimukset:	 2014/30/EU, 
2011/65/EU	ja	on	valmistettu	seuraavien	yhdenmukaistettujen	
stand ard ien:  EN 62841-1:2015, EN 62841-2-2:2014, EN 
55014-1:2017, EN 55014-2:2015 sekä  sisä isen asiakirj an:  
QSDA001-QC Makita RoHS-hallintamenettely mukaisesti. 
I lmoituksen antopaikka:  Kortenberg, Belgia. Vastuuh enkilö :  
Yasushi Fukaya, johtaja – Makita Europe N.V.	(päivämäärä	
ja	allekirjoitus	viimeisellä	sivulla)

LATVIEŠ U
A pielikums: EK atbilstƯbas deklarƗcija
RaåotƗjs	 Makita Europe N.V.,	 juridiskƗ	 adrese:	 Jan-
Baptist Vinkstraat 2, 3070 Kortenberg, BeƺƧija,	 pilnvaro	
savu	 pƗrstƗvi	 Yasushi Fukaya	 sagatavot	 tehnisko	
dokumentƗciju	 un	 ar	 mǌsu	 vienpersonisko	 atbildƯbu	
paziƼot,	 ka	 izstrƗdƗjums(-i),	 nosaukums:	 Bezvada 
triecienuzgrieåƼatslƝga,	 veids(-i):	 DTW181,	 atbilst	
visiem	 attiecƯgajiem	 direktƯvas	 2006/42/EC noteikumiem, 
kƗ	 arƯ	 atbilst	 visiem	 attiecƯgajiem	 ãƗdu	 EK/ES	 direktƯvu	
noteikumiem:  2014/30/EU, 2011/65/EU,	 un	 ir	 raåots(-i)	
saskaƼƗ	ar	ãƗdiem	harmonizƝtajiem	standartiem:	EN 62841-
1:2015, EN 62841-2-2:2014, EN 55014-1:2017, EN 55014-
2:2015,	kƗ	arƯ	saskaƼƗ	ar	iekãƝjo	dokumentu:	QSDA001-QC 
Makita RoHS pƗrvaldƯbas procedǌra.
DeklarƗcijas	 izdoãanas	 vieta:	Kortenberg, BeƺƧija.	AtbildƯgƗ	
persona:  Makita Europe N.V. direktors Yasushi Fukaya 
(datumu	un	parakstu	skatiet	pƝdƝjƗ	lapƗ)

LIETUVIǏ KALBA
A priedas: EB atitikties deklaracija
Mes, gamintoj ai Makita Europe N.V.,	 Ƴmonơs	adresas:	Jan-
Baptist Vinkstraat 2, 3070 Kortenberg, Belgija,	 Ƴgaliojame	
Yasushi Fukaya	 parengti	 techninĊ	 bylą	 ir	 savo	 iãskirtine	
atsakomybe	 deklaruojame,	 kad	 gaminys	 (-iai);	 åymuo:	
Belaidis smǌginis veråliasukis;	Tipo	 (-ǐ)	åymuo:	DTW181. 
Atitinka	visus	aktualius	2006/42/EC nuostatus ir taip pat toliau 
nurodytǐ	 EB/ES	 direktyvǐ	 nuostatus:	 2014/30/EU, 2011/65/
EU;	 be	 to,	 pagaminta	 laikantis	 ãiǐ	 darniǐjǐ	 standartǐ:	 EN 
62841-1:2015, EN 62841-2-2:2014, EN 55014-1:2017, EN 
55014-2:2015	 ir	 vidinio	 dokumento:	QSDA001-QC „M akita“ 
RoHS valdymo procedǌra. 
Deklaravimo	vieta:	Kortenberg, Belgija. A tsakingasis asmuo:  
Makita Europe N.V. direktorius Yasushi Fukaya ( d ata ir 
paraãas	pateikti	paskutiniame	puslapyje)

EESTI
Lisa A: EÜ vastavusdeklaratsioon
Meie kui tootj ad :  Makita Europe N.V., j uriid iline aad ress:  Jan-
Baptist Vinkstraat 2, 3070 Kortenberg, Belgia,	 volitame	
Yasushi Fukaya koostama teh nilist toimikut j a kinnitame 
oma	 ainuvastutusel,	 et	 toode/tooted;	 nimetus:	 Juhtmeta 
löökmutrivõti;	 Tüübinimetus(ed):	 DTW181;	 vastab	 direktiivi	
2006/42/EC	 kõigile	 asjaomastele	 sätetele	 ning	 EÜ/EL	
direktiivide	 2014/30/EU, 2011/65/EU	 kõigile	 asjaomastele	
sätetele	 ning	 on	 toodetud	 kooskõlas	 järgmiste	 ühtlustatud	
stand ard ite:  EN 62841-1:2015, EN 62841-2-2:2014, EN 
55014-1:2017, EN 55014-2:2015 j a sised okumend iga 
QSDA001-QC (Makita ohtlike ainete kasutamise piiramise 
menetluskord).
D eklareerimiskoh t:  Kortenberg, Belgia.	 Vastutav	 isik:	
Yasushi Fukaya, direktor í Makita Europe N.V.	(kuupäev	ja	
allkiri	viimasel	leheküljel)

POLSKI
Aneks A: Deklaracja zgodnoĞci :E
My	 jako	 producent:	 Makita Europe N.V.,	 adres	 firmy:	
Jan-Baptist Vinkstraat 2, 3070 Kortenberg, Belgia. 
UpowaĪniamy	 pana	 Yasushi Fukaya	 do	 opracowania	
dokumentacji	 technicznej	 i	 wydania	 oĞwiadczenia	 na	
naszą	 wyáączną	 odpowiedzialnoĞü,	 Īe	 produkt(y);	 Opis:	
Akumulatorowy klucz udarowy.	 Oznaczenie	 typu	 (typów):	
DTW181.	 Speániają	 wszelkie	 stosowne	 postanowienia	
dyrektywy	 2006/42/EC	 i	 dodatkowo	 speániają	 wszelkie	
stosowne	 postanowienia	 poniĪszych	 dyrektyw	 WE/UE:	
2014/30/EU, 2011/65/EU	 i	 są	 produkowane	 zgodnie	 z	
nastĊpującymi	 normami	 zharmonizowanymi:	 EN 62841-
1:2015, EN 62841-2-2:2014, EN 55014-1:2017, EN 55014-
2:2015	 oraz	 wewnĊtrznym	 dokumentem:	 Procedura 
zarządzania firmy Makita w ramach RoHS 4SDA001-4C.
Miejsce	 záoĪenia	 deklaracji:	 Kortenberg, Belgia.	 Osoba	
odpowiedzialna:	Yasushi Fukaya, Dyrektor Makita Europe 
N.V. ( d ata i pod pis na ostatniej  stronie)

MAGYAR
A. függelék: EK megfelelĘségi nyilatkozat
FelelĘs	 gyártóként,	 a	 Makita Europe N.V.,	 székhely	 címe:	
Jan-Baptist Vinkstraat 2, 3070 Kortenberg, Belgium, 
feljogosítjuk	 Yasushi Fukaya-t	 a	 mĦszaki	 dokumentáció	
összeállítására,	 és	 saját	 kizárólagos	 felelĘsségünkre	
kijelentjük,	hogy	a	 termék(ek);	 rendeltetése:	Akkumulátoros 
csavarkulcs;	 típusmegnevezése:	 DTW181;  megf elel a 
2006/42/EC irányelv	 minden	 vonatkozó	 rendelkezésének,	
továbbá	 megfelel	 az	 alábbi	 EK/EU	 irányelvek	 minden	
vonatkozó	 rendelkezésének:	 2014/30/EU, 2011/65/EU,	 és	
gyártása	 az	 alábbi	 harmonizált	 szabványoknak:	 EN 62841-
1:2015, EN 62841-2-2:2014, EN 55014-1:2017, EN 55014-
2:2015	 és	 a	 következĘ	 belsĘ	 dokumentumnak	 megfelelĘen	
történt:	QSDA001-QC Makita Elektromos és elektronikus 
berendezések veszélyes anyagainak korlátozására 
(RoHS) vonatkozó kezelési eljárás.
A	 nyilatkozattétel	 helye:	 Kortenberg, Belgium.	 FelelĘs	
személy:	Yasushi Fukaya, igazgató – Makita Europe N.V. 
(dátum	és	aláírás	az	utolsó	lapon)
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SLOVENSKY
Príloha A: Vyhlásenie o zhode v rámci ES
Naãa	spoloþnosĢ,	ako	vêrobca:	Makita Europe N.V.,	firemná	
ad resa:  Jan-Baptist Vinkstraat 2, 3070 Kortenberg, 
Belgicko.	 Têmto	 oprávĖujeme	 Yasushi Fukaya na 
zostavenie	 technického	 súboru	 a	 vyhlasujeme	 na	 naãu	
vêhradnú	 zodpovednosĢ,	 åe	 vêrobok(ky);	 Oznaþenie:	
Akumulátorovê razovê uĢahovaþ.	 Oznaþenie	 typu(ov):	
DTW181.	 SpĎĖa	 vãetky	 prísluãné	 ustanovenia	 2006/42/EC 
a	 taktieå	 spĎĖa	 vãetky	 prísluãné	 ustanovenia	 nasledujúcich	
smerníc	ES/EÒ:	2014/30/EU, 2011/65/EU,	priþom	je	vyrobená	
v	 súlade	 s	 nasledujúcimi	 harmonizovanêmi	 normami:	 EN 
62841-1:2015, EN 62841-2-2:2014, EN 55014-1:2017, 
EN 55014-2:2015	 a	 internê	 dokument:	 QSDA001-QC 
Postup spoloþnosti Makita pri riadení obmedzenia 
pouåívania urþitêch nebezpeþnêch látok v elektrickêch a 
elektronický ch zariadeniach (RoHS). 
Miesto	 vyhlásenia:	 Kortenberg, Belgicko.	 Zodpovedná	
osoba:	 Yasushi Fukaya, riaditeĐ ± Makita Europe N.V. 
(dátum	a	podpis	sú	uvedené	na	poslednej	strane)

ýESKY
PĜíloha A: ES prohláãení o shodČ
My,	 jako	 vêrobci:	 Makita Europe N.V.,	 Adresa	 firmy:	 Jan-
Baptist Vinkstraat 2, 3070 Kortenberg, Belgie.	PovČĜujeme	
Yasushi Fukaya	 sestavením	 technické	 dokumentace	 a	
prohlaãujeme	 na	 naãi	 vlastní	 odpovČdnost,	 åe	 produkt(y);	
Oznaþení:	 Akumulátorový  rázový  utahovák.	 Typové	
oznaþení: DTW181.	 SplĖuje	 veãkerá	 pĜísluãná	 ustanovení	
smČrnice	 2006/42/EC	 a	 také	 splĖuje	 vãechna	 související	
ustanovení	 následujících	 smČrnic	 ES/EU:	 2014/30/
EU, 2011/65/EU a	 je	 vyroben	 v	 souladu	 s	 následujícími	
harmonizovanêmi	 normami:	 EN 62841-1:2015, EN 62841-
2-2:2014, EN 55014-1:2017, EN 55014-2:2015	 a	 interním	
d okumentem:  4SDA001-4C Postup Ĝízení Makita RoHS.
Místo	 prohláãení:	 Kortenberg, Belgie.	 OdpovČdná	 osoba:	
Yasushi Fukaya, Ĝeditel ± Makita Europe N.V. ( d atum a 
podpis	na	poslední	stranČ)

SLOVENSKO
Priloga A: ES-izjava o skladnosti
Mi, pod j etj e:  Makita Europe N.V.,	 poslovni	 naslov:	 Jan-
Baptist Vinkstraat 2, 3070 Kortenberg, Belgija. ko 
proizvajalec	 pooblaãþamo	 g.	 Yasushi Fukaya	 za	 sestavo	
tehniþne	datoteke	 in	na	 lastno	odgovornost	 izjavljamo,	da	 je	
izd elek;  oz naka:  Akumulatorski udarni vijaþnik O zn aka 
vrst(e):	 DTW181.	 V	 skladu	 z	 vsemi	 zadevnimi	 doloþili	
2006/42/EC	 in	 ustreza	 zahtevam	 vseh	 bistvenih	 doloþil	
naslednjih	 Direktiv	 ES/EU:	 2014/30/EU, 2011/65/EU ter j e 
izdelan	 v	 skladu	 z	 naslednjimi	 harmoniziranimi	 standardi:	
EN 62841-1:2015, EN 62841-2-2:2014, EN 55014-1:2017, 
EN 55014-2:2015 in internim d okumentom:  QSDA001-QC 
Postopek upravljanja podjetja Makita v skladu z direktivo 
o omejevanju nevarnih snovi (RoHS). 
Kraj	izjave:	Kortenberg, Belgija.	Odgovorna	oseba:	Yasushi 
Fukaya, direktor – Makita Europe N.V. ( d atum in pod pis na 
za d nj i strani)

SHQIP
Shtojca A: Deklarata e konformitetit e KE-së
Ne, si kompania prod h uese:  Makita Europe N.V., me ad resë  
biznesi:	 Jan-Baptist Vinkstraat 2, 3070 Kortenberg, 
Belgjikë , autorizo j më  Yasushi Fukaya pë r pë rpilimin e 
sked arit teknik d h e d eklaroj më  se ë sh të  pë rgj egj ë sia j onë  e 
vetme	se	produkti(et);	Përkufizimi:	Çelë s goditë s me bateri. 
Përcaktimi	i	llojit(eve):	DTW181,	përmbush	të	gjitha	dispozitat	
pë rkatë se të  2006/42/EC,	gjithashtu	përmbush	edhe	të	gjitha	
dispozitat	 përkatëse	 të	 direktivave	 të	 mëposhtme	 të	 KE-së/
BE-së:	2014/30/EU, 2011/65/EU d h e prod h oh en në  pë rputh j e 
me	 standardet	 e	 harmonizuara	 në	 vijim:	 EN 62841-1:2015, 
EN 62841-2-2:2014, EN 55014-1:2017, EN 55014-2:2015 
dhe	dokumentin	e	brendshëm:	Procedura pë r menaxhimin 
e kufizimit ts substancave ts rrezikshme (RoHS) ts 
veglave elektrike Makita QSDA001-QC.
Vend i i d eklaratë s:  Kortenberg, Belgjikë . P ersoni pë rgj egj ë s:  
Yasushi Fukaya, drejtor – Makita Europe N.V. ( d ata d h e 
firma	në	faqen	e	fundit)

ȻɔɅȽȺɊɋɄɂ
Ⱥɧɟɤɫ Ⱥ: ȿɈ ɞɟɤɥɚɪɚɰɢɹ ɡɚ ɫɴɨɬɜɟɬɫɬɜɢɟ
ȼ	ɤɚɱɟɫɬɜɨɬɨ	ɫɢ	ɧɚ	ɩɪɨɢɡɜɨɞɢɬɟɥ	ɧɢɟ:	Makita Europe N.V., 
ɫ	 ɚɞɪɟɫ	 ɧɚ	 ɭɩɪɚɜɥɟɧɢɟ:	 Jan-Baptist Vinkstraat 2, 3070 
Kortenberg, Ȼɟɥɝɢɹ,	 ɭɩɴɥɧɨɦɨɳɚɜɚɦɟ	 Yasushi Fukaya 
ɞɚ	 ɫɴɫɬɚɜɢ	 ɬɟɯɧɢɱɟɫɤɨɬɨ	 ɞɨɫɢɟ	 ɢ	 ɞɚ	 ɞɟɤɥɚɪɢɪɚ	 ɨɬ	 ɧɚɲɟ	
ɢɦɟ,	 ɱɟ	 ɩɪɨɞɭɤɬɚ(ɢɬɟ):	 ɇɚɢɦɟɧɨɜɚɧɢɟ:	 Ⱥɤɭɦɭɥɚɬɨɪɟɧ 
ɭɞɚɪɟɧ ɝɚɣɤɨɜɟɪɬ.	 Ɇɨɞɟɥ:	 DTW181. Ɉɬɝɨɜɚɪɹ(ɬ)	 ɧɚ	
ɫɴɨɬɜɟɬɧɢɬɟ	 ɪɚɡɩɨɪɟɞɛɢ	 ɧɚ	 2006/42/ȿɋ	 ɢ	 ɨɫɜɟɧ	 ɬɨɜɚ	
ɨɬɝɨɜɚɪɹ(ɬ)	 ɧɚ	 ɫɴɨɬɜɟɬɧɢɬɟ	 ɪɚɡɩɨɪɟɞɛɢ	 ɧɚ	 ɫɥɟɞɧɢɬɟ	 ȿɈ/
Eɋ	ɞɢɪɟɤɬɢɜɢ:	2014/30/EU, 2011/65/EU	ɢ	ɫɟ	ɩɪɨɢɡɜɟɠɞɚ(ɬ)	
ɜ	 ɫɴɨɬɜɟɬɫɬɜɢɟ	 ɫɴɫ	 ɫɥɟɞɧɢɬɟ	 ɯɚɪɦɨɧɢɡɢɪɚɧɢ	 ɫɬɚɧɞɚɪɬɢ:	
EN 62841-1:2015, EN 62841-2-2:2014, EN 55014-
1:2017, EN 55014-2:2015	 ɢ	 ɜɴɬɪɟɲɧɨɮɢɪɦɟɧ	 ɞɨɤɭɦɟɧɬ	
4SDA001-4C Äɉɪɨɰɟɞɭɪɚ ɧɚ Makita ɡɚ ɭɩɪɚɜɥɟɧɢɟ 
ɧɚ ɨɝɪɚɧɢɱɟɧɢɹ ɧɚ ɭɩɨɬɪɟɛɚɬɚ ɧɚ ɨɩɚɫɧɢ ɜɟɳɟɫɬɜɚ 
(RoHS)“. 
Ɇɹɫɬɨ	ɧɚ	ɢɡɞɚɜɚɧɟ	ɧɚ	ɞɟɤɥɚɪɚɰɢɹɬɚ:	Kortenberg, Ȼɟɥɝɢɹ. 
Ɉɬɨɪɢɡɢɪɚɧɨ	 ɥɢɰɟ:	 Yasushi Fukaya, Ⱦɢɪɟɤɬɨɪ ± Makita 
Europe N.V.	(ɞɚɬɚ	ɢ	ɩɨɞɩɢɫ	ɧɚ	ɩɨɫɥɟɞɧɚɬɚ	ɫɬɪɚɧɢɰɚ)

HRVATSKI
Prilog A: EZ Izjava o sukladnosti
Mi	kao	proizvoÿaþi:	Makita Europe N.V.,	sa	sjediãtem	u	Jan-
Baptist Vinkstraat 2, 3070 Kortenberg, Belgija	ovlaãüujemo	
Yasushija Fukayu	 za	 sastavljanje	 tehniþke	 datoteke	 i	
izjavljujemo	 pod	 vlastitom	 iskljuþivom	 odgovornoãüu	 da	 je	
proizvod(i);	Oznaka:	Akumulatorski udarni zavrtaþ. O zn aka 
vrste(a):	 DTW181.	 Zadovoljava	 sve	 relevantne	 odredbe	
Direktive	 2006/42/EC	 i	 takoÿer	 zadovoljava	 sve	 relevantne	
odredbe	 sljedeüih	 direktiva	 EZ-a/EU-a:	 2014/30/EU, 
2011/65/EU	 i	 proizvodi	 se	u	skladu	sa	sljedeüim	usklaÿenim	
normama:  EN 62841-1:2015, EN 62841-2-2:2014, EN 55014-
1:2017, EN 55014-2:2015	 i	 unutarnjim	 dokumentom	 tvrtke:	
QSDA001-QC Postupak upravljanja tvrtke Makita u skladu 
s Direktivom o ograniþenju uporabe odreÿenih opasnih 
tvari u elektriþnoj i elektroniþkoj opremi (RoHS). 
Mjesto	 davanja	 izjave:	 Kortenberg, Belgija.	 Odgovorna	
osoba:	 Yasushi Fukaya, direktor – Makita Europe N.V. 
( d atum i potpis na za d nj oj  stranici )
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ɆȺɄȿȾɈɇɋɄɂ
Ⱥɧɟɤɫ Ⱥ: ɂɡʁɚɜɚ ɡɚ ɫɨɨɛɪɚɡɧɨɫɬ ɧɚ ȿɁ
ɇɢɟ,	 ɩɪɨɢɡɜɨɞɢɬɟɥɢɬɟ:	 Makita Europe N.V.,	 ɫɨ	 ɞɟɥɨɜɧɚ	
ɚɞɪɟɫɚ:	 Jan-Baptist Vinkstraat 2, 3070 Kortenberg, 
Ȼɟɥɝɢʁɚ.	Ƚɨ	ɨɜɥɚɫɬɭɜɚɦɟ	Yasushi Fukaya	ɡɚ	ɫɨɫɬɚɜɭɜɚʃɟ	
ɧɚ	 ɬɟɯɧɢɱɤɚɬɚ	 ɞɚɬɨɬɟɤɚ	 ɢ	 ɢɡʁɚɜɭɜɚɦɟ	 ɩɨɞ	 ɧɚɲɚ	 ɥɢɱɧɚ	
ɨɞɝɨɜɨɪɧɨɫɬ	 ɞɟɤɚ	 ɩɪɨɢɡɜɨɞɨɬ(-ɢɬɟ);	 Ɉɡɧɚɤɚ:	 Ȼɟɡɠɢɱɟɧ 
ɭɞɚɪɟɧ ɨɞɜɪɬɭɜɚɱ.	 Ɉɡɧɚɤɚ	 ɧɚ	 ɬɢɩ(-ɨɜɢ):	 DTW181.	 Ƚɢ	
ɢɫɩɨɥɧɭɜɚ	 ɫɢɬɟ	 ɪɟɥɟɜɚɧɬɧɢ	 ɨɞɪɟɞɛɢ	 ɧɚ	 2006/42/EC	 ɢ	
ɢɫɬɨ	 ɬɚɤɚ	 ɝɢ	 ɢɫɩɨɥɧɭɜɚ	 ɫɢɬɟ	 ɪɟɥɟɜɚɧɬɧɢ	 ɨɞɪɟɞɛɢ	 ɧɚ	
ɫɥɟɞɧɢɬɟ	 ɞɢɪɟɤɬɢɜɢ	 ɧɚ	 ȿɁ/Eɍ:	 2014/30/EU, 2011/65/EU 
ɢ	 ɫɟ	 ɩɪɨɢɡɜɟɞɟɧɢ	 ɜɨ	 ɫɨɝɥɚɫɧɨɫɬ	 ɫɨ	 ɫɥɟɞɧɢɜɟ	 ɭɫɨɝɥɚɫɟɧɢ	
ɫɬɚɧɞɚɪɞɢ:	 EN 62841-1:2015, EN 62841-2-2:2014, EN 
55014-1:2017, EN 55014-2:2015	 ɢ	 ɜɧɚɬɪɟɲɧɢɨɬ	ɞɨɤɭɦɟɧɬ:	
ɍɩɪɚɜɧɚ ɩɨɫɬɚɩɤɚ ɡɚ ɨɝɪɚɧɢɱɭɜɚʃɟ ɧɚ ɨɩɚɫɧɢ 
ɫɭɩɫɬɚɧɰɢɢ (RoHS) ɧɚ Makita 4SDA001-4C.
Ɇɟɫɬɨ	 ɧɚ	 ɞɚɜɚʃɟ	 ɧɚ	 ɢɡʁɚɜɚɬɚ:	 Kortenberg, Ȼɟɥɝɢʁɚ. 
Ɉɞɝɨɜɨɪɧɨ	 ɥɢɰɟ:	 Yasushi Fukaya, Ⱦɢɪɟɤɬɨɪ ± Makita 
Europe N.V.	(ɞɚɬɭɦ	ɢ	ɩɨɬɩɢɫ	ɧɚ	ɩɨɫɥɟɞɧɚɬɚ	ɫɬɪɚɧɢɰɚ)

ROMÆNĂ
Anexa A: DeclaraĠie de conformitate CE
Noi, Makita Europe N.V., cu  sed iul soci al î n:  Jan-Baptist 
Vinkstraat 2, 3070 Kortenberg, Belgia, î n ca litate d e 
producători,	 îl	 împuternicim	 pe	 Yasushi Fukaya pentru 
redactarea	fişierului	tehnic	şi	declarăm	pe	proprie	răspundere	
că	produsul	(produsele):	Denumire:	Maşină de vnşurubat cu 
impact cu acumulator. D enumirea mod elului ( mod elelor) :  
DTW181.	 Respectă	 toate	 prevederile	 relevante	 ale	 directivei	
2006/42/EC;	de	asemenea,	respectă	toate	prevederile	relevante	
ale	 următoarelor	 directive	 CE/UE:	 2014/30/EU, 2011/65/
EU	 şi	 este	 fabricat	 în	 conformitate	 cu	 următoarele	 standarde	
armoniz ate:  EN 62841-1:2015, EN 62841-2-2:2014, EN 
55014-1:2017, EN 55014-2:2015	 şi	 cu	 documentul	 intern:	
Procedura de management RoHS (limitarea utilizării 
substanĠelor periculoase) Makita 4SDA001-4C.
Locul	 declaraĠiei:	 Kortenberg, Belgia. P ersoana 
responsabilă:	 Yasushi Fukaya, Director – Makita Europe 
N.V.	(data	şi	semnătura	pe	ultima	pagină)

ɋɊɉɋɄɂ
Ⱦɨɞɚɬɚɤ A: EɁ ɞɟɤɥɚɪɚɰɢʁɚ ɨ ɭɫɚɝɥɚɲɟɧɨɫɬɢ
Ɇɢ	ɤɚɨ	ɩɪɨɢɡɜɨɻɚɱ:	Makita Europe N.V.,	ɩɨɫɥɨɜɧɚ	ɚɞɪɟɫɚ:	
-an-Baptist Vinkstraat 2, 3070 Kortenberg, Ȼɟɥɝɢʁɚ, 
ɨɜɥɚɲʄɭʁɟɦɨ	 Yasushi Fukaya	 ɞɚ	 ɫɚɫɬɚɜɢ	 ɬɟɯɧɢɱɤɭ	
ɞɨɤɭɦɟɧɬɚɰɢʁɭ	 ɢ	 ɩɨɞ	 ɧɚɲɨɦ	 ɢɫɤʂɭɱɢɜɨɦ	 ɨɞɝɨɜɨɪɧɨɲʄɭ	
ɢɡʁɚɜɢ	 ɞɚ	 ɫɥɟɞɟʄɢ	 ɩɪɨɢɡɜɨɞ:	 ɨɡɧɚɤɚ:	 Ȼɟɠɢɱɧɢ ɭɞɚɪɧɢ 
ɤʂɭɱ,	 Ɉɡɧɚɤɚ	 ɬɢɩ(ɨɜ)a:	 DTW181. ɂɫɩɭʃɚɜɚ	 ɫɜɟ	
ɨɞɝɨɜɚɪɚʁɭʄɟ	 ɨɞɪɟɞɛɟ	 ɞɢɪɟɤɬɢɜɟ	 2006/42/EC	 ɢ	 ɫɜɟ	
ɪɟɥɟɜɚɧɬɧɟ	ɨɞɪɟɞɛɟ	ɫɥɟɞɟʄɢɯ	ɞɢɪɟɤɬɢɜɚ	ȿɁ/ȿɍ:	2014/30/
EU, 2011/65/EU	 ɢ	 ɩɪɨɢɡɜɟɞɟɧ	 ʁɟ	 ɭ	 ɫɤɥɚɞɭ	 ɫɚ	 ɫɥɟɞɟʄɢɦ	
ɯɚɪɦɨɧɢɡɨɜɚɧɢɦ	 ɫɬɚɧɞɚɪɞɢɦɚ:	 EN 62841-1:2015, EN 
62841-2-2:2014, EN 55014-1:2017, EN 55014-2:2015	 ɢ	
ɢɧɬɟɪɧɢɦ	 ɞɨɤɭɦɟɧɬɨɦ:	 4SDA001-4C Makita ɩɪɨɰɟɞɭɪɚ 
ɡɚ ɭɩɪɚɜʂɚʃɟ ɨɝɪɚɧɢɱɟʃɟɦ ɭɩɨɬɪɟɛɟ ɨɞɪɟɻɟɧɢɯ 
ɨɩɚɫɧɢɯ ɫɭɩɫɬɚɧɰɢ (RoHS).
Ɇɟɫɬɨ	 ɢɡʁɚɜɟ:	 Kortenberg, Ȼɟɥɝɢʁɚ.	 Ɉɞɝɨɜɨɪɧɚ	 ɨɫɨɛɚ:	
Yasushi Fukaya, ɞɢɪɟɤɬɨɪ ± Makita Europe N.V.	(ɞɚɬɭɦ	ɢ	
ɩɨɬɩɢɫ	ɫɟ	ɧɚɥɚɡɟ	ɧɚ	ɩɨɫɥɟɞʃɨʁ	ɫɬɪɚɧɢɰɢ)

ɊɍɋɋɄɂɃ
ɉɪɢɥɨɠɟɧɢɟ A: ɋɟɪɬɢɮɢɤɚɬ ɫɨɨɬɜɟɬɫɬɜɢɹ ȿɋ
ɉɪɨɢɡɜɨɞɢɬɟɥɢ:	 Makita Europe N.V.,	 Ɋɚɛɨɱɢɣ	 ɚɞɪɟɫ:	
-an-Baptist Vinkstraat 2, 3070 Kortenberg, Ȼɟɥɶɝɢɹ. 
ɍɩɨɥɧɨɦɨɱɢɜɚɟɦ	 Yasushi Fukaya	 ɞɥɹ	 ɫɨɫɬɚɜɥɟɧɢɹ	
ɮɚɣɥɚ	 ɬɟɯɧɢɱɟɫɤɢɯ	 ɞɚɧɧɵɯ	 ɢ	 ɡɚɹɜɥɹɟɦ	 ɫɨ	 ɜɫɟɣ	 ɧɚɲɟɣ	
ɨɬɜɟɬɫɬɜɟɧɧɨɫɬɶɸ,	 ɱɬɨ	 ɢɡɞɟɥɢɟ(ɹ);	 ɇɚɢɦɟɧɨɜɚɧɢɟ:	
Ⱥɤɤɭɦɭɥɹɬɨɪɧɵɣ ɭɞɚɪɧɵɣ ɝɚɣɤɨɜɟɪɬ.	 Ɉɛɨɡɧɚɱɟɧɢɟ	
ɬɢɩɚ(ɨɜ):	DTW181.	ɍɞɨɜɥɟɬɜɨɪɹɟɬ	ɜɫɟɦ	ɫɨɨɬɜɟɬɫɬɜɭɸɳɢɦ	
ɩɨɥɨɠɟɧɢɹɦ	 2006/42/EC,	 ɚ	 ɬɚɤɠɟ	 ɭɞɨɜɥɟɬɜɨɪɹɟɬ	 ɜɫɟɦ	
ɫɨɨɬɜɟɬɫɬɜɭɸɳɢɦ	 ɩɨɥɨɠɟɧɢɹɦ	 ɫɥɟɞɭɸɳɢɯ	 Ⱦɢɪɟɤɬɢɜ	 ȿɋ/
ȿɋ:	 2014/30/EU, 2011/65/EU	 ɢ	 ɩɪɨɢɡɜɨɞɢɬɫɹ	 ɫɨɝɥɚɫɧɨ	
ɫɥɟɞɭɸɳɢɦ	 ɝɚɪɦɨɧɢɡɢɪɨɜɚɧɧɵɦ	 ɫɬɚɧɞɚɪɬɚɦ:	 EN 
62841-1:2015, EN 62841-2-2:2014, EN 55014-1:2017, EN 
55014-2:2015	 ɢ	 ɜɧɭɬɪɟɧɧɟɦɭ	 ɞɨɤɭɦɟɧɬɭ:	 ɉɪɨɰɟɞɭɪɚ 
ɭɩɪɚɜɥɟɧɢɹ ɨɝɪɚɧɢɱɟɧɢɹɦɢ ɧɚ ɢɫɩɨɥɶɡɨɜɚɧɢɟ 
ɨɩɚɫɧɵɯ ɦɚɬɟɪɢɚɥɨɜ Makita 4SDA001-4C.
Ɇɟɫɬɨ	 ɞɟɤɥɚɪɢɪɨɜɚɧɢɹ:	 Kortenberg, Ȼɟɥɶɝɢɹ. 
Ɉɬɜɟɬɫɬɜɟɧɧɨɟ	ɥɢɰɨ:	Yasushi Fukaya, Ⱦɢɪɟɤɬɨɪ ± Makita 
Europe N.V.	(ɞɚɬɚ	ɢ	ɩɨɞɩɢɫɶ	ɧɚ	ɩɨɫɥɟɞɧɟɣ	ɫɬɪɚɧɢɰɟ)

ɍɄɊȺȲɇɋɖɄȺ
Ⱦɨɞɚɬɨɤ Ⱥ: Ⱦɟɤɥɚɪɚɰɿɹ ɩɪɨ ɜɿɞɩɨɜɿɞɧɿɫɬɶ 
ɫɬɚɧɞɚɪɬɚɦ ȯɋ
Ɇɢ,	 ɹɤ	 ɜɢɪɨɛɧɢɤ:	 Makita Europe N.V.,	 ɚɞɪɟɫɚ	 ɤɨɦɩɚɧɿʀ:	
-an-Baptist Vinkstraat 2, 3070 Kortenberg, Ȼɟɥɶɝɿɹ. 
ɇɚɞɚɽɦɨ	 Yasushi Fukaya,	 ɭɩɨɜɧɨɜɚɠɟɧɧɹ	 ɫɤɥɚɞɚɬɢ	
ɬɟɯɧɿɱɧɭ	 ɞɨɤɭɦɟɧɬɚɰɿɸ	 ɿ	 ɡ	 ɩɨɜɧɨɸ	 ɜɿɞɩɨɜɿɞɚɥɶɧɿɫɬɸ	
ɡɚɹɜɥɹɽɦɨ	 ɳɨɞɨ	 ɜɢɪɨɛɭ(ɿɜ)	 ɬɚɤɟ;	 ɇɚɣɦɟɧɭɜɚɧɧɹ:	
Ȼɟɡɞɪɨɬɨɜɢɣ ɭɞɚɪɧɢɣ ɝɚɣɤɨɜɟɪɬ.	 ȼɢɡɧɚɱɟɧɧɹ	 ɬɢɩɭ(ɿɜ):	
DTW181.	 ȼɿɞɩɨɜɿɞɚɸɬɶ	 ɭɫɿɦ	 ɜɿɞɩɨɜɿɞɧɢɦ	 ɩɨɥɨɠɟɧɧɹɦ	
2006/42/EC,	 ɚ	 ɬɚɤɨɠ	 ɜɿɞɩɨɜɿɞɚɸɬɶ	 ɭɫɿɦ	 ɜɿɞɩɨɜɿɞɧɢɦ	
ɩɨɥɨɠɟɧɧɹɦ	 ɬɚɤɢɯ	ɞɢɪɟɤɬɢɜ	ȯɋ/ȯɋ:	2014/30/EU, 2011/65/
EU	 ɬɚ	 ɜɢɝɨɬɨɜɥɟɧɿ	 ɡɝɿɞɧɨ	 ɬɚɤɢɯ	 ɽɞɢɧɢɯ	 ɫɬɚɧɞɚɪɬɿɜ:	 EN 
62841-1:2015, EN 62841-2-2:2014, EN 55014-1:2017, EN 
55014-2:2015 ɿ	ɬɚɤɨɝɨ	ɜɧɭɬɪɿɲɧɶɨɝɨ	ɞɨɤɭɦɟɧɬɭ:	ɉɪɨɰɟɞɭɪɚ 
ɤɟɪɭɜɚɧɧɹ ɨɛɦɟɠɟɧɧɹɦ ɜɢɤɨɪɢɫɬɚɧɧɹ ɧɟɛɟɡɩɟɱɧɢɯ 
ɪɟɱɨɜɢɧ 4SDA001-4C Makita.
Ɇɿɫɰɟ	ɞɟɤɥɚɪɭɜɚɧɧɹ:	Kortenberg, Ȼɟɥɶɝɿɹ.	ȼɿɞɩɨɜɿɞɚɥɶɧɚ	
ɨɫɨɛɚ:	 Yasushi Fukaya, ɞɢɪɟɤɬɨɪ ± Makita Europe N.V. 
(ɞɚɬɚ	ɿ	ɩɿɞɩɢɫ	ɧɚ	ɨɫɬɚɧɧɿɣ	ɫɬɨɪɿɧɰɿ)

中文

附录A：EC一致性声明
我们作为制造商：Makita Europe N.V.，营业地址：Jan-
Baptist Vinkstraat 2, 3070 Kortenberg, 比利时。授
权Yasushi Fukaya编译技术文件，并在我们单独负责之下
声明产品；名称：充电式扳手。类型名称：DTW181。满足
2006/42/EC的所有相关条款，并且也满足以下EC/EU指示的
所有相关条款：2014/30/EU、2011/65/EU，并根据以下协调
标准：EN 62841-1:2015、EN 62841-2-2:2014、EN 55014-
1:2017、EN 55014-2:2015和内部文档：QSDA001-QC Makita 
RoHS管理程序而制造。
声明地点：Kortenberg，比利时。负责人：Yasushi Fukaya，
总监 - Makita Europe N.V.（日期和签名在最后一页上）
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